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I. INTRODUCTION

Mixe is spoken by approximately 75,000 people in the north western part
of the state of Oaxaca in Mexico. Mixe is a language group of Mixe-Zoquean
family which consists of Zoque, Mixe, Popoluca, and Tapachultec. Kauf-
man’s classification is as follows: (I have changed the order of Tabasco Zoque
and Veracruz Zoque, because Veracruz Zoque and Veracruz Mixe are often call-
ed Popoluca and have a somewhat closer relationship than the others.) [CaMmp-
BELL 1979: 927].

1. Zoquean

a. Chiapas Zoque

b. Oaxaca Zoque

c. Tabasco Zoque

d. Veracruz Zoque (Sierra Popoluca, Texistepec Popoluca)
2. Mixean

a. Veracruz Mixe (Sayula Popoluca, Oluta Popoluca)

b. Eastern Mixe

c. Western Mixe

d. Tapachultec (extinct)

Some descriptions have already been published on Mixe dialects, such as
Tlahuiltoltepec, Totontepec, San José El Paraiso and Coatldn, and there are
also some manuscripts and books traced back to 18th century [cf. MILLER
1952; CoNTRERAS GARCIA 1985: 152-154]). These written documents,
however, have not been analyzed.

The text I analyze in this paper is Confesonario en lengua mixe published
in 1733 by Augustin de Quintana. Quintana was a parish priest in Juquila and
it may safely be said that the text reflects Juquila Mixe dialect. To distinguish it
from modern Juquila Mixe, I call it colonial Mixe for convenience. Quintana’s
Confesonario is the only text of colonial Mixe available to me. I have two ver-
sions; one is a copy of the original text of 17331 and the other is the second edi-
tion published in Aleng¢on, France in 1890. The copy covers eight mandamien-
tos (commandments) which are the main part of the text but unfortunately the
last part is lacking. Therefore it is supplemented from the second edition.

In order to understand Quintana’s work, it may be helpful to list the con-
cordance of the first and second edition.

Subtitle Pagination
The original The second edition
De lo antecedente a la confesion 2-6 2024

1) I am grateful to Dr. Etsuko Kuroda, my colleague, for providing me a copy of the original
text.
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Primer mandamiento 6-17 24-33
Segundo mandamiento 17-19 33-35
Tercer mandamiento 20-26 3541
Cuarto mandamiento 26-32 41-46
Quinto mandamiento 32-37 46-50
Sexto mandamiento 37-61 50-70
Septimo mandamiento 61-65 70-74
Octavo mandamiento 65-68 74-76
De lo subsequente a la confesion 7682
Actos de fe, esperanza y caridad 82-86
Parentesco 87-91
Construccién y explicacidon o régimen del Mixe 92-124
Compendio de voces mixes 125-128
Vocablos compuestos de dichas voces 129-135
De los diptongos y su necesidad 137-138
Del modo de contar 139-142
Nombres de todas las partes del cuerpo 143-147

Although the texts I treat are from De lo antecedente a la confesion to Ac-
tos de fe, esperanza y caridad, other parts were also helpful, of which construc-
cidn y explicacion o régimen del mixe (Construction and explication of Mixe)
was especially useful to analyze Mixe phrases, because it treats the grammatical
structure of some phrases of the commandments. Modern Mixe and Zoque
languages were also utilized to analyze the texts.

Typologically, Zoque is an ergative language but Mixe does not
demonstrate ergative patterns so clearly as Zoque. If Mixe-Zoquean were
originally ergative languages, it would be interesting to investigate why the
divergence occurred. The analysis of colonial Mixe might contribute to the
study of this subject.

1 will first analyze the texts and then will describe a brief grammar in order
to explain the colonial Mixe structure. A glossary is given in the appendix.

II. THE TEXTS AND THEIR ANALYTICAL DESCRIPTIONS

The orthography used in the Confesonario is remarkably consistent, ex-
cept such superscripts as “~”, “"”, “"”, “°”. These diacritical marks are or-
thographic variants to represent one same phoneme. For example, we can
observe ciixm/cuxm/clixm/ciixm. These words are definitely the same, which
is obvious from context, but the phonetic value is not clear. However,
14/0/1i/1 seem to be used to represent [i], if the vowel system is compared with
that of modern Totontepec Mixe dialect. Some examples are listed as follows;

Colonial Mixe Totontepec
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receive puc kuenda-pik
be sick puc pik-hi

teach yac-ix-puc yak-’is-pik
marry a woman toix-puc to’a8-pik
with cuxm kiS (because)
flower puih pih

finish quex ki

always xXuma §o’ma

In the texts morphemically analyzed, I use the graph “0” for this phoneme.

The other graphs which occur frequently are 0, 6, 6, 6. These are also the
same and written by one graph “0” in this paper. The phonetic value of o
seems to be [9] or [A].

Colonial Mixe TOT TLH SJP
water oon na’s na®L ni
already to to ts tit
with moot moat moat miid
I otz ac ac HZ
fear tzooca ca’0gs ca’oko cigity

Each Mixe phrase (or sentence) provided by Quintana is presented by a set
of four lines. The first line is Quintana’s transcription of Mixe and the second
is morphemically divided transcription and the third is its morpheme-by-mor-
pheme English translation. Morpheme divisions are marked by hyphens in the
second line. And a centered period used in the third line separates two or more
words needed to gloss a single morpheme. Although words are morphemically
divided in the second line, morpheme-by-morpheme English translation is not
given in every case of verbal words, providing word translation instead, because
the nucleus of a sentence is the morphologically incorporated verb. The verb
normally consists of two or more morphemes and obligatorily contains aspect
and subject or object markers. Therefore, it may be easier to provide word
translation for the verb in order to grasp the Mixe verbal system. However,
morpheme-by-morpheme English translation is provided at least for the verb of
the first occurrence in each chapter. The fourth line is a translation provided
by Quintana and the English translation is omitted. The second and fourth
lines are orthographically normalized but no attempt has been made to moder-
nize the sentences.

On pagination, I refer to the first version with the abbreviation P before
page numbers or parenthetical numbers and to the second version with the ab-
breviation S before page numbers. Although the texts are confessional and the
head of each sentence is ascribed to C (confessor) or P (penitent), I numbered
each sentence instead of using C and P. Thus the reference “(3-2)” means “the
second sentence of page 3 of the first version”, and “S101” means “page 101 of
the second version”.
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DE LO ANTECEDENTE A LA

CONFESSION.
La C. fignifica Confeflor, y l2 P, Peniteate.

C. Hincate. LS~

C. Perlignate.

C. Dedonde- eres?

C. Erescriolld de aqui; ©
foraftero?

€. A aqui pertencces, 6 te
enentas aqui?

P. D¢ aqut foy criollo, y
aqui me cuento,

C. Eres cafado, o folieto,
o vindo?

P, Soy cafudo. &

C. Tienes hijos?
C. Qué officio tienes?
P. Ningun. officio tengo:

foy perfona fin: cargo; 0 §

fia officio.
C. TienesBulaz
C.Sabes la Do&rina?
P. La fce.
C. Sabes la explicacion de
lot MyQerios de Fé?

P. Lafees,
C.Qpuan-

| Coxtenas

Naiboinquips,

Ma mezona ¢

Ya mconaxait , ic Capii=
haimicz >

Ya mnaimai2

Y2 nconaxai, etz ya nnai~
mat.

Xahmuic hai mitz, ic nai-
tumbabay, ic coooic hai?

Xabhmuic hay 61z, wel
Toixptic hay otz w:k
Cafado atporz.

Mhaiquep mitzm vne?

] Tij mtonc aicp$

Cacipuij wac ohaiquep :
nihuatz hai otz.

 Mhaiquep Santa Bula?
Mhattp Tzapcaipx.®

Nhaitpéez.
Muaibahaip Hanchhahuii
Myfterios diqushn?

Npihahuipéuz.
Huan-

photo. 1
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given in angle brackets.

BILR K B ETamS

16%2%

At the right side of the texts the word order and the type of the sentence are

The word order is focused only on S(ubject)/V(erb

phrase)/O(bject) order and the type of the sentence is designated by one of the
following entry.

EQ
ST
IMP

NIMP :

AFC

PFC

PFNC :

SFC

SFNC :

AFNC :

equational sentence

stative sentence

imperative sentence
negative imperative sentence
agent focus conjunct

agent focus non-conjunct
patient focus conjunct
patient focus non-conjunct
subject focus conjunct
subject focus non-conjunct

The distinction of AFC, AFNC, PFC, PFNC, SFC and SFNC is treated in
Chapters IV-5 and V. Other abbreviations used in this paper are as follows:
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AG
AGT
AUX
CAU
CMP
CNJ
CNT
DEF
GER

IMP
LIG
N

NCNIJ :
NIMP :

ORD
PER

PL
POT
PRT

R
RCP

SUBIJ
TEMP :

ICMP :

PERM:

PURP :

agentive suffix

agentive

auxiliary

causative

completive

conjunct

continuative

definitive (definite affix)
gerund

incompletive
imperative

ligature

nominalizing suffix
non-conjunct

negative imperative
ordinal

perfective

permanent relationship
plural

potential

particle

purposive

relative clause introducer
reciprocal

subjunctive

temporary or non-permanent relationship



Yasugt A Study of the Mixe Language of the Eighteenth Century: Confesonario en lengua Mixe by Quintana

\" : verb or verbalizing suffix

VOC : vocative

vel . or (vel appears in the texts. vel is a Latin word.)

// : mark of the end of a page in the middle of a sentence
* mark of the reconstructed or amended form

Dialects
COA : Coatlan
SJP : San José El Paraiso
TLH : Tlahuitoltepec
TOT : Totontepec

De lo antecedente a la confesion
P.2 (S. 20)

2-1. Coxtena. {IMP)
cox-tena
knee-stand - up(-IMP)
Hincate.
2-2. Naihuinquipx. {IMP)

nay-huin-quipx
RCP-face/eye-measure(bless oneself)(-IMP)
Persignate.

2-3. Ma mtzdona? {V SFC)
ma  m-tzona-Y
where you-live/sit-ICMP
De dénde eres?

2-4. Ya mconaxait, ic Capnhaimitz? {V SFC/EQ>
ya m-co-nax-at-Y ic capn hay mitz
here you-PERM-earth-be-ICMP or village person you
Eres criollo de aqui, o forastero?

2-5. Ya mnaimai? {V SFC>
ya m-nay-may-Y
here you-RCP-mind?-ICMP
A aqui perteneces, o te cuentas aqui?

2-6. Ya nconaxait, etz ya nnaimai. {V SFC/V SFC)
ya n-co-nax-at-Y etz ya n-nay-may-Y
here I-PERM-earth-be-ICMP and here I-RCP-mind?-ICMP
De aqui soy criollo, y aqui me cuento.
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2-7. Xahmuic hai mitz, ic naitumbahay, ic coooichai? <EQ>
xahmuc-Y hay  mitz ic nay-tun-pa hay ic *cooc-Y hay
marry-CMP person you or RCP-do-AG person or divorce-CMP person

Eres casado, o soltero, o viudo?

2-8. Xahmuic hay 0tz. vel Toixpuic hay 0tz. vel Casado atpotz. {EQ/EQ/ST>

xahmuc-Y hay 0tz/10 ixpuc-Y hay otz/casado at-p otz
marry-CMP person I already marry-CMP person I  married be-ICMP I
Soy casado.
2-9. Mhaiquep mitzm vnc? {VO AFNC)
m-hayquep mitz-m unc

you-have(-ICMP) you-your son
Tienes hijos?

2-10. Tij mtunc aitp? {V AFNC>
tii  m-tun-c-at-Yp
what your-do-N-have-ICMP
Qué oficio tienes?

2-11. Caetptij tunc nhaiquep: nihuatz hai 0tz. {OV AFC/EQ>
ca-etp-tii tun-c n-hayquep: ni-huatz hay otz
no-be-what(>nothing) do-N I-have DEF-clean person 1

Ningtin oficio tengo: soy persona sin cargo, o sin oficio.

2-12. Mhaiquep Santa Bula? {VO AFNC>
m-hayquep santa bula
you-have Saint bulla
Tienes Bula?

2-13. Mhaitp Tzapcaipx? {VO AFNC)
m-hat-Yp tzap-capx-Y
you-know-ICMP heaven-say-N
Sabes la doctrina?

2-14. Nhaitpétz. {V AFNC)
n-hat-Yp-otz
I-know-ICMP-I
La sé.
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2-15. Mnihahuip Hanchhahuifi Mysterios fiiquehn?

{VO AFNC)

m-ni-hahu-Yp hantzy-hahu-in misterios ni-queh-n
you-DEF/for-feel(>know)-ICMP true-feel-N mystery DEF-untie-N

Sabes la explicacién de los misterios de fe?

2-16. Nnihahuipdtz. {V AFNC)
n-ni-hahu-Yp-otz
I-know-ICMP-I
La sé.
P.3
3-1. Hundijm m acmaihuaich {V SFC>
huntiim m-ac-may-huatz-Y
when you-again-mind?-clean(>confess)-CMP
Cuanto ha que te confesastes?
3-2. Hunctoy.
hunctoy
El afio pasado.
(S.21)
3-3. Mnicapxtayé huina mpocpa co mmaihuaich? {VO AFNC/V SFC)
m-ni-capx-tay-0 huina m-pocpa co  m-may-huatz-Y

you-DEF-say-all-CMP all  your-sin when you-confess-CMP
Dijistes todos tus pecados cuando te confesastes?

3-4. Huina cixtai 0tzn pocpa nnicaipx, huina nmaihuatztai. {OV AFC/V AFC>

huina cuxtay Otz-n pocpa n-ni-capx-Y, huina n-may-huatz-tay-Y
all  all I-my sin  I-DEF-say-CMP all I-confess-all-CMP

Todos mis pecados dije, todos los confesé.

3-5. Pona mcoyuutzo méh pocpa, co mmaihuaich, {VO AFNC/V SFC)

pona m-co-yuutz-0 moéh  pocpa, co m-may-huatz-Y
if you-PERM-hide-CMP serious sin, when you-confess-CMP

Si escondistes, o callastes pecado grave, cuando te confesastes,

catij oy mmaihuaich,

ca-tii oy m-may-huatz-Y

no-what well you-confess-CMP
no te confesastes bien,

etz catij ixpait mitzmpocpa nitocoif:

etz ca-tii ix-pat-Y mitz-m-pocpa ni-tocoy-n

and no you-get-CMP you-your-sin DEE-lose-N
y no alcanzastes perddn de tus pecados:

{V SFC)

(VO AFC)
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etz choicp m ac maihuatzot {VV AFNC/SFC>
etz y-tzoc-Yp m-ac-may-huatz-ot
and it-wish-ICMP you-again-confess-POT

y es necesario, que los vuelvas a confesar.

Caetptij ncoyuuich, caetptij ncanicaipx: {OV AFC/OV AFC)
ca-etp-tii n-co-yuutz-Y, ca-etp-tii n-ca-ni-capx-Y
nothing I-hide-CMP nothing I-no-DEF-say-CMP

nada escondi, nada dejé de decir:

nmai huatztaid otz huina otznpocpa, (VO AFNC»
n-may-huatz-tay-6 *6tz huina 0tz-n-pocpa
I-confess-all-CMP 1 all  I-my-sin

confesé todos mis pecados,

hudijphee nhaimijch huenijt ait. {R-V AFNC)
hutii-phee n-hay-mitz-Y hueniit-ait
that I-fix?—gain(>remember)-CMP then

de que me acordé entonces.

Pona mcomuutzd moh pocpa tzéquifi cuxm, {VO AFNC)
pona m-co-muutz-6 moéh pocpa tzdc-in cuxm
if you-PERM-silent-CMP grave sin fear-N with

Si callastes, o escondistes pecado grave por miedo,

ic tzoitunn cixm co mmaihuaich, {V SFC)
ic tzoy-tun-n cuxm, co m-may-huatz-Y
or shame-do-N with when you-confess-CMP

o por verg enza cuando te confesastes

ahuanicotz yonijt tudaic; catij mtzbéca: {IMP/NIMP>
a-huan-ic-0tz yoniit tutac-Y: ca-tii m-tzooca-Y
TEMP-say(>inform)-IMP-me now clearly no you-fear-ICMP

Avisamelo ahora con claridad; no tengas miedo

hee-clixm 0tz caetptij mobat ntunot mitz, {SDO-AUX-VIO AFC>
hee-cuxm 0Otz ca-etp-tii mobat n-tun-ot mitz
that-with I nothing beg-find?(>can) I-do-POT you

porque yo no puedo hacerte nada

P. 4

320

catij mobat nhuopot mitz, // catij mobat ntzijcot mitz,
{AUX-VO AFC/AUX-VO AFC)
ca-tii mobat n-huop-ot mitz, ca-tii mobat n-tziic-ot mitz
no can I-whip-POT you no can I-beat-POT you
no puedo azotarte, no puedo aporrearte
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caetptij mobat nmohuanot mitz. (DO AUX-VIO AFC)
ca-etp-til mobat n-mohuan-ot mitz
nothing can  I-abuse-POT you
ningin maltratamiento puedo hacerte.
P. 4
4-1. Téycaipx Maiteit, caetptij ncoyuuich, co nmaihuaich. <OV AFC/V SFC>
tOy-capx-Y may-teit, ca-etp-tii n-co-yuutz-Y, co n-may-huatz-Y
true-say-N VOC-Father nothing I-PERM-hide-CMP when I-confess-CMP
La verdad, Padre, nada escondi cuando me confesé.

S. 22)
4-2. Mtuno Penitencia, hudijphee Teit Yacmaihuatzpa {VO AFNC/R-SV PFC>
m-tun-o penitencia, hutii-phee teit  yac-may-huatz-pa

you-do-CMP penitence which Father CAU-confess-AG
Cumplistes la penitencia, que el Padre Confesor

mtucaneim? Mcapxtaco {V(0) AFNC)

m-tuc-a-nem-Y m-capx-tac-0

you-AGT(make)-TEMP-bother(>order)-CMP you-say-do-over-and-over-CMP
te mando6? Rezastes

hudijphee Teit tyaccotuic co mmaihuaich? {R-V AFC/V SFC)
hutii-phee teit  t-yac-co-tuc-Y co  m-may-huatz-Y
that Father he-CAU-PERM-order-CMP when you-confess-CMP

lo que el Padre mandd, cuando te confesastes.

4-3. Hoo, Maiteit, ntunootz hudijphee Teit ixtucaneim: {V(O) AFNC/R-SV PFC)
hoo, may-teit, n-tun-6-0tz hutii-phee teit ix-tuc-a-nem-Y
yes, VOC-Father I-do-CMP-I that Father me-order-CMP
Si, Padre, hice lo que el Padre me mandé

Neapxtacootz hudijphee Teit tyaccotuic huenijtait. <{V(O) AFNC/R-SV AFC)
n-capx-tac-0—o0tz . hutii-phee tei t-yac-co-tuc-Y hueniit-ait
I-say-do-over-and-over-CMP-1 which father he-CAU-order-CMP then

rezé lo que el Padre ordené entonces

4-4. To ixhuinmai huina cixtai mitzmpocpa, VO AFC>
td  ix-huin-may-Y huina cuxtay mitz-m-pocpa
PER you-eye-mind(>think)-CMP all all you-your-sin
Has pensado todos tus pecados,

321



4-5.

ENREEEMETRERE 16525

téphee ixtuifi tuuc humoht cixm, ixta t6 mmaihuaich yonijtpat?

{R-V AFC/V SFC>
to-phee ix-tun-Y tuuc humoht cuxm, ixta td m-may-huatz-Y yoniit-pat
that  you-do-CMP one year  with since PER you-confess-CMP now-till

que has cometido en todo el afio, desde que te confesastes hasta ahora?

Hoo, Maiteit, té6 nhuinmaitai.
hoo, may-teit, t0  n-huin-may-tay-Y
yes, VOC-Father, PER I-think-all-CMP
Si, Padre, los he pensado todos.

4-6. Oy ixhaimijch ciixtai mitzm caothuinmain,

4-7.

P.
5-1.

322

oy ix-hay-mitz-Y cuxtay mitz-m ca-oy-huin-may-n
well you-remember-CMP all you-your no-good-think-N
Te acuerdas bien de todos tus malos pensamientos,

mitzm caoycaipx, etz mitzm caoitunc,

mitz-m  ca-oy-capx-Y etz mitz-m ca-oy-tun-c

you-your no-good-say-N and you-your no-good-do-N
tus malas palabras, y de tus malas obras,

tophee ixyacnaix tuuc humoht?

tO—phee ix-yac-nax-Y tuuc humoht

that you-CAU-pass-CMP one year
que has tenido todo el afio.

Anaixoy nhaimijch huina.
anax-Y-oy n-hay-mitz-Y huina
very-well I-remember-ICMP all
Muy bien me acuerdo de todo.
5
Maivnc, maihuatz yonijt ciixtai mitzm pocpa,
may-unc, may-huatz yoniit cuxtay mitz-m pocpa
VOC-son, confess(-IMP) now all you-your sin
Hijo, confiesa ahora todos tus pecados,

nicapx huina mitzmcaitei hotcuucn cixm,

ni-capx huina mitz-m-caytey hot-cuuc-n cuxm

DEF-say(-IMP) all you-your-crime heart-center-N with
di todos tus delictos con quietud,

{V AFC)

(VO AFC)>

{R-V AFC)

{V AFC)

{IMP)

{IMP>
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5-3.

etz hotquedacn ciixm, etz oitaic,

etz hot-quetac-n clixm etz oy-tac-Y

and heart-calm-N with and good-repeat-CMP
y sosiego, y despacio,

heeciixm catij ixhaitocoiot {V AFC)
hee-cixm ca-tii ix-hay-tocoy-ot
that-with no  you-fix/person?-lose(> forget)-POT

porque no se te olviden.

Oiha hudij mohpocpa, tophee ixtuin, (R-V AFC)
oiha hutii mdh pocpa, to-phee ix-tun-Y
anything big sin that you-do-CMP

Cualquier grande pecado, que hayas cometido,

oihatij axooc caoitunc,

oiha-tii ax0oc ca-oy-tun-c

anything dirty not-good-do-N
cualquiera maldad sucia,

etz oihahudij cobeit tunc, tophee ixyacabat, {R-V AFC>
etz oiha-hutii cobet-Y tun-c, td-phee ix-yac-a-pat
and whichever pay-CMP do-N that you-CAU-TEMP-get(> consummate)

y cualquier obra perversa, que hayas consumado,

(S. 23)
nicapx yonijt: heectixm fithuatzot mitzm anima hahuin. {IMP/VO PFC)
ni-capx yoniit hee-cixm y-ni-huatz-ot mitz-m anima hahu-in

DEF-say(-IMP) now that-with it-DEF-clean-POT you-your mind feel-N
dila ahora: para que se limpie tu alma.

Naiheetiin 6tz pocpa tumba hai nnaimai; <EQ>
nay-hee-tun Otz pocpa tun-pa hay n-nay-may-Y
RCP-it-like(>also) I  sin do-AG person I-RCP-mind?-ICMP

También yo soy pecador;

etz pait catij mobat n axddochahuot co hai ypocpatuifi: {AUX-V SFC/SV SFC»
etz pait ca-tii mobat n-axddc-hahu-ot, co hay y-pocpa-tun-Y
and for-that no can I-dirty-feel-POT when person he-sin-do-ICMP

y por eso no puedo hacer ascos cuando la gente peca:

catij mobat n atzéquifihahuot {AUX-V SFC>
ca-tii mobat n-a-tzdc-in-hahu-ot
no can I-TEMP-fear-N-feel-POT

no puedo espantarme
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co hai ttuifi oihatij méh caitei. {SVO AFC)
co hay t-tun-Y oiha-tii moh caytey
when person he-do-ICMP any-what big crime

cuando la gente comete cualquier grande delicto.

Otz catij nnaifiemnhahua co hai ixmomaihuaich; {SV SFC/SV PFC)
*dtz ca-tii n-nay-nem-n-hahua-Y, ¢o hay ix-moO-may-huatz-Y
I no I-RCP-bother-N-feel-ICMP when person me-with-confess-ICMP

Yo no me enfado cuando la gente se confiesa conmigo;

etz pait, catij mitzdoca, catij mizoituin, {NIMP/NIMP>
etz pait, ca-tii m-tz0oca-Y, ca-tii m-tzoy-tun-Y
and thus no you-fear-IMP no you-shame-do-IMP

y asi no tengas miedo, no tengas vergiienza,

catij mhotmetzc co ixmomaihuaich yonijt {NIMP/V PFC)
ca-tii m-hot-metzc, co  ix-mo-may-huatz-Y yoniit
no you-heart-two when me-with-confess-ICMP now

no estés con dos corazones confesandote conmigo ahora.

P. 6
6-1. Po catij ixfiicaipx yonijt ciixtai mitzm moh pocpa, {VO AFC)
po ca-tii ix-ni-capx-Y yoniit cixtay mitz-m moh pocpa

324

if no you-DEF-say-ICMP now all you-your big sin
Si no dices ahora todos tus pecados graves,

tdphee ixtuini, catij Dios tyacnitocoiot mitzm pocpa, {R-V AFC/SVO AFC)
to-phee ix-tun-Y ca-tii Dios t-yac-ni-tocoy-ot mitz-m pocpa
that you-do-CMP no  God he-CAU-DEF-lose-POT you-your sin

que has cometido, no perdonara dios tus pecados,

etz catij Aithuatzatot mitzm anima hahuin: {VO PFC)
etz ca-tii y-ni-huatz-at-ot mitz-m anima hahu-in
and no  it-DEF-clean-be-POT you-your mind feel-N

y no se limpiar4 tu alma:

etz mobat moocot atzoc aymaihuaich, {AUX-V SFC>
etz mobat m-ooc-ot atzoc ay may-huatz-Y
and can  you-die-POT then without confess-CMP

y puedes morirte luego sin confesarte,

etz huenijt mohcuu tpahuijtzot mitzm anima xima ctixm {SVO AFC)
etz hueniit mohcuu t-pahuiitz-ot mitz-m anima xima cuxm
and then  devil he-take-POT you-your mind eternity with

y entonces el diablo se llevara tu alma para siempre.
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6-2. Pait, maivnc, tz66ca Dios, tzooca Dios y Justicia: {IMP/IMP>»
pait, may-unc, tzdboca Dios, tz00ca Dios y-justicia
thus VOC-son fear(-IM)P God fear(-IMP) God his-justice
Por eso, hijo, teme a Dios, ten miedo de la Justicia de Dios:

tucayoou mitzm anima hahuiri, {IMP>
tuc-ayoo-u mitz-m anima hahu-in
make-work-IMP you-your mind feel-N

ten piedad de tu alma,

etz maihuatz huina ciixtai mitzm pocpa tudaic, <{IMP>
etz may-huatz huina cuxtay mitz-m pocpa tutac-Y
and confess(-IMP) all  all you-your sin  clearly

y confiesa todos tus pecados con claridad,

etz hanch caipx ciixm, ixta hanch Christiano;

etz hantzy capx-Y cixm, ixta hantzy christiano

and true  say-N with as true Christian
y verdad, como verdadero Christiano;

(S. 24)
heecuxm heetin ixpatot mitzm pocpanitocoin, {VO AFC>
hee-cixm hee-tun ix-pat-ot mitz-m  pocpa ni-tocoy-n

that-with that-like you-get-POT you-your sin DEF-lose-N
para que asi alcances perdon de tus culpas,

etz Dios y oitatn gracia.

etz Dios *y-oy-at-n gracia

and God his-good-be-N grace
y gracia de Dios.

Primer Mandamiento

P.6 (S. 24)
6-3. Tbixcahanchhahua Nhuintzonatim Dios? {VO AFC>
td  ix-ca-hantzy-hahua-Y n-huin-tzon-atim  Dios
PER you-no-true-feel-CMP my-respect-lord-PL God
Has dejado de creer en Dios Nuestro Sefior?

6-4. T6 ixhanchhahua Dios hotmetzc ciixm. (VO AFC>
t0  ix-hantzy-hahua-Y Dios hot-metzc cuxm
PER you-true-feel-CMP God heart/stomach-two with
Has creido en Dios con duda o con dos corazones?
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7
T0 ixcahanchhahua oihahudij Mysterio Dios y hanchhahuiri y hee?
(VO AFC)
td ix-ca-hantzy-hahua-Y oiha-hutii misterio Dios y-hantzy-hahu-in y-hee
PER you-no-true-feel-CMP any-which mystery God his-true-feel-N  his-property
Has dejado de creer cualquier misterio de la fe de Dios?

To ixhanchhahua Dios y hanchhahuifi Mysterios hotmetzc ciixm? <VO AFC)
td  ix-hantzy-hahua-Y Dios y-hantzy-hahu-in misterios hot-metzc cuxm
PER you-true-feel-CMP God his-true-feel-N  mystery heart-two with

Has creido los misterios de la fe de Dios con duda, o con dos corazones?

To mpanaix? {V SFC)
t0 m-panax-Y
PER you-idolize-CMP

Has idolatrado?

T0 ixmohhahua, t6 ixhuintzoic Tzamaxan, {VO AFC)
td  ix-moh-hahua-Y, to ix-huin-tzoc-Y tza-maxan
PER you-big-feel-CMP PER you-respect-wish-CMP stone-office

Has venerado, has reverenciado como a Dios algiin idolo, o piedra,

ic tij queip ixta Dios?

ic tii  queip ixta Dios

or some tree like God
o algin arbol, o palo?

To ixhanchhahua panaxntunc, ic cobeittunc, (VO AFC>
td0  ix-hantzy-hahua-Y panax-n-tun-c ic cobet-Y-tun-c
PER you-true-feel-CMP idolize-N-do-N or pay-N-do-N

Has creido la idolatr a o sacrificios,

tdphee ttuifi Améhtohc heequib? {R-VS AFC>
to-phee t-tun-Y amoh-tdhc heequib
that he-do-CMP old-men  formerly

que hicieron los antiguos antiguamente?

TO ixtuifi nipam, to ixtuifi nicaam? {V AFC/V AFC)
t0  ix-tun-Y ni-pam, td  ix-tun-Y ni-caam
PER you-do-CMP for-sickness, PER you-do-CMP for-milpa(field)

Has hecho sacrificio por enfermedad, o por la milpa?
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7-7.

7-8.

P.

8-1.

8-2.

To mtzinnoic, t6 m-pomhoic, {V SFC/V SFC)>
td m-tzin-noc-Y, td  m-pom-hoc-Y
PER you-torch-pine-light-CMP, PER you-copal-burn-CMP

Has encendido candelas, has quemado copale,

td mtzintzeicx mitzm caam hoitp, ic tuu am, ic tun am, {V SFC)>
td  m-tzin-tzecx-Y mitz-m caam hoitp ic tuu am ic tun am,
PER you-torch:pine-chip-CMP you-your milpa at or path in or hill in

has rajado ocote en tu milpa, o en el camino, o en el cerro,

ixta Amohtdhc ytuiriit heequib? {SV PFC)
ixta amoh-tohc y-tun-Y-it heequib
like old-men  he-do-CMP-PL formerly

como los antiguos hicieron en la antigiiedad?

(S. 25)
T6 ixyactzinnoic, {V AFC)
td  ix-yac-tzin-noc-Y,
PER you-CAU-torch-pine-light-CMP
Has hecho encender candelas,
t0 ixyacpomhoic maacmaahai, oiha ma? {VO AFC)>
td0  ix-yac-pom-hoc-Y maacmaa hay, oiha ma

PER you-CAU-copal-burn-CMP some people any part
has hecho quemar copal a alguna persona en cualquier parte?
8
To ixyacooic tutc, etz ixyactaix Roipifi {VO AFC/VQO AFC)
td  ix-yac-ooc-Y tutc etz ix-yac-tax-Y y-nodipin
PER you-CAU-die-CMP chicken and you-CAU-shed-CMP his-blood
Has matado gallos, y derramdo su sangre

mizm tohchoitp, ic mitzm caamhoitp,
mitz-m  tohc hoitp ic mitz-m caam hoitp
you-your house at or you-your milpa in

en tu casa, o en tu milpa,

ic oiha ma, ixta Amohtohc ytuinit? {8V PFCY?>
ic oiha ma, ixta amoh-tOhc y-tun-Y-it
or any part like old-men  he-do-CMP-PL

en otra cualquier parte, al modo de los antiguos?

To mcaxpocpaait? {V SFC)>
t0  m-cax-pocpa-at-Y
PER you-?-sin-be-CMP

has sido brujo?
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To mcoxeuhait? {V SFC)
t0  m-co-xeuh-at-Y
PER you-keeping-day-be-CMP

Has sido sortilego?

To ixmuuic, ic ixAipixuih pamhai? {V(0) AFC/VO AFC>
t0  ix-muuc-Y ic ix-ni-pixuh-Y pam-hay
PER you-suck-CMP or you-DEF-breathe-in-CMP sick-person

Has chupado, o insuflado a los enfermos?

Co to mpiiic, co t6 mpampait, {V SFC/V SFC/V PFC)
co td0 m-pucy, co t0 m-pam-pat-Y,
when PER you-be-sick-CMP when PER you-sick-find-CMP

Cuando has estado enfermo,

té6 myacmuuic, ic 10 myacpixuih Coxéuh, {V PFC»
t0 m-yac-muuc-Y ic t0 m-yac-pixuh-Y co-xeuh
PER you-CAU-suck-CMP or PER you-CAU-breathe+-in-CMP AG?-day

te has hecho chupar, o te has hecho insuflar al sortilego,

ic Cotzoi?
ic co-tzoy
or AG?-heal
o curandero?

Co 16 yqueeix mitzm vnc, to ixfiqueix Coxéuh, {VS SFC/VO AFC)
co td y-queex-Y mitz-m unc,td  ix-ni-quex-Y co-xeuh,
when PER he-beborn-CMP you-your son PER you-PURP-send-CMP AG?-day

Cuando han nacido tus hijos, has enviado por el sortilego,

heeciixm tyacxéuhpatot maxunc, {VO AFC>
hee-cuxm t-yac-xeuh-pat-ot max-unc,
that-with he-CAU-day(name)-find-POT baby-son

para que pusiera nombre a la criatura,

etz heeclixm ytunot, ixta Amohtohc ytuifi yhuenait heequib?>V PFC?/SV PFC?>

etz hee-cuxm y-tun-ot, ixtaamoh-tohcy-tun-Y y-huen-ait heequib

and that-with he-do-POT as old-men he-do-CMP his-any-thing(CNT) formerly
y para que hiciera como los antiguos hacian en la antigualla?

T0 ixhaipait, etz ix-patyaix Anneo, ic Poh, {V(O) AFC/VO AFC)
td0  ix-hay-pat-Y etz ix-pat-yax-Y anneo  ic poh
PER you-person/fix?-find-CMP and you-find-cry-CMP lightning or wind

Has nombrado, y llamado al Rayo, o al viento,
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heeciixm mpfitocot? {V PFC)
hee-cixm m-putdc-ot
that-with you-help-POT

para que te ayudara?

8-8. T0 ixyaccoih anneocaic, {VO AFC)
td  ix-yac-coh-Y anneo cay-c
PER you-CAU-make-CMP lightning eat-N(> tortilla)
Has hecho tortillas de Rayo,

etz ixtucmoyoix Anneo? (VO AFC>
etz ix-tuc-moyox-Y anneo
and you-AGT-offer-CMP lightning
y se las has ofrecido al Rayo?
P.9 (S. 26)
9-1. Tb ixhanchhahua comai? (VO AFC>
td  ix-hantzy-hahua-Y comay
PER you-true-feel-CMP dream
Has creido en suefios?

9-2. Honaac oc?
honaac oc
how-:many time

Cuantas veces?

9-3. Ypxocn
ipx oc-n
twenty times
Como veinte veces.

9-4. Co mtzaichcomai, ixahuixit pam, ayoon, ic ooc-n? {V SFC/VO AFC)
co  m-tzatz-Y-comay-Y, ix-ahuixit-Y pam, ayoo-n ic ooc-n
when you-suffer-N-dream-CMP you-expect-CMP sick work-N or die-N
Cuando sofiastes pesadillas, esperastes enfermedad, trabajos, o la muerte?

9-5. T6 ixhanchhahua haichuux? {VO AFC>
td6  ix-hantzy-hahua-Y hay-tzuux
PER you-true-feel-CMP augury
Has creido en agiieros?
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Co t6 ixmonaipait Caa , ic tij huyuuc tuuam, {VO AFC>
co0 td  ix-mo-nay-pat-Y caa ic tii  huyuuc tuu am,
when PER you-with-RCP-find-CMP lion or some animal path in

Cuando has encontrado leon, u otro animal en el camino,

t6 mhaichuuxhahua? {V SFC)>
td m-hay-tzuux-hahua-Y
PER you-augury-feel-CMP

lo has tenido por agiiero?

Té6 mhaichuuxhahua co tij huyuuc y yaix? {V SFC/SV SFC»
td m-hay-tzuux-hahua-Y co tii  huyuuc y-yax-Y
PER you-augury-fee]-CMP when some animal he-cry-CMP

Has tenido por agiiero, cuando grita algtin animal?

T6 ixhanchhahua Mohcuu t6 tyaccoih huyuuc ahuamphee,

{VO AFC/(S)VO-R AFC)
t0  ix-hantzy-hahua-Y mohcuu td6  t-yac-coh-Y huyuuc ahuan-phee
PER you-true-feel-CMP devil PER he-CAU-make-CMP nimal fierce-that

Has creido que el demonio ha criado los animales bravos,

ixta Caa, tzaifi, etz atuucphee ahuana huyuuc;

ixta caa, tzain, etz a-tuuc-phee ahuana huyuuc

like lion snake and other-one-that fierce animal
como leon, culebra, y otros animales bravos,

ixta yhuaifin Panaxpatohc? {VS SFC>
ixta y-huan-Y-n panax-pa-tohc
as he-say-ICMP-as idolize-AG-PL(men)

como dicen los idolatras?

To ixhanchhahua Anneo, ic Poh tyacitp moc, {VO AFC/(S)VO AFC)
td  ix-hantzy-hahua-Y anneo ic poh t-yac-it-Yp moc
PER you-true-feel-CMP lightning or wind he-CAU-be-ICMP maize
Has creido que el Rayo, o el Viento hacen dar el maiz,
ic noin, ic tijait?
ic noin ic tii  at-Y
or grain or some be-N(>thing)
o la grana, u otras cosas?
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P. 10
10-1. Té ixcaahotait Nhuintxonatim Dios {VO AFC)
td  ix-ca-a-hot-at-Y *n-huin-tzon-atim Dios
PER you-no-TEMP-liver-be(> entrust)-CMP my-respect-lord-PL God
Has desconfiado de Dios N. Sr.

co t6 ix haiquep pam, hottocoif, ic tij ayoon? {VO AFC>
co to ix-hayquep pam, hot-tocoy-n, ic tii  ayoo-n
when PER you-have sickness heart-lose-N or some work-N
cuando has tenido enfermedades, aflicciones, u otros trabajos?
(.27
10-2. T9¢ ixcaahotait Nhuintzonatim Dios, (VO AFC>
td  ix-ca-a-hot-at-Y n-huin-tzon-atim  Dios
PER you-no-entrust-CMP my-respect-lord-PL God
Has desconfiado de Dios Nuestro Sefior,

co ixhuinmai Nhuintzonatim Dios catij mobat tyactzocot
{VO AFC/(S)-AUX-V AFC)
co  ix-huin-may-Y n-huin-tzon-atim  Dios ca-tii mobat t-yac-tzoc-ot
when you-judge-CMP my-respect-lord-PL God no can he-CAU-cure-POT
juzgando que Dios no puede sanar, o salvar

mitzm anima hee yoiatn gracia ciixm?

mitz-m anima hee y-oy-at-n gracia cuxm

you-your soul he his-good-be-N grace with
tu alma con su gracia?

10-3. T6 ixcaahotait, té ixcaahuixit mnocxot Tzaphoitp, <V AFC/VV AFC/SFC)
td0  ix-ca-a-hot-at-Y, t0  ix-ca-ahuixit-Y m-nocx-ot tzap  hoitp
PER you-no-entrust-CMP PER you-no-expect-CMP you-go-POT heaven in

Has desconfiado, has desesperado irte al Cielo,

heectixm mai moh pocpa ixhaiquep? {OV AFC)
hee-cixm may moh pocpa ix-hayquep
that-with many big sin you-have

porque tienes muchos pecados graves?

10-4. To ixahotait, to ixahuixit mnocxot Tzaphoitp, {V AFC/VV AFC/SFC)
td  ix-a-hot-at-Y, td  ix-ahuixit-Y m-nocx-ot tzap  hoitp
PER you-entrust-CMP PER you-expect-CMP you-ir-POT heaven in
Has confiado, has esperado irte al Cielo,
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oiha ixcamaihuatzot ciixtai mitzm mohpocpa, (VO AFC>
oiha ix-ca-may-huatz-ot cuxtay mitz-m moh pocpa
although you-no-confess-POT all you-your big sin

aunque no te confieses de todos tus pecados graves,

etz oiha mcahottocoiot mitzm moéhpocpa ciixm? {V SFC)>
etz oiha m-ca-hot-tocoy-ot mitz-m moh pocpa cuxm
and although you-no-heart-lose-POT you-your big sin with

y aunque no te duelas de tus pecados graves?

10-5. T9 ixcamohhahua, {V AFC)
10  ix-ca-moh-hahua-Y
PER you-no-big-feel-CMP
Has dejado de adorar,

10 ixcahuintzbic Nhuintzénatim Jesu Christo y ahuanax, {VO AFC)
td  ix-ca-huin-tzoc-Y n-huin-tzon-atim  Jesu Christo y-ahuanax
PER you-no-respect-fear-CMP my-respect-lord-PL Jesus Christ his-image

has dejado de reverenciar a alguna Imagen de N. Sefior Jesu-Christo,

co ixhuinmai catij ixhuinmaich {V AFC/VV=V AFC)
co  ix-huin-may-Y ca-tii ix-huin-matz-Y
when you-respect/eye-mind?-CMP no  you-respect/eye-grasp-CMP

juzgando que no estabas obligado a adrarla,

ixmohhahuot, etz ixhuintzoocot? {AFC/AFC>
ix-moOh-hahu-ot etz ix-huin-tzooc-ot
you-big-feel-POT and you-respect-fear-POT

y reverenciarla?

10-6. T6 ixcamohhahua, {V AFC)
td  ix-ca-moOh-hahua-Y
PER you-no-big-feel-CMP
Has dejado de adorar.

P. 11
to ixcahuintzoic Nhuindahatim // Santa Maria y ahuanax, {VO AFC)
td  ix-ca-huin-tzoc-Y n-huin-tah-atim Santa Maria y-ahuanax

PER you-no-respefct-fear-CMP my-respect-lady-PL Saint Mary her-image
has dejado de reverenciar la Imagen de Ntra. Sefiora,

ic atuuc Santo y ahuanax,

ic a-tuuc santo y-ahuanax

or other-one Saint his-image
o de otros Santos,
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co ixhanchhahua catij ixhuinmaich ixmohhahuot, <V AFC/VV=V AFC/AFC)

co ix-hantzy-hahua-Y ca-tii ix-huin-matz-Y, ix-moh-hahu-ot

when you-true-feel-CMP no  you-respect-grasp-CMP you-big-feel-POT
creyendo que no estabas obligado a adorarlas,

etz ixhuintzoocot ? {AFC>
etz ix-huin-tzdoc-ot
and you-respect-fear-POT
y reverenciarlas?
P. 11
11-1. 76 ixtuifi Dios y huintzéquifi ctixm Mohcuutunc, (VO AFC)
td0  ix-tun-Y Dios y-huin-tzoc-in cuxm mohcuu-tun-c
PER you-do-CMP God his-respect-fear-N with devil-do-N
Has hecho en reverencia de Dios algun sacrificio diablolico,

co ixyacooic tutc, ic veunc, {VO AFC)
co  ix-yac-ooc-Y tutc ic uc-unc
when you-CAU-die-CMP chicken or dog-child

matando gallinas, o perritos,

ic tijait cobeit tunc Nhuintzonatim Dios yhuintzoquifi cuxm?
ic tii-ait cobet-Y-tun-c n-huin-tzén-atim  Dios y-huin-tzdc-in  clixm
or other pay-N-do-N my-respect-lord-PL God his-face-fear-N with

u otra obra mala en honra de Dios Nuestro Seiior?

(S. 28)
11-2. Té ixhanchhahua co hai yooic, {V AFC/V SFC)

td  ix-hantzy-hahua-Y co  hay y-ooc-Y
PER you-true-feel-CMP when people he-die-CMP

Has creido que cuando la gente se muere,

naiheetiin yooic yanima, ixta huyuucn? {VS SFC»
nay-hee-tun y-ooc-Y y-anima, ixta huyuuc-n
also he-die-CMP his-soul like animal-like

también se muere su alma, como las bestias?

11-3. {0 ixhanchhahua co hai yooic, {V AFC/SV SFC)
td  ix-hantzy-hahua-Y co hay  y-ooc-Y
PER you-true-feel-CMP when people he-die-CMP
Has creido que cuando la gente muerte,

huenijt fidicx tumba atuucphee naxhuim, {VVpa SFC»
hueniit y-nocx-Y  tun-pa a-tuuc-phee nax huim
then  he-go-CMP work-GER another-one-that earth in

entonces va a trabajar al otro mundo,
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ixta y huaifin Panaxpatohc? (VS SFC®
ixta y-huan-Y-n panax-pa-tdhc
as he-say-ICMP-as idolize-AG-PL

como dicen los idolatras?

11-4. TO ixyx co hai tottuifi mohcuutunc: {V AFC/SVO AFC>

td  ix-ix-Y co hay to t-tun-Y mohcuu-tun-c
PER you-see-CMP when people PER he-do-CMP devil-do-N
Has visto cuando la gente ha hecho algiin sacrificio diabdlico:

ic mnihahuip pona ponhai tottuifi Mohcuutunc? {V AFNC/SVO AFC)
ic m-ni-hahu-Yp pona pon hay t0 t-tun-Y mohcuu-tun-c
or you-DEF-feel-ICMP if who person PER he-do-CMP devil-do-N

o sabes si alguna persona lo ha hecho?

11-5. TO nyx, Maiteit (V AFC)

t0 n-ix-Y, may-teit
PER I-see-CMP, VOC-Father
Lo he visto, Padre.

11-6. Hundijm ixyx? {V AFC)

hundiim ix-ix-Y
when you-see-CMP
Cuando lo viste?

11-7. Ma hai ttuifi mohcuutunc? {SVO AFC>

ma hay t-tun-Y mohcuu-tun-¢
where people he-do-CMP devil-do-N
En dénde hizo la gente el sacrificio?

P. 12
12-1. Tij ytuné hai huenijtait? {OVS AFNC)

ti  y-tun-o hay  hueniit-ait
what he-do-CMP people then
Qué hizo la gente entonces?

12-2. Honaac hai ttuifi y00 mohcuutunc? {SVO AFC>

334

honaac hay  t-tun-Y yo00 mohcuu-tun-c
how-many people he-do-CMP that devil-work-N
Cuantas personas hicieron ese sacrificio?
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12-3. Honaac oc t6 ixyx? {V AFC)
honaac oc to ix-ix-Y
how-many times PER you-see-CMP
Cuantas veces lo has visto?

12-4. Mitz anaituuc ixyx, ic naiheetin tyx huinc hay? {SV AFC/VS AFC>
mitz a-nay-tuuc ix-ix-Y ic nay-hee-tun t-ix-Y huinc hay
you other-RCP-one you-see-CMP or also he-see-CMP other people

T solo lo vistes, o también lo vieron otras personas?

12-5. tij yxéuh hai, tophee ttuifi mohcuutunc? {EQ/R-VO AFC)
tii  y-xeuh hay, to-phee t-tun-Y mohcuu-tun-c

what his-name people que he-do-CMP devil-work-N
Como se llama la persona, que hizo el sacrificio?
(S. 29)

12-6. Ciixtai y66 , tophee ixtucmodoi hanchcaipxit, toycaipx it?  {EQ/R-V PFC)
cuxtay yoo0, tO-phee ix-tuc-modou-Y hantzy-capx-Y it, tdoy-capx-Y it
all that that me-make-hear-CMP true-say-N be true-say-N be
Todo eso que me has dicho, es verdad?

12-7. Hoo Maiteit, actoycaipx.
hoo may-teit, ac-toy-capx-Y
yes, VOC-Father completely-true-say-N
Si, Padre, todo es verdad.

12-8. Maivnc, ciixtai caipx, tophee otz ixtucmodoi yayonijt, (R-(0)V PFC)
may-unc, cuxtay capx-Y, to-phee otz ix-tuc-modou-Y ya yoniit
VOC-son all say-N  that I me-make-hear-CMP here now

Hijo, todo lo que me has dicho aqui ahora,

choicp ixahuanot Teitcong Obispo, ic Teitcong Provissor: {VV AFNC/AFC)

y-tzoc-Yp ix-a-huan-ot teit-conc  obispo ic teit-conc  provisor

it-necessary-ICMP you-inform-POT Father-Mr. bishop or Father-Mr. provisor
es necesario que se lo avises al Sefior Obispo o al Sefior Provisor;

Tihuaimp heecixm Teicong Obispo, etz Teit Provissor,

tihuaimp hee-cixm *teit-conc obispo etz teit provisor

but because Father-Mr. bishop and Father provisor
pero porque el Sefior Obispo, y Sefior Provisor
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heecheem ytzona, mobat ixtucmodouototz ntéhchoitp, <{SV SFC/AUX-V PFC)
heec-heem y-tzona-Y mobat ix-tuc-modou-ot-0tz n-tohc hoitp
far they-live-ICMP can  me-make-hear-POT-I my-house in

viven lejos, puedes decirlo a mi en mi casa,

ic Porteria hoitp, ic Sacristia hoitp, ic oihama ixchocot, {V AFC)
ic porteria hoitp ic sacristia hoitp ic oiha-ma ix-tzoc-ot
or gatehouse in  or sacristy in  or any-part you-want-POT
o en la Porteria, o en la Sacristia, o en cualquier parte que quisiere,
13
heectixm 6tz mobat // nyactudacot, etz nyacoiot,  {S-AUX-V=V AFC/AFC)
hee-cuxm Otz mobat n-yac-tu-tac-ot etz n-yac-oy-ot,
that-with I can I-CAU-adjust-POT and I-CAU-good-POT
para que yo pueda ajustarlo, y componerlo

Pocatij 0tz ixtucmodouhuain, {OV PFC>
po ca-tii 0tz ix-tuc-modou-huan-Y
if no I me-make-hear-want-ICMP

Si no quieres decirlo a mi,

mobat ixtucmodouot Teit Cura, ic Teit Vicario, {AUX-VIO AFC>
mobat ix-tuc-modou-ot teit cura ic teit vicario,
can you-make-hear-POT Father curate or Father vicar

puedes decirlo al Padre Cura, o al Padre Vicario.

Etz conom 6tz ixtucmodouot, ic Teit Cura, ic Teit Vicario, {OV(DO) PFC)
etz conom 0Otz ix-tuc-modou-ot, ic teit cura ic teit vicario
and until 1 me-make-hear-POT or Father curate or Father vicar

Y hasta que lo digas a mi, o al Padre Cura, o Vicario,

catij mobat nconucxotdtz mitz {AUX-VO AFC)
ca-tii mobat n-co-nucx-ot-O0tz mitz
no can I-absolve-POT-I you

no puedo yo absolverte.

P. 13

13-1.
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Oy mobat ixtucmodouotoz ayuuich: {AUX-VIO PFC>
oy mobat ix-tuc-modou-ot *otz a-yuutz-Y

well can  me-make-hear-POT me hiddenly

Bien puedes decirmelo ocultamente:

catij m-tz6éca, heectixm catij pon tmodouot, {IMP/SV AFC)>
ca-tii m-tzdodca, hee-cixm ca-tii pon t-modou-ot
no you-fear-(IMP) that-with no  who he-hear-POT

no tengas miedo, que nadie lo oird
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catij pon tnihahuot, etz mitz caetptij ayoon ixpatot. {SV AFC/SOV AFC)
ca-tii pon t-ni-hahu-ot etz mitz ca-etp-tii ayoo-n ix-pat-ot
no who he-DEF-feel-POT and you nothing work-N you-get-POT

nadie lo sabrd, y td ningun trabajo tendrds.

Etzpo catij ixahuanahuain, {V AFC)>
etz poca-tii ix-a-huan-a-huan-Y,
and if no you-TEMP-say-LIG?-want-ICMP

Y si no quieres avisarlo,

pocatij ixtucmodouhuaifi haitmdh pocpa ixtunot, {V AFC/OV AFC>
po ca-tii ix-tuc-modou-huan-Y, hait moh pocpa ix-tun-ot
if no you-make-hear-want-ICMP very big sin you-do-POT

si no quieres decirlo, hards muy grande pecado,

etz hanch ixyachotmatot Dios: {VO AFC)
etz hantzy *ix-yac-hot-maat-ot Dios
and true  you-CAU-heart-violate-POT God

y ofenderas mucho a Dios:

etz catij pon Teit mobat tconucxotmitz conom ixtucmodouot,

{8 AUX-VO AFC/V AFC)
etz ca-tii pdn teit mobat t-co-nucx-ot mitz conom ix-tuc-modou-ot
and no  who Father can  he-absolve-POT you until you-make-hear-POT

y ningin Padre podra absolverte hasta que lo digas,

ixta nhuaifin. {V SFC?>
ixta n-huan-Y-n
as I-say-ICMP-as

como digo.

Segundo Mandamiento
P. 17 (S. 33)
17-1. T0 ixyactestigoait Dios, ic Santa Cruz, {VO AFC>
Té6 ix-yac-testigo-at-Y Dios ic Santa Cruz
PER you-CAU-witness-V(be)-CMP God or Saint cross
Has puesto por testigo a Dios, a la Cruz,

ic Nhuindahatim, ic oihahudij Santo 66ndacn cuxm? vel
ic n-huin-tah-atim ic oiha-hutii Santo ddn-tac-n  cluxm
or my-respect-lady-PL or any-which Saint lie-repeat-N with
o a Nuestra Sefiora, o a cualquier Santo falsamente, o con mentira?
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T0 ixpoctaic juramento oondacn ciixm? {VO AFC)
td  ix-poc-tac-Y juramento Odn-tac-n clixmo
PER you-take-repeat-CMP oath lie-N with

Has puesto juramento con mentira?

17-2. T0 ixyactestigoait Dios. vel T¢ ixpoctaic juramento {VO AFC/VO AFC>

td  ix-yac-testigo-at-Y Dios vel to0  ix-poc-tac-Y  juramento
PER you-CAU-witness-V-CMP God PER you-take-CMP oath
Has jurado

oondac-n cuxm Justicia yhuinduum, ic Teit maxanhaiquepa yhuincuuc,

ddn-tac-n clixm justicia y-huin-tuum ic teit  *maxan-hayquep-pa y-huin-cuuc

lie-N with justice his-eye-? or Father office-have-AG his-eye-center
con mentira ante la justicia, o delante del Padre Ministro,

co hai yxahmuchuaifi yhuenait? {8V SFC>
co hay y-xahmuc-huan-Y yhuenait
when people he-marry-want-ICMP CNT(his-que-be?)

cuando la gente se quiera casar?

17-3. T0 ixyactestigoait Dios. vel Té ixpoctaic Juramento (VO AFC/VO AFC)
td0  ix-yac-testigo-at-Y dios vel t0  ix-poc-tac-Y  juramento
PER you-CAU-witness-V-CMP god PER you-take-CMP oath
Has jurado a Dios
P. 18
oondacn ciixm oihapOn hai fiiclixm?
odn-tac-n cuxm oiha-pdén hay  ni-cixm
lie-N with any-who people DEF-with
con mentira contra cualquier persona?

P. 18 (S. 34)
18-1. TG ixyactestigoait Dios. vel To ixpoctaic Juramento {VO AFC/VO AFC)
td  ix-yac-testigo-at-Y Dios vel t0  ix-poc-tac-Y  juramento

PER you-CAU-witness-V-CMP God PER you-take-CMP oath
Has jurado a Dios

co ixcanihahua {V AFC)
co  ix-ca-ni-hahua-Y
when you-no-DEF-feel(>know)-CMP

no sabiendo

pona hanch, ic cahanch caipx, hudijphee mcapxp yhuenait?  {ST/R-V AFNC)
pona hantzy ic ca-hantzy capx-Y, hutii-phee m-capx-p yhuenait
if true  or no-true say-N  which-that you-say-ICMP CNT

si era verdad o no lo que decias?
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18-2. T0 ixhuandaic Juramento cuxm ixyacayoouothai? {VVO AFC/AFC)
td0  ix-huan-tac-Y juramento cuxm ix-yac-ayoou-ot hay
PER you-say-repeat-CMP oath with you-CAU-work/pain-POT people

Has prometido con juramento hacer mal a alguna persona?

18-3. Mtuno y6é, tophee ixhuandaic Juramento ctixm?  {VO AFNC/R-V AFC)
m-tun-0 yd0, to-phee ix-huan-tac-Y juramento cuxm
you-do-CMP that that you-say-repeat(> promise)-CMP oath with

Cumplistes aquello, que prometistes con juramento?

18-4. Mpyacayoou hai, {VO AFNC/V AFC/VO AFC>
m-yac-ayoou-(0) hay,
you-CAU-work-CMP people
Hicistes mal a la persona,

ixta ixhuandaicFi co ixpoctaic Juramento?

ixta ix-huan-tac-Y-n co  ix-poc-tac-Y  juramento

as you-promise-CMP-as when you-take-CMP oath
como lo prometistes jurando?

18-5. T6 ixtuctestigoait Dios. vel To ixyacpoctaic Juramento <VO AFC/VO AFC)

t0  ix-tuc-testigo-at-Y Dios vel t0  ix-yac-poc-tac-Y juramento
PER you-make-witness-V-CMP God PER you-CAU-take-CMP oath
Has jurado

ééndacncuxm huinc hai?

oodn-tac-n cuxm huinc hay

lie-N with other people
con mentira a otra persona?

18-6. 76 ixhuandaic Juramento ciixm ixtunot oihatij, {VVO AFC/AFC)
td  ix-huan-tac-Y juramento cuxm ix-tun-ot oiha-tii
PER you-promise-CMP oath with you-do-POT any-other

Has prometido con juramento hacer cualquier cosa,

co ixcatunhuaifi: {V AFC)
co  ix-ca-tun-huan-Y
when you-no-do-want-CMP

no queriendola hacer:

heectixm naiheetiin moh pocpa Aaimai?

hee-cuxm nay-hee-tuin moh pocpa y-nay-may-Y

that-with also big sin he-RCP-mind-ICMP
porque también es pecado grave?
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18-7. To ixhuandaic Juramento ciixm ixyacot oihatij, {VVO AFC/AFC>
td  ix-huan-tac-Y juramento cuxm ix-yac-ot oiha-tii
PER you-promise-CMP oath with you-give-POT any-other

Has prometido con juramento dar alguna cosa,

co ixcayachuaini? {V AFC)>
co ix-ca-yac-huan-Y
when you-no-give-want-CMP
no queriendola dar?
P. 19
19-1. T6 ixhuandaic Dios, ic Nhuindahatim, ic oiha hudij Santo, (VIO AFC)
td  ix-huan-tac-Y Dios ic n-huin-tah-atim ic oiha-hutii santo
PER you-promise-CMP God or my-respect-lady-PL or any-which Saint
Has prometido a Dios, o a Nuestra Sefiora, o a otro cualquier Santo,

ixhuiot Missa, ic ixyacot limosna, ic m ayuuatot, <{VO AFC/VO AFC/V SFC)
ix-huy-ot misa, ic ix-yac-ot limosna, ic m-ayuu-at-ot
you-pay-POT Mass or you-give-POT alms or you-fast-V-POT

pagar misa, o dar limosna o ayunar,

ic ixcapxtacot Rosario, ic oihatij oytunc, {VO AFC>
ic ix-capx-tac-ot rosario ic oiha-tii  oy-tun-c
or you-say-repeat-POT rosary or any-other good-do-N

o rezar el Rosario, u otra cualquier obra buena,

etz catij ixoctuifi natzoic cixm? {V AFC)
etz ca-tii ix-oc-tun-Y na tzoc-Y cuxm
and no you-all?-do-CMP only wish-N with

y no lo cumplistes voluntariamente?

(S. 35)
19-2. Co ixhuandaic ixtunot yoo oytunc, {VVO AFC/AFC)

co ix-huan-tac-Y ix-tun-ot y0d oy-tun-c
when you-promise-CMP you-do-POT that good-do-N

Cuando prometistes hacer esa buena obra,

mnihahuip yhuenait moh pocpa it co ixcatunot, {V(O) AFNC/ST/V AFC)
m-ni-hahu-Yp yhuenait méh pocpa it, co ix-ca-tun-ot,
you-DEF-feel-ICMP CNT big sin be when you-no-do-POT

conocias que era pecado grave

co ixcayacabatot natzoic ciixm? {V AFC)
co  ix-ca-yac-a-pat-ot na tzoc-Y cuxm
when you-no-CAU-TEMP-find(> fullfill)-POT only wish-N with

no cumplirla voluntariamente?
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19-3. T6 ixatzoic. vel Té ixhuampeit {V AFC/VO AFC)
td  ix-a-tzoc-Y vel td  ix-huan-pet-Y
PER you-NON:PERM-want-CMP PER you-say-climb-CMP
Has deseado

oocn hai, amuum tuuc mitzmhot cuxm?

ooc-n hay, amuum tuuc mitz-m-hot cuxm

die-N people all one you-your-heart with
la muerte a alguna persona, de todo tu corazon?

19-4. T0 mnaihuampeit oocn mitz ahuintzou amuum tuuc hot? {VO SFC)
t0  m-nay-huan-pet-Y ooc-n mitz *a-huin-tzdou amuum tuuc hot
PER you-RCP-say-climb-CMP die-N you other-eye-close? all one heart

Te has deseado la muerte a ti mismo, de todo corazon?

19-5. Té ixtucpahuijch mohcuu hai, amuum tuuc hot, {VDOIO AFC>
td  ix-tuc-pahuiitz-Y mohcuu hay  amuum tuuc hot
PER you-make-carry-CMP devil people all one heart

Has echado maldiciones a alguna persona, de todo corazon,

ic nacaipx ctixm?

ic na capx-Y cuxm

or only say-N with
o solo de palabra?

19-6. Té mnaitucpahuijch mohcuu mitzahuintzou, {VO SFC)
td m-nay-tuc-pahuiitz-Y mohcuu mitz a-huin-tzoéu
PER you-RCP-make-carry-CMP devil  you other-eye-close?
Te has echado maldiciones a ti mismo,

amuum tuuc hot ctixm, co tif ayoon ixhaiquep yhuenait? {OV AFC)
amuum tuuc hot cuxm co tii  ayoo-n ix-hayquep yhuenait
all one heart with when other work-N you-have CNT

de todo corazdn, cuando tenias algiin trabajo?

Tercero Mandamiento
P. 20 (S. 35
20-1. T6 mca Missayx. vel Té ixcamodoi Missa. {V SFC/VO AFC)
td  m-ca-misa-ix-Y vel t0 ix-ca-modou-Y misa
PER you-no-Mass-see-CMP PER you-no-hear-CMP Mass
Has dejado de oir misa, o has perdido la misa
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vel Té ixyactocoi Missa Domingo xéuhit, ic Moh xéuhit? {VO AFC)
vel 10  ix-yac-tocoy-Y misa domingo xeuh it ic moh xeuh it
PER you-CAU-lose-CMP Mass Sunday day-of or big day-of
de el domingo, o del dia de fiesta?

20-2. Tij ctixm catij ixyx. vel catij ixmodoi Missa: {V AFC/VO AFC)
tii-cixm  ca-tii ix-ix-Y vel ca-tii ix-modou-Y  misa
what-with no  you-see-CMP no you-hear-CMP Mass
Porque no oistes misa:

na tzoic cuxm, na nuxocn ciixm, ic pam ciixm?

na izoc-Y cuxm, na nuxoc-n cuxm, ic pam clixm

only like-N with only loose-N with or sickness with
solo por querer, solo por flojera, o por enfermedad?

20-3. Hunaa ait, co npiic: hunaa ait, co nyx pamhai; {V SFC/VO AFC)
hunaa ait, co n-ptc-Y hunaa ait, co  n-ix-Y pam hay
some times when I-be-sick-CMP some times when I-see-CMP sick person
Alguna veces, cuando estuve enfermo, alguna veces, cuando cuidé enfermo:

hunaa ait, co nyoi heecheem, ma caetp Missa: {V SFC/ST»
hunaa ait, co n-yoy-Y heec-heem, ma  ca-et-p misa
some times when I walk-CMP far where no-be-ICMP Mass

algunas veces, cuando anduve lejos, en donde no hay misa,

hunaa ait, co ncatzoc ndicx Tzaptohc am, {V SFC)
hunaa ait, co n-ca-tzoc-ndocx-Y  tzap-tdhc am
some times when I-no-quick-go-CMP heaven-house to/in

algunas veces, cuando no fui de presto a la iglesia

etz catij npait Missa: (VO AFC)
etz ca-tii n-pat-Y misa
and no I-reach-CMP Mass

y no alcancé la misa

hunaa ait, co caetp Missa, heecfixm caetp Teit. {ST/ST)
hunaa ait, co ca-et-p misa, hee-cuixm ca-et-p teit
some times when no-be-ICMP Mass that-with no-be-ICMP Father

algunas veces, cuando no hubo misa, porque no hubo Padre.

(S. 36)
20-4. Mpocpahahuio, co ixyactocoi Missa yoo ciixm, {V SFNC/VO AFC>
m-pocpa-hahui-0, co ix-yac-tocoy-Y misa yo0 cuxm

you-sin-feel-CMP when you-CAU-lose-CMP Mass that with
Tuvistes por pecado dejando la misa,
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téphee ixficaipx? {R-V AFC>
to-phee ix-ni-capx-Y
that you-DEF-say-CMP

por eso, que has dicho?

20-5. Npocpahahuo otz, Maiteit. {V SFNC)
n-pocpa-hahu-6 *otz, may-teit
I-sin-feel-CMP I VOC-Father
Lo tuve por pecado, Padre.
P. 21
20-6. Maivne, co hai tyactocoi // Missa natzoicctixm Domingo xéuh, {(SVO AFC>
may-unc, co hay t-yac-tocoy-Y // misa na tzoc-Y cixm domingo xeuh
VOC-son when people he-CAU-lose-ICMP Mass only like-N with Sunday day
Hijo, cuando la gente pierde la misa voluntariamente en domingo,

ic moh xeiih ciixm, ymohpocpatuin. {V SFC)
ic moh xeuh cuxm, y-moh-pocpa-tun-Y
or big day on he-big-sin-do-ICMP

o dia de fiesta, peca gravemente.

co hai catij Ratzoic clixm tyactocoi Missa, {SVO AFC>
co hay ca-tii na tzoc-Y cuxm t-yac-tocoy-Y misa,
when people no  only like-N with he-CAU-lose-CMP Mass

Cuando la gente pierde la misa no voluntariamente,

catij ypocpatuini <V SFC)
ca-tii y-pocpa-tun-Y
no he-sin-do-ICMP
no peca.
P. 21
21-1. To ixyacaduic mitzm fitoix, {VO AFC)
td0  ix-yac-a-tuc-Y mitz-m  ni-toix
PER you-CAU-TEMP-make?(> prevent)-CMP you-your DEF-woman
Has impedido a tu mujer,

ic mitzm vnc, ic oiha pon hai, heeciixm tyxot Missa Domingo xetih, {VO AFC)
ic mitz-m uncic oiha pon hay  hee-cuxm t-ix-ot misa domingo xeuh
or you-your son or other who person that-with he-see-POT Mass Sunday day

o tus hijos, o a otra cualquier persona, que oyeran misa en domingo,

ic moh-xéuh ciixm?

ic moh xeuh ciuxm

or big day with
o dia de fiesta?
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21-2. Honaac hai to tyactocoi Missa mitz ciixm, {SVO AFC)
honaac hay td t-yac-tocoy-Y misa mitz cuxm,
how-many people PER he-CAU-lose-CMP Mass you wtih
Cuantas personas han perdido la misa por ti,

mitzm pocpa ciuxm?

mitz-m  pocpa cixm

you-your sin with
por tu culpa?

21-3. Xima co o0tz ndicx Missa yxpa, {V OVpa SFC)
xima co Otz *n-ndcx-Y misa ix-pa,
always when I  I-go-ICMP Mass see-GER
Siempre que yo voy a misa,

Ayachudim tuuc 6tzn vnc téhcyxpa {VO OVpa AFC>
n-yac-hudom-Y tuuc Otz-n unc tdhc ix-pa
I-CAU-remain-ICMP one I-my son house see-GER

hago que se quede un hijo mio a cuidar la casa.

21-4. Honaac Missa ycohi mitzmCapn clixm? {8V? SFC?/0V? PFC?>
honaac misa y-cohi-Y mitz-m capn cuxm
how-many Mass it-be-hold-ICMP you-your village with
Cuantas misas se dicen en tu pueblo?
S. 37
21-5. Coiha tuuc Missa.
*cohia tuuc misa
only one Mass
Solo una misa.

21-6. Pona tuuchia Missa ycohi, {8V? SFC?/0V? PFC?)
pona tuuc-(co)hia misa y-cohi-Y
if one-only Mass it-be-hold-ICMP
Si solo una misa hay,

etz mitzm tohc caetp ahuatzn tahuextuic: ST
etz mitz-m tdhc ca-et-p ahuatz-n tahuex-tuc-Y
and you-your house no-have-ICMP open-N its-guard-N?

y tu casa no tiene llave,

mobat ixyachubémot tuuc mitzm vnc tohc yxpa, {AUX-VO OVpa/AFC)
mobat ix-yac-huom-ot tuuc mitz-m unc tohc ix-pa
can you-CAU-remain-POT one you-your son house see-GER

puedes hacer que se quede un hijo tuyo a cuidar la casa,
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heeciixm catij ytocot meetzpa mitzm téhc hoitp {VS SFC)
hee-clixm ca-tii y-toc-ot meetz-pa mitz-m tohc hoitp
that-with no  he-enter-POT steal-AG you-your house in
porque no entren ladrones en tu casa.
P.22
22-1. Co cuuhc ixyx Missa yhuenait, ixhuinyx hai: {VO AFC/VO AFC>
co *cuhe  ix-ix-Y misa yhuenait, ix-huin-ix-Y hay
when actually you-see-CMP Mass CNT you-eye-see-CMP people
Cuando actualmente estabas oyendo misa, estuvistes mirando a la gente:

ic mnaimaitaic méot hai amuum tuuc Missa,

ic m-nay-may-tac-Y mdot hay amuum tuuc misa

or you-RCP-say-over-and-over-CMP with people all one Mass
o estuvistes parlando con la gente en toda la misa;

ic cucm Missa; etz catij ixyx Missa tumba amuum tuuc Missa ciixm?

{V OVpa AFC)
ic cucm misa; etz ca-tii ix-ix-Y misa tun-pa amuum tuuc misa cuxm
or half Mass and no  you-see-CMP Mass do-GER all one Mass with

o la mitad de la misa; y no vistes al que decia la misa en toda la misa?

22-2. Té ixyacnaix amuum tuuc Missa nahuinmaipa, {VO Vpa AFC)
td  ix-yac-nax-Y amuum tuuc misa na huin-may-pa,
PER you-CAU-pass-CMP all one Mass only eye-mind?(>think)-GER
Has pasado toda la misa pensando ociosamente,

nahaimetzpa huincphee, natzoic ciixm? {Vpay
na hay-metz-pa huinc-phee, na tzoc-Y cuixm
only remember-GER other-that only like-N by

acordandote ociosamente de cosas diversas, voluntariamente?

22-3. Té ixtuctuifi Domingo xeith, ic m6h xeuh? {V AFC>
td  ix-tuc-tun-Y domingo xeuh ic moh xeuh
PER you-make-do-CMP Sunday day or big day
Has trabajado en domingo, o dia de fiesta?

22-4. Mtuctuno amuum tuuc xéuh, ic cuuchuaicx xéuh, ic huena? {V AFNC>
m-tuc-tun-o amuum tuuc xeuh, ic cuuc-huaicx xeuh ic huena
you-make-do-CMP all one day or half day or little

Trabajastes todo el dia, o medio dia, o un poco?
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22-5. Natzoic ciixm ixtuctuifi amuum tuuc xéuh,

na tzoc-Y cuxm ix-tuc-tun-Y amuum tuuc xeuh
only like-N by  you-make-do-CMP all one day
Solo por querer trabajastes todo ¢l dia,

ic heeciixm hanch tzoic mtunot huenijtait?
ic hee-cixm hantzy tzoic m-tun-ot hueniit-ait
or that-by true necessary you-do-POT then

o porque fue entonces muy necessario que trabajards?

22-6. T6 ixyactuifi hai amuum tuuc méh xéuh ciixm?

td  ix-yac-tun-Y hay amuum tuuc moh xeuh ciixm
PER you-CAU-do-CMP people all one big day in
Has hecho trabajar a la gente todo el dia de fiesta?
(S. 38)

22-7. Honaac hai t6 ix-yac-tuifi méh xéuh cixm?

honaac hay t0 ix-yac-tun-Y moh xeuh cixm
how-many people PER you-CAU-do-CMP big day in
A cuantas personas has hecho trabajar en dia de fiesta?
P. 23

23-1. T6 ixyx co mitzm Fitoix, ic mitzm vnc
0 ix-ix-Y co  mitz-m  ni-toix ic mitz-m unc

PER you-see-CMP when you-your DEF-woman or you-your son
Has visto cuando tu mujer, o tus hijos

natzoic ciixm ttuctuifi méh xeuh,

na tzoc-Y cuxm t-tuc-tun-Y moh xeuh

only like-N by  they-make-do-CMP big day
voluntariamente trabajan en dia de fiesta,

etz catij ixyacaduic tunc?

etz ca-tii ix-yac-a-tuc-Y tun-c

and no you-CAU-prevent-CMP do-N
y no les has impedido el trabajo?

23-2. To ixyacnaix amuum tuuc humoht,

td  ix-yac-nax-Y amuum tuuc humoht
PER you-CAU-pass-CMP all one year
Has pasado todo un afio

etz catij mmaihuaich natzoic cixm?

etz ca-tii m-may-huatz-Y na tzoc-Y cuxm

and no  you-confess-CMP only like-N by
sin confesarte, voluntariamente?
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23-3. TO mmaihuaich co catijnam ixhuinmai y huenait mitzm pocpa,

{V SFC/VO AFC)
td m-may-huatz-Y co ca-tii namix-huin-may-Y yhuenait mitz-m pocpa
PER you-confess-CMP when no  yet you-think-CMP CNT  you-your sin

Te has confesado no habiendo pensado tus pecados,

na nuxocn ciixm, na tzoic ctixm?

na nuxoc-n cuxm, na tzoc-Y cuxm

only lazy-N by only like-N by
solo por pereza, voluntariamente?

23-4. To6 mmaihuaich co catij mhottocoi mitzm pocpa ciixm? {V SFC/V SFC»
td0 m-may-huatz-Y co  ca-tii m-hot-tocoy-Y mitz-m pocpa cuxm
PER you-confess-CMP when no  you-heart-lose-CMP you-your sin by

Te has confesado no teniendo dolor de tus pecados?

23-5. To mmaihuaich co catij ixmatztuthuaifi {V SFC/VO AFC)
td0 m-may-huatz-Y co  ca-tii ix-matz-tut-huan-Y
PER you-confess-CMP when no  you-grasp-out-of-want-CMP
Te has confesado, no queriendo dejar

mitzm méh pocpa?

mitz-m moéh pocpa

you-your big sin
tus pecados graves?

23-6. T6 mmaihuaich co catij ixtunhuaifi penitencia, {V SFC/VO AFC)
to m-may-huatz-Y co  ca-tii ix-tun-huan-Y penitencia
PER you-confess-CMP when no  you-do-want-CMP penitence
Te has confesado, no queriendo cumplir la penitencia

hudijphee Teit Yacmai huatzpa mtucanemob? {R-SV PFNC)
hutii-phee teit yac-may-huatz-pa m-tuc-a-nem-ob
that Father CAU-confess-AG you-make-order-POT

que el confesor te mandara?

23-7. Co mmaihuaich mnaitucnitzéim méh pocpa, {V SFC/VO *SFC>
¢0  m-may-huatz-Y, m-nay-tuc-ni-tzom-Y moh pocpa
when you-confess-CMP you-RCP-make-attribute-CMP big sin
Cuando te confesastes, te acumulastes, o achacastes pecado grave,

.
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tOphee ixcatuifi yhuenait: {R-V AFC)
td-phee ix-ca-tun-Y yhuenait
that you-no-do-CMP CNT

que no habias hecho:

ic ixcoyuuich moh pocpa, tophee ixtuifi yhuenait? {VO AFC/R-V AFC>
ic ix-co-yuutz-Y moh pocpa, td-phee ix-tun-Y yhuenait
or you-hide-CMP big sin that you-do-CMP CNT

o callastes pecado grave, que habias cometido?

P. 24
24-1. To ixcacopiiic Nhuintzonatim ymaifiicx {VO AFC)

td  ix-ca-co-puc-Y n-huin-tzon-atim  y-may-nicx
PER you-no-admit-CMP my-respect-lord-PL his-love-body
Has dejado de comulgar

co Puih Pasqua, natzoic cuxm, na mitzm nuxocn cixm?
co Puih Pasqua na tzoc-Y cuxm, na mitz-m nuxoc-n cuxm
when flower Easter only like-N by only you-your lazy-N by
por Pasqua de flores, voluntariamente, por solo flojera tuya?
(S. 39)

24-2. Toixcopftiic Nhuintzonatim ymaifiicx {VO AFC)

td  ix-co-puc-Y n-huin-tzén-atim  y-may-nicx
PER you-admit-CMP my-respect-lord-PL his-love-body
Has comulgado

ay maihuaich mitzm mdh pocpa?

ay may-huatz-Y mitz-m moh pocpa

without confess-CMP you-your big sin
sin confesarte de tus pecados graves?

24-3. T0 ixcopilic Nhuintzonatim ymairiicx {VO AFC)
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t0  ix-co-puc-Y n-huin-tzon-atim  y-may-nicx
PER you-admit-CMP my-respect-lord-PL his-love-body
Has comulgado

co t0 mcai yhuenait, ic co té mvuic yhuenait, {V SFC/V SFC)

co t0 m-cay-Y yhuenait ic co t0 m-uuc-Y yhuenait

when PER you-eat-CMP CNT or when PER you-drink-CMP CNT
habiendo comido, o bebido,

co oymahao mitz yhuenait? (ST
co  oy-maha-o mitz yhuenait
when well-power-? you CNT

estando sano?
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24-4. To ixyacaduic mitzm fitoix, ic mitzm vnc, {VO AFC)
td  ix-yac-a-tuc-Y mitz-m  ni-toix ic mitz-m unc
PER you-CAU-prevent-CMP you-your DEF-woman or you-your son
Has impedido a tu mujer, o a tus hijos,

ic oiha pon hai heeciixm ymaihuatzot, {V SFC»
ic oiha pon hay  hee-cuixm y-may-huatz-ot
or other who person that-by  he-confess-POT

0 a otra cualquier persona que confesard,

ic tcopticot Nhuintzonatim ymaifiicx VO AFC)>
ic t-co-puc-ot n-huin-tzén-atim  y-may-nicx
or he-admit-POT my-respect-lord-PL his-love-body

0 que comulgara

co Quaresma, ic co Pasqua?

co cuaresma ic co Pascua

when Lent or when Easter
por la cuaresma, o Pascua?

24-5. To m ca ayuuait co tyaccotuic Santa Iglesia? {V SFC/VS AFC)
t6  m-ca-ayuu-at-Y co t-yac-co-tuc-Y Santa Iglesia
PER you-no-fast-be-CMP when she-CAU-PERM-order-ICMP Saint Church

Has dejado de ayunar cuando lo manda la Sta. Madre Iglesia?

24-6. Tij pait catij m ayuuait: natzoic clixm, ic pam clixm? {V SFC)
tii  pait ca-tii m-ayuu-at-Y: na tzoc-Y cuxm ic pam cuxm
what thus no  you-fast-be-CMP only like-N by  or sickness by
Por qué no ayunastes: voluntariamente, o por enfermedad?

24-7. Ntuno 0tz amuum tuuc xéuh ctixm; (VS SFC>
n-tun-o Otz amuum tuuc xeuh cuxm
I-work-CMP I  all one day in
Trabajé todo el dia;

etz pait catij nmahadaic n ayuuatot {VV SFC/SFC)
etz pait ca-tii n-maha-tac-Y n-ayuu-at-ot
and thus no I-have:power-over-and-over-CMP I-fast-be-POT
por eso no tuve fuerzas para ayunar.
P. 25
25-1. Co ixyacnaxot amuum tuuc xetih tumba, {VO AFC)
co ix-yac-nax-ot amuum tuuc xeuh tun-pa
when you-CAU-pass-POT all one day work-GER
Cuando pasares todo el dia trabajando,
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catij ixhuinmaich mayuuatot;

ca-tii ix-huin-matz-Y m-ayuu-at-ot

no you-obligate-ICMP you-fast-be-POT
no estds obligado a ayunar:

etz pait, oiha mcaayuuatot huenijt, catij mpocpatunot.

{VV AFC/SFC)

{V SFC/V SFC)

etz pait, oiha m-ca-ayuu-at-ot hueniit, ca-tii m-pocpa-tun-ot
and thus although you-no-fast-be-POT then no  you-sin-do-POT

y asi, aunque no ayunes entonces, no pecaras.

25-2. Naiheetimp, co Yaitéch thaiquep tucopx humoht, {SVO AFC)
nay-hee-tun-p, co ~ *yay-tohc t-hayquep tuc-opx humoht
also when man-PL  he-have three-twenty year

También, cuando los hombres tienen sesenta afios

catij Aaic thuinmaich yayuuatot:

ca-tii naic t-huin-matz-Y y-ayuu-at-ot

no more he-obligate-ICMP he-fast-be-POT
no tienen obligacion de ayunar:

etz co Toixtohc thaiquep huixticxmahc humoht,
etz co  toix-tohc t-hayquep huixticx-mahc humoht
and when woman-PL she-have forty-ten year

y cuando las mujeres tienen cincuenta afios

catij Aaic thuinmaich yayuuatot.

ca-tii naic t-huin-matz-Y y-ayuu-at-ot

no more she-obligate-ICMP she-fast-be-POT
no estdn obligadas a ayunar.

25-3. T9 ixtuctzuich Viernes, natzoic ciuxm?
t0  ix-tuc-tzutz-Y viernes na tzoc-Y cuxm
PER you-make-eat-CMP Friday only like-N by
Has comido carne en viernes, solo por querer?

25-4. Npuicpotz yhuenait; etz pait ntzuich
n-puc-Yp Otz yhuenait; etz pait n-tzutz-Y
I-be-sick-CMP I CNT and thus I-eat-meat-CMP
Estaba yo enfermo; y por eso comi carne?

25-5. T ixtuctzuich Vigilia, ic Tempora?
10 ix-tuc-tzutz-Y vigilia ic tempora
PER you-make-eat-CMP Eve or ember day
Has comido carne en vigilia, o tempora?
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25-6. Catij hmodoiit pona Vigilia, ic catij; etz pait ntuich {VO AFC/V SFC)
ca-tii n-modou-Y-it pona vigilia ic ca-tii; etz pait n-tzutz-Y
no I-hear-CMP-of?/PL? if Eve orno and thus I-eat-CMP
No oi, o0 no supe si era vigilia, 0 no; y por eso comi carne.

25-7. Etz tij mtzutz0 huenijtait? {OV AFNC)
etz tii  m-tzutz-o hueniit-ait
and what you-eat-CMP then
Y qué carne comistes entonces?

25-8. Tuuc metzc Huij, etzmactaxc mocoxc Eex ntzuich. {OV AFC)
tuuc metzc huii, etz mactaxc mocoxc eex n-tzutz-Y
one two trout and four five crab I-eat-CMP
Una, o dos truchas, y cuatro, o cinco cangrejos comi.
P. 26
26-1. Mpocpahahuio ixchutzot yo0 huyuuc co Viernes, ic Vigilia?

{VVO SFNC/AFC)>
m-pocpa-hahui-0 ix-tzutz-ot  y00 huyuuc co  viernesic vigilia?
you-sin-feel-CMP you-eat-POT that animal when Friday or Eve

Tuvistes por pecado comer esos animales siendo viernes, o vigilia?

26-2. Npocpahahuo otz {V SFNC)
n-pocpa-hahu-0 0tz
I-sin-feel-CMP [

Tuvelo por pecado.
(S. 41)

26-3. Maivnc, catij pocpa it co hai ttzuich y66huyuuc co Viernes, {ST/SVO AFC)
may-unc, ca-tii pocpa it co  hay  t-tzutz-Y yoO huyuuc co  viernes
VOC-son no sin be when people he-eat-ICMP that animal when Friday

Hijo, no es pecado cuando la gente come esos animales siendo viernes,

ic Vigilia: heectixm cfixtai huyuuc, ytzdénaiphee noo hoitp, {V SFC)
ic vigilia: hee-cuxm cuxtay huyuuc, y-tzdna-Y-phee ndd hoitp
or eve that-by all animal he-live-ICMP-that water in

o vigilia: porque todos los animales, que viven en el agua,

mobat ntzutzmot co Viernes, etz oiha hunaa. {AUX-V AFC>
mobat n-tzutz-m-ot co  viernes etz oiha hunaa
can I-eat-PL-POT when Friday and any time

podemos comer en viernes, y en cualquier tiempo.
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26—4. To ixyactzuich hai Viernes xefihciixm, ic Vigilia? {VO AFC)
td  ix-yac-tzutz-Y hay  viernes xeuh cuxm ic Vigilia

PER you-CAU-eat-CMP people Friday day in or eve
Has hecho comer carne a la gente en viernes, o vigilia, etc.?

26~5. T0 ixcacobeit, té ixca yaic Momahcait Diezmos, {V AFC/VO AFC)
td  ix-ca-cobet-Y, td  ix-ca-yac-Y mo-mahc-ait diezmos
PER you-no-pay-CMP PER you-no-give-CMP ORDINAL-ten-be tithe
Has dejado de pagar, o de dar los diezmos,

hudijphee ttucaneimp Santa Iglesia? {R-VS AFC)
hutii-phee t-tuc-a-nem-Yp santa iglesia
that he-make-order-ICMP Saint Church

que manda la Santa Iglesia?

Cuarto Mandamiento

. P.27 (S. 41)
27-1. Té ixyactocoi mitzm Teit, ic mitzm Taac y // huintzoéquif? (VO AFC)
td0  ix-yac-tocoy-Y mitz-m teit ic mitz-m taac  y-huin-tzOc-in

PER you-CAU-lose-CMP you-your father or you-your mother his-eye-fear-N

vel To ixcahuintzéoca mTeit, ic mTaac? {VO AFC)
vel td0  ix-ca-huin-tzdoca-Y m-teit ic m-taac
PER you-no-eye-fear(respect)-CMP your-father or your mother
Has perdido el respecto a tu padre, o a tu madre?

27-2. To ixatzoi mTeit, ic mTaac {VO AFC>
td  ix-a-tzou-Y m-teit ic m-taac
PER you-TEMP-shame(> answer)-CMP your-father or your-mother
Has respondido a tu padre, o a tu madre

moh heecn ciixm, ic moh naimohquexn ciixm?

moOh heec-n  cluxm ic moh nay-moh-quex-n  cuxm

big anger-N with or big RCP-big-send?-N with
con grave enojo, grave soberbia?

27-3. To ixtzaichmocaipx mitzm Teit, ic mitzm Taac? {VO AFC)
t0  ix-tzatz-Y-mo-capx-Y mitz-m teit ic mitz-m taac
PER you-suffer-N-beg?-say-CMP you-your father or you-your mother
Has tratado mal de palabra a tu padre, o a tu madre?

352



YasuGt A Study of the Mixe Language of the Eighteenth Century: Confesonario en lengua Mixe by Quintana

27-4. Co té ixyactocoi mTeit, ic mTaac yhuntzoquin, {VO AFC>
co td  ix-yac-tocoy-Y m-teit ic m-taac *y-huin-tzdc-in
when PER you-CAU-lose-CMP your-father or your-mother his-eye-fear-N

Cuando has perdido el respecto a tu padre, o a tu madre,

té ixhuincoxtendai, {V AFC)
td  ix-huin-cox-tena-Y,
PER you-eye-kneel-stand - up-CMP

te has hincado de rodillas delante de ellos,

etz ixpuctzoi mecxn? (VO AFC>
etz ix-puc-tzou-Y mecx-n
and you-receive-shame?(> ask - for)-CMP pardon-N

y pedidoles perdén?

27-5. Po catijnam ixpuctzoi mecxn mTeit, ic mTaac; {VDOIO AFC)
po ca-tii nam ix-puc-tzou-Y mecx-n  m-teit ic m-taac
if no yet you-ask:for-CMP pardon-N your-father or your-mother
Si aun no has pedido perddn a tu padre, o a tu madre;

ninocx yonijt, etz huincoxtena, {IMP/IMP)
*ni-ndcx yoniit, etz huin-cox-tena
PURP-go-(IMP) now and eye-knee-stand-up-(IMP)

ve a ellos ahora, e hincate en su presencia,

etz plictzou mecxn nucxtacn cuxm. {IMP)
etz pulc-tzou mecx-n  nucx-tac-n cuxm
and ask-for-(IMP) pardon-N borrow-repeat?-N with

y pideles perdén con humildad.

Etzpocatij ixtunhuaifi ixta nhuaifin, {V AFC/V AFC)
etz po ca-tii ix-tun-huan-Y ixta n-huan-Y-n
and if no you-do-want-ICMP as I-say-ICMP-as

Y si no quieres hacerlo como te digo,

catij nconucxhuaifi mitz yonijt. VO AFC)
ca-tii n-co-nucx-huan-Y mitz yoniit
no l-absolve-want-ICMP you now
no quiero absolverte ahora.
(S. 42)
27-6. To ixcamotuifi mitzm Teit, ic mitzm Taac, {VO AFC)
td0  ix-ca-mo-tun-Y mitz-m teit ic mitz-m taac
PER you-no-beg-do-CMP you-your father or you-your mother
Has dejado de servir a tu padre, o madre,
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P. 28
cohia // mitzm camaiatn ciixm, mitzm caoihahuifi cixm,
cohia mitz-m ca-may-at-n cixm, mitz-m ca-oy-hahu-in clixm
only you-your no-thank-N with you-your no-good-feel-N with
solo por tu desagradecimiento, por tu desamor,

etz mitzm caoi hot ciixm?
etz mitz-m ca-oy-hot cuxm
and you-your no-good-heart with
y por tu mal natural?
P. 28
28-1. To ixcayx, to ixcatuchottocoi mTeit, {V(0) AFC/VO AFC)
td  ix-ca-ix-Y, td0  ix-ca-tuc-hot-tocoy-Y m-teit
PER you-no-see-CMP PER you-no-make-heart-lose-CMP your-father
Has dejado de cuidar de tu padre,

ic mTaac, co ypiiic, co ypampait, {V SFC/V SFC>
ic m-taac co  y-puc-Y, ¢c0  y-pam-pat-Y,
or your-mother when he-be-sick-ICMP when he-sick-get-ICMP

o madre, estando enfermos,

ic co y ayooi? {V SFC)
ic co  y-ayoo-Y
or when he-work-ICMP

o estando en trabajos?

28-2. T0 ixcayaccai, ixcayacuuic, {V(0) AFC/V(0) AFC)
t0  ix-ca-yac-cay-Y, ix-ca-yac-uuc-Y
PER you-no-CAU-eat-CMP you-no-CAU-drink-CMP
Has dejado de dar de comer, de beber, ‘

ixcanixooix mitz m Teit, ic mitzm Taac, {VO AFC)
ix-ca-ni-x00x-Y mitz-m  teit ic mitz-m taac
you-no-DEF-wear-CMP you-your father or you-your mother

de vestir a tu padre, o madre,

co ayooba it, etz co mitz mobat ixmoiot? {(ST/AUX-V AFC)>
co ayoo-pa it, etz co  mitz mobat ix-moy-ot
when poor-AG be and when you can  you-give-POT

siendo pobres, y pudiendo tu darselo?

28-3. To ixyactzoituifi mTeit, ic mTaac, {VO AFC>
td  ix-yac-tzoy-tun-Y m-teit ic m-taac
PER you-CAU-shame-do-CMP your-father or your-mother
Has afrentado, o disamado a tu padre, o madre,
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co ixyacquexdic hee y pocpa, etz y caitei, {VO AFC>
co  ix-yac-quexodc-Y hee y-pocpa etz y-caytey
when you-CAU-find-CMP they his-sin and his-crime

descubriendo sus pecados, y delictos,

co ixmomaitaic huinc hai? {VO AFC>
co *ix-mo-may-tac-Y huinc hay
when you-with-talk-CMP other people

platicandolos con extrafios?

28-4. T0 ixyacheecanaix mTeit, ic mTaac, (VO AFC>
td  ix-yac-heec-anax-Y m-teit ic m-taac
PER you-CAU-anger-much-CMP your-father or your-mother
Has enojado gravemente a tu padre, o madre,

mitzm caoitunc ctixm?

mitz-m  ca-oy-tun-¢  cuxm

you-your no-good-do-N with
con tus maldades?

28-5. Té ixtuifi pocpa mitzm Teit, ic mitzm Taac yhuincuuc? {VO AFC)
td0  ix-tun-Y pocpa mitz-m teit ic mitz-m taac  y-huin-cuuc
PER you-do-CMP sin you-your father or you-your mother his-eye-center

Has cometido pecados en presencia de tu padre, o de tu madre?

(S. 43)
28-6. Té ixyactocoi huintzoquifi Amohtohce, ic méhaitp hai? {VDOIO AFC)
td0  ix-yac-tocoy-Y huin-tzoc-in amodh-tohce ic moh-at-Yp hay

PER you-CAU-lose-CMP eye-fear-N old-men  or big-be-CMP people
Has perdido el respecto a viejos,o0 gente grande ?

28-7. Té ixplictzoi mecxn yoo hai, {VDOIO AFC>
td0  ix-puc-tzou-Y mecx-n  yOO hay
PER you-ask-for-CMP pardon-N that people
Has pedido perddn a las personas,

P. 29
tophee ixyactocoi // yhuintz6quin? {R-VO AFC>
to-phee ix-yac-tocoy-Y y-huin-tzoc-in

that you-CAU-lose-CMP his-eye-fear-N
a quienes has perdido el respecto?
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To ixmonuxoic mitzm vnc, {VO AFC)
t0  ix-mo-nuxoc-Y mitz-m  unc,

PER you-beg-overlook-CMP you-your 'son

Te has descuidado con tus hijos,

co ixcayacixpiiic Tzapcaipx, etz cuxtai, VO AFC)
co  ix-ca-yac-ixpuc-Y tzap-capx-Y etz cuxtay

when you-no-CAU-teach-CMP heaven-say-N and all
no enseiiandoles la doctrina, y todo

hudij choicp heecuxm oy Christianos atot, <{R-V AFNC/ST)>
hutii y-tzoc-Yp hee-cixm oy  christianos at-ot
that it-necessitate-ICMP that-with good Christian be-POT

lo que es necesario, para que sean buenos christianos,

etz heeciixm tmotunot Dios? {VO AFC)
etz hee-cixm t-mo-tun-ot dios
and that-with he-beg-do-POT God

y sirvan a Dios?

29-2. T6 ixcatucaneim mitzm Aitoix, (VO AFC)

td  ix-ca-tuc-a-nem-Y mitz-m  ni-toix
PER you-no-make-TEMP-bother(> order)-CMP you-your DEF-woman
Has dejado de mandar a tu mujer,

ic mitzm vne, heeciixm ymaihuatzot, {V SFC)
ic mitzz-m unc hee-cixm y-may-huatz-ot
or you-your son that-with he-confess-POT

o a tus hijos, que confesaran,

etz tcopiicot Nhuintzdnatim ymaificx {VO AFC)
etz t-copuc-ot n-huin-tzon-atim  y-may-nicx
and he-admit-POT my-respect-lord-PL his-love-body

y comulgaran

co Santa Iglesia ytucaneim? {SV PFC)
co Santa Iglesia y-tuc-a-nem-Y
when Saint Church them-make-order-CMP

cuando lo manda la Santa Iglesia?

29-3. To ixyacixptiic caoiaphee mitzm vnc, {VDOIO AFC>
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co hee yhuinduum mcaoicaipx, mcaoituif, <V SFC/V SFC)
co  hee y-huin-tuum m-ca-oy-capx-Y, m-ca-oy-tun-Y
when he his-eye-? you-no-good-say-CMP you-no-good-do-CMP

hablando mal, u obrando mal en su presencia,

etz co ixtucyx mitzm pocpa? {VO AFC)
etz co ix-tuc-ix-Y mitz-m pocpa
and when you-make-see-CMP you-your sin

y haciendoles ver tus pecados?

29-4. TG ixyacaduic mitzm vnc (VO AFC)
'td  ix-yac-a-tuc-Y mitz-m unc
PER you-CAU-TEMP-prevent-CMP you-your son
Has impedido a tus hijos

heecfixm ytoixpficot ixta ttzoicA y hot: {V SFC/VO AFC>
hee-cixm y-toix-puc-ot ixta t-tzoc-Y-n y-hot
that-with he-woman-receive-POT as he-like-CMP-as his-heart

casarse con las mujeres, que querian;

etz mitzm fidx heectixm y yaipficot {V SFC)
etz mitz-m nox hee-clixm y-yay-puc-ot
and you-your daughter that-with she-man-receive-POT

y a tus hijas casarse con los hombres,

ixta y hot tyaccotuicri; {OV AFC>
ixta y-hot t-yac-co-tuc-Y-n
as her-heart she-CAU-order-CMP-as

que deseaban;

etz ixtucaquei tpiicot huinc hai, {VVO AFC/AFC)
etz ix-tuc-a-quei-Y t-puc-ot huinc hay
and you-make-power-CMP he-receive-POT other person

y les hicistes fuerza a que se casaran con otras diversas personas,

hudijphee tcatzoic y hot? {R-VO AFC)
hutii-phee t-ca-tzoc-Y y-hot
that he-no-like-CMP his heart

que no querian?

29-5. T0 ixcahuoip, ic td ixcaoih mitzm vnc, {V(0) AFC/VO AFC)
td  ix-ca-huop-Y, ic t0  ix-ca-oh-Y mitz-m unc
PER you-no-whip-CMP or PER you-no-scold-CMP you-your son
Has dejado de azotar o de reiiir a tus hijos,
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P. 30
co tij // pocpa ttuifi, etz co ycaoiait? {V AFC/V SFC)
co tii pocpa t-tun-Y etz co  y-ca-oy-at-Y

when what sin he-do-CMP and when he-no-good-be-CMP
cuando hacian algin pecado, y cuando eran malos.
P. 30 (Ss. 44-45)
30-1. 70 ixmatztuit mitzm vnc heeciixm nayoiot, {VO AFC/V SFC)
td  ix-matz-tut-Y mitz-m unc hee-cixm *y-na-yoy-ot
PER you-leave-CMP you-your son that-with they-only-walk-POT
Has dejado a tus hijos que vagamundearin,

etz Aahuidijtot ixta ytzoicii y hot? {V SFC/VO PFC>
etz y-na-huitiit-ot ixta y-tzoc-Y-n y-hot
and they-only-walk-around-POT as it-like-CMP-as their-heart

como quiera su corazdén?

30-2. T0 ixyacpocpatuifi mitzm vnc, {VO AFC>
td  ix-yac-pocpa-tun-Y mitz-m unc
PER you-CAU-sin-do-CMP you-your son
Has hecho pecar a tus hijos,

heectixm ixpatot tij mtzoicp yhuenait? {VO AFC/R-V AFNC)
hee-cuxm ix-pat-ot tii  m-tzoc-Yp yhuenait

that-with you-get-POT what you-like-ICMP CNT
por conseguir t lo que quieras?

30-3. TG ixchijc mnitoix, ic td ixhuopanaix, {VO AFC/V AFC)
td  ix-tziic-Y m-ni-toix ic to0  ix-huop-anax-Y
PER you-hit-CMP your-DEF-woman or PER you-whip-much-CMP
Has aporreado a tu mujer, o la has azotado mucho,

ic to ixtzaichmocaipx, ic to ixyachottocoianaix? {V AFC/V AFC>
ic t6  ix-tzatz-Y-mo-capx-Y ic t0 ix-yac-hot-tocoy-anax-Y
or PER you-suffer-N-beg-say-CMP or PER you-CAU-heart-lose-much-CMP

o la has tratado mal de palabra, o la has afligido mucho?

30-4. T6 ixcayaccai, ixcayacuuic, {V AFC/V AFC)
td  ix-ca-yac-cay-Y, ix-ca-yac-uuc-Y
PER you-no-CAU-eat-CMP you-no-CAU-drink-CMP
Has dejado de dar de comer, de beber,

ixcanixooix mnitoix? {VO AFC)
ix-ca-ni-x00x-Y m-ni-toix
you-no-DEF-wear-CMP your-DEF-woman

de vestir a tu mujer?
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30-5. T9 huinduuchai mnaipoctaic moot mnitoix, {V SFC)
td  huin-tuuc hay  m-nay-poc-tac-Y modt m-ni-toix
PER eye-one? person you-RCP-put-CMP with your-DEF-woman
Te has hecho mezquino con tu mujer,

co ixcamoi ciixtai, hudijchoicp, {VO AFC/R-V AFNC)
co  ix-ca-moy-Y cuxtay, hutii y-tzoc-Yp,
when you-no-give-CMP all that it-necessitate-ICMP

no dandole todo lo necesario,

heectixm hotcuuc, etz hotquedaic ytzonot mitzmoot? {V SFC)>
hee-cuxm hot-cuuc etz hot-quetac-Y y-tzoén-ot  mitz moot
that-with heart-center and heart-fall-N he-live-POT you with

para que viviera con quietud, y sosiego contigo?

30-6. Co mitzm mdbatzou to Aaipathuaifi mitz moot {8V SFC)
co  mitz-m moatzou t0  y-nay-pat-huan-Y mitz moodt
when you-your wife PER she-RCP-reach-want-CMP you with
Cuando tu esposa(o esposo) ha querido tener copula contigo,

té ixcacopuic mitz? (V AFC)
td  ix-ca-copuc-Y mitz
PER you-no-admit-CMP you
has repugnado tu?
P. 31
31-1. Maivnc, co mitzm méatzou // Aaipathuanot mitzmoot, {8V SFC>
may-unc, co  mitz-m moatzou y-nay-pat-huan-ot mitz moot
VOC-son when you-your spouse she-RCP-reach-want-POT you with
Hijo, cuando tu esposa(o esposo) quisiere tener copula contigo,

ca tij mobat ixcacopiicot, (AUX-V AFC)>
ca-tii mobat ix-ca-copuc-ot,
no can you-no-admit-POT

no puedes dejar de admitir,

etz mbéhpocpa ixtunot co ixcacopficot: {OV AFC/V AFC)
etz moh pocpa ix-tun-ot co ix-ca-coplic-ot:
and big sin you-do-POT when you-no-admit-POT

y pecards gravemente repugnandolo:

heectixm pait td0 mnaipuic moot mitzm méatzou vel {V SFC)
hee-cuxm pait t0 m-nay-puc-Y modt mitz-m  mobatzou vel
that-with thus PER you-RCP-receive-CMP with you-your spouse
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Pait tb6 ixmoxahmuic mitzm méatzou? VO AFC)
pait t0  ix-mod-xahmuc-Y mitz-zm  moatzou
thus PER you-with-marry-CMP you-your spouse

porque para eso te casastes con tu esposa(o esposo).

(S. 45)
31-2. Etz cahundijm ixmonaipatot mitzm moatzou, {VO AFC)

etz ca-huntiim ix-moé-nay-pat-ot mitz-m  moatzou
and no-when you-with-RCP-reach-POT you-your spouse

Y nunca has de tener copula con tu esposa,

mitzm vnc yhuinduum: heeciixm catij oyit ST
mitzzm  unc y-huin-tuum: hee-cixm ca-tii oy-it
you-your son his-eye-? that-with no  good-be

delante de tus hijos: porque no es bueno.

31-3. 10 ixcahuintzodca, {V AFC)
td  ix-ca-huin-tzooca-Y,
PER you-no-eye-fear-CMP
Has dejado de respectar,

to ixcamohhahua Teit maxanhaiquepa, ic Coduuctéhc? {VO AFC)
td  ix-ca-moh-hahua-Y teit *maxan-hayquep-pa ic co-tuuc-tdhc
PER you-no-big-feel-CMP father office-have-AG or AG-make-PL

has dejado de venerar a Padres Sacerdotes, o a oficiales de justicia?

31-4. T9 ixtucxijc, ic to ixhuinhuoifi Amohtohc {V AFC/VO AFC>
t0  ix-tuc-xiic-Y, ic t0  ix-huin-huon-Y amoh-tdohe
PER you-make-laugh-CMP or PER you-eye-pull-tight?-CMP old-men
Has hecho burla, o has hecho gestos a los viejos

ahuincuuc?
a-huin-cuuc
other-eye-center

cara a cara?
31-5. Ahuincuuc ixpfictzouot mecxn y6é hai, {VDOIO AFC)
a-huin-cuuc ix-puic-tzou-ot mecx-n  yod hay

other-eye-center you-ask:for-POT pardon-N that people
Cara a cara has de pedir perdon a esas personas,
téphee ixtucxijc ahuincuuc {R-V AFC)
to-phee ix-tuc-xiic-Y a-huin-cuuc
that you-CAU-laugh-CMP other-eye-center
de quienes hicistes burla cara a cara

360



Yasucl A Study of the Mixe Language of the Eighteenth Century: Confesonario en lengua Mixe by Quintana

Pp. 31-32 A justicias (Ss. 45-46)
32-1. T0 ixcatuifi toitunn Justicia natzoic ctixm, nanuxocn cixm? {VO AFC>
td  ix-ca-tun-Y tOy-tun-n justicia na tzoc-Y clixm, na nuxoc-n cuxm

PER you-no-do-CMP true-do-N justice only like-N with only lazy-N  with
Has dejado de hacer justicia voluntariamente, solo por pereza?

32-2. Td ixtooic Justicia, co ixptic xéuhtoifi, huit, ic tij ait, {VO AFC/VO AFC)
td0  ix-tooc-Y justicia, co  ix-puc-CMP xeuh-toin, huit ic tii ait
PER you-sell-CMP justice when you-receive money mant or other thing

Has vendido la justicia, recibiendo dinero, mantas, u otra cosa,

heectixm ixtunot Justicia? VO AFC>
hee-cixm ix-tun-ot justicia
that-with you-do-POT justice

por hacer justicia?

32-3. Té ixyachui hai, {VO AFC)
td  ix-yac-huy-Y hay,
PER you-CAU-pay-CAU people
Has hecho pagar a la gente,

hudijphee tcahuinmatzip yhuenait thuiot? {R-VV AFC/AFC)
hutii-phee t-ca-huin-matz-Yp  yhuenait t-huy-ot
that he-no-obligate-ICMP CNT he-pay-POT

lo que no tenia obligacion de pagar?

32-4. Té ixyactuifi hai aquei clixm mitzm tohcam, VO AFC)
td  ix-yac-tun-Y hay aquey cuxm mitz-m tohc am
PER you-CAU-do-CMP people power with you-your house in
Has hecho trabajar a la gente por fuerza en tu casa,

ic mitzm caamhoitp?
ic mitz-m caam hoitp
or you-your field in

0 en tu milpa?

32-5. To ixhuoip, t6 ixyacayooi hai, {V AFC/VO AFC)>
td  ix-huop-Y, td  ix-yac-ayoo-Y hay
PER you-whip-CMP PER you-CAU-pain-CMP people
Has azotado, has castigado a la gente,
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na heecn ctixm, ic nahuindoéifi clixm?

na heec-n cuxm ic na huin-tdy-n cuxm

only angry-N with or only eye-hang?(dislike)-N with
por solo enojo, o solo por pasion?

32-6. To ixménuxoic Capn, co ixcatuchottocoi, {YO AFC/V AFC>
td  ix-moé-nuxoc-Y capn, co  ix-ca-tuc-hot-tocoy-Y
PER you-with-overlook-CMP village when you-no-make-heart-lose-CMP
Te has descuidado con el pueblo, no cuidandolo,

heectixm catij yquexocot tzotztunc, méifitunc, meeich, <VS? SFC?/VO? PFC?>
hee-cixm ca-tii y-quexodc-ot tzotz-tunc, moin-tun-c, meetz-Y
that-with no  it-discover-POT indecent-do-N concubinage-do-N steal-N

para que no hubiera amancebamientos, ladronicios,

muctocoiri, etz tij ait pocpa?

muc-tocoy-n, etz tii ait  pocpa

drunk-lose-N and other thing sin
embriagueces, y otros pecados?

32-7. T6 ixyacaduuic, ic té ixcoyuuich moifitumba, {V AFC/VO AFC)
td  ix-yac-atuuc-Y, ic t0  ix-co-yuutz-Y moin-tun-pa
PER you-CAU-shut-CMP or PER you-cover-CMP concubinage-do-AG
Has tapado, o encubierto amancebados,

meetzpa, ic muctocoipa?

meetz-pa ic muc-tocoy-pa

thieve-AG or drunk-lose-AG
o ladrones, o ebrios?

Quinto mandamiento

P. 32 (S. 46)
32-8. To ixyacooic hai, ic to ixyacoochuaini? {VO AFC/V AFC)
td  ix-yac-ooc-Y hay ic t6 ix-yac-ooc-huan-Y
PER you-CAU-die-CMP person or PER you-CAU-die-want-CMP
.Has matado a alguna persona, o le has querido matar?
P. 33
33-1. Honaac hai to ixyacoochuaini? {OV AFC)
honaac hay *td ix-yac-ooc-huan-Y
how-many person PER you-CAU-die-want-CMP
A cuantas personas has querido matar?
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33-2. To mnaiyacoochuaifi mitzahuintzou, <V *SFC)
td  m-nay-yac-ooc-huan-Y mitz a-huin-tzou
PER you-RCP-CAU-die-want-CMP ydu other-eye-close
Te has querido matar a ti mismo,

ic 10 ixatzoic moocot? {VV AFC/SFC)>
ic t0  ix-a-tzoc-Y m-00¢-0t
or PER you-wish-CMP you-die-POT

o has deseado morirte?

33-3. Té ixcapxhuih hai? vel To ixhuendomai hai? vel {VO AFC/VO AFC)
td  ix-capx-huh-Y hay vel t0 ix-huendmay-Y hay vel
PER you-say-advise?-CMP person PER you-advise-CMP

T ixmoi caipx hai, heectixm tyacoocot mocuuc? {VDOIO AFC/VO AFC)
t0  ix-moy-Y capx-Y hay, hee-cuxm t-yac-ooc-ot mocuuc
PER you-give-CMP say-N person that-with he-CAU-die-POT neighbor

Has aconsejado a alguna persona que mate al proximo?

33-4. T0 ixhuindoi hai, {VO AFC)
td  ix-huin-toi-Y hay,
PER you-eye-hang/hit?(> dislike)-CMP person
Has aborrecido a alguna persona,

to ixatzoic y oocn, ic tij moh ayoon? (VO AFC>
td  ix-a-tzoc-Y y-oo0c-n, ic tii moh ayoo-n
PER you-wish-CMP his-die-N or other big pain-N

le has deseado la muerte, u otro grave dafio?

33-5. Té ixmonaichijc hai? {VO AFC>
td0  ix-mo-nay-tziic-Y hay
PER you-with-RCP-beat-CMP person
Te has aporreado con alguna persona?

(S. 47)
33-6. Co ixchijc hai, ixyactzaichuit mohuairni? {VO AFC/V AFC)
co ix-tziic-Y hay, ix-yac-tzay-tzut-Y mohuan-Y

when you-beat-CMP person you-CAU-hurt-CMP seriously
Cuando aporreastes a la gente, le lastimastes gravemente?

33-7. T ixtucheecait hai? (VO AFC)
td  ix-tuc-heec-at-Y hay
PER you-make-angry-be-CMP person
Te has enojado con la gente?
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33-8. T0 ixmonaioih hai, etz té ixtzaichmocaipx? {VO AFC/V AFC)
Té  ix-mod-nay-oh-Y hay, etz to *ix-tzatz-Y-mo-capx-Y
PER you-with-RCP-scold-CMP person and PER you-suffer-N-beg-say-CMP
Has reiiido con la gente, y le has tratado mal de palabra?

33-9. T6 ixyacqiieix tzip méot hai, {VO AFC>
td  *ix-yac-quex-Y tzip moot hay,
PER you-CAU-finish-CMP dispute with person
tophee ixmédnaioih? vel To ixyachotxeim hai, {R-V AFC/VO AFC)
to-phee ix-mo-nay-oh-Y vel t0  ix-yac-hot-xem-Y hay,

that you-with-RCP-scold-CMP PER you-CAU-heart-calm-CMP person

tdphee ixyachotmaait? vel {R-V AFC>

to-phee ix-yac-hot-maat-Y vel

that you-CAU-heart-violate-CMP

P. 34

To ixmonaicaipx // hai, t6phee ixmotzipait? {VO AFC/R-V AFC)

td0  ix-moO-nay-capx-Y hay  to-phee ix-mo-tzip-at-Y

PER you-with-RCP-say-CMP person that you-with-dispute-be-CMP
Has acabado el pleit, o te has reconciliado con las personas, con quienes refiistes,
0 a quienes ofendistes?

34-1. Y00 hai, tdphee ixyachotmaait, <{IO-R-V AFC)
yoo hay, toO-phee ix-yac-hot-maat-Y
that person that  you-CAU-heart-violate-CMP
A aquellas personas, a quienes has ofendido,

etz ixyactzoituifi ahuincuuc, {V AFC)
etz ix-yac-tzoy-tun-Y a-huin-cuuc
and you-CAU-shame-do-ICMP other-eye-center(face to face)

y afrentado cara a cara,

ixpfitzouot mecxn ahuincuuc; {VDO AFC)
ix-puc-tzou-ot mecx-n  a-huin-cuuc,
you-ask-POT pardon-N face-to-face

has de pedir perdon cara a cara;

tihuaimp y00 hai, tophee ixyachotmaait, <{I0-R-V AFC)
tihuaimp yo06 hay, to-phee ix-yac-hot-maat-Y
but that person that you-CAU-heart-violate-CMP

pero a aquellas, a quienes has ofendido,
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etz ixyactzoituifi ahdxcop, etz catij ahuincuuc: {V AFC>
etz ix-yac-tzoy-tun-Y ahOxcodp etz ca-tii a-huin-cuuc
and you-CAU-shame-do-CMP behind and no face-to-face

y afrentado en ausencia, o por detras, y no cara a cara,

catij tzoic ixpuctzouot mecxn ahuincuuc; {AUX-VDO AFC)>
ca-tii tzoic ix-puc-tzou-ot mecx-n  a-huin-cuuc
no wish you-ask-POT pardon-N face-to-face

no es necesario que les pidas perddn cara a cara;

tihuaimp choicp ixyachuimbijtot yhuintzdquin, {VVO AFNC/AFC)
tihuaimp y-tzoc-Yp ix-yac-huin-piit-ot y-huin-tzoc-in
but he-wish-ICMP you-CAU-eye-roll-POT his-respect-N

pero has de volverles su honra, o fama,

y66 hai yhuinduum, ponmoét ixyactzoituini. {R-V AFC)
ydd hay  y-huin-tuum, pon-modoOt ix-yac-tzoy-tun-Y i
that person his-front who-with you-CAU-shame-do-CMP

delante de aquellas personas, con quienes las afrentastes, o difamastes.

34-2. TG0 ixabeix? vel To ixoxhuaifi hai, {V AFC/VO AFC)
td  ix-a-pex-Y vel t0  ix-ox-huan-Y hay
PER you-TEMP-belittle-CMP PER you-scorn-CMP person
Has despreciado a alguna persona,

ic t6 ixitzuih? {V AFC>
ic t0  ix-ni-tzuh-Y
or PER you-spit-CMP

o le has escupido?

34-3. To ixanapxoic hai, {VO AFC)
td  *ix-anapxoc-Y hay,
PER you-slap-in-the-face-CMP person
Has abofeteado a alguna persona,

ic to ixhuincotzuih heecn ctixm, etz naimoéhquéxn clixm? {V AFC)
ic t&  ix-huin-co-tzuh-Y heec-n cuxm etz nay-moh-quéx-n cuxm

or PER you-eye-spit-CMP angry-N with and RCP-big-arrogant-N with
o le has escupido a la cara con enojo, y soberbia?
(S. 48)
34-4. To ixpfictzoi mecxn y60 hai, {VDOIO AFC)>
td  ix-plc-tzou-Y mecx-n  ydd hay
PER you-ask-CMP pardon-N that person
Has pedido perddn a la persona,
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téphee ixyactocoi yhuintzbéquifi co ixanapxoic, {R-VO AFC/V AFC»
to-phee ix-yac-tocoy-Y y-huin-tzdc-in co  ix-anapxoc-Y

that you-CAU-lose-CMP his-respect-N when you-slap-in-the-face-CMP
a quien injuriastes abofeteandola,

ic co ixhuincotzuich? {V AFC)
ic co  *ix-huin-co-tzuh-Y
or when you-eye-spit-CMP
o escupiendole a la cara ?
P. 35
35-1. Pocatijnam ixpuctzéi mecxn, choicp ixfiifidcxot yonijt,

{VO AFC/VV AFNC/SFC)>
po *ca-tii nam *ix-puc-tzdou-Y mecx-n, y-tzoc-Yp iX-ni-ndcx-ot yoniit
if no yet you-ask-CMP pardon-N it-wish-ICMP you-DEF-go-POT now

Si no le has pedido perdén, es necesario que vayas ahora,

etz ixpiictzOuot mecxn ahuincuuc: {VO AFC>
etz ¥ix-puc-tzou-ot mecx-n  a-huin-cuuc:
and you-ask-POT pardon-N face-to-face

y le pidas perdén cara a cara:

etz pona huinc hai yhuinduum ixyactocoi yhuintzoquin, {VO AFC)
etz pona huinc hay  y-huin-tuum ix-yac-tocoy-Y y-huin-tzoc-in,
and if other person his-front-? you-CAU-lose-CMP his-respect-N

y si le injuriastes, y perdistes el respecto delante de otras personas,

naihee hai yhuinduum ixpiictz6uot mecxn. {VO AFC)>
nay-hee hay  y-huin-tuum ix-puc-tzOu-ot mecx-n
RCP-that(>same) person his-front-?  you-ask-POT pardon-N

delante de ellas le has de pedir perdon.

35-2. ToO mhotxeim, etz catij ixAaictucheecait, {V SFC/V AFC)
td0  m-hot-xem-Y, etz ca-tii ix-naic-tuc-heec-at-Y
PER you-heart-calm-CMP and no  you-more-make-anger-be-CMP
Se te ha sosegado el corazén, ya no tienes enojo,

catij ixARaichuindoi y66 hai, tophee ixmoyactzipait? {VO AFC/R-V AFC)

ca-tii ix-naic-huin-toy-Y yoo hay, to-phee ix-mo-yac-tzip-at-Y

no you-more-dislike-CMP that person that you-with-CAU-dispute-be-CMP
ni aborrecimiento a esa persona, con quien peleastes?

Heeciuxm pocatijnam ixyachuimbijt mitzmhot: {VO AFC)

hee-clixm po ca-tii nam ix-yac-huin-piit-Y mitz-m  hot

that-with if no yet you-CAU-eye-roll-CMP you-your heart

Porque si aun no se ha vuelto tu corazon:
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pona naiheetiin ixhuinddi yo0 hai, (VO AFC>
pona nay-hee-tin ix-huin-toi-Y yoO hay,
if also you-dislike-CMP that person

si de la misma manera aborreces a esa persona,

catij mobat nconucxototz mitz. {AUX-VO AFC>
ca-tii mobat *n-co-nucx-ot-0tz mitz
no can Il-absolve-POT-I you

yo no puedo absolverte.

35-3. Tbé ixyacqueexnaix toixtdhc, co ixchijc, {VO AFC/V AFC>
td  ix-yac-queex-nax-Y toix-tohc, co ix-tziic-Y
PER you-CAU-beborn-pass-CMP woman-PL when you-beat-CMP
Has hecho abortar, o malparir a alguna mujer, aporreandola,

ic co ixyacuuic tzoi, heeciixm yhuanacot maxvnc? {VO AFC/VS SFC)
ic co  ix-yac-uuc-Y tzoy, hee-cuxm y-huanac-ot max-unc
or when you-CAU-drink-CMP remedy that-with he-fall-POT baby?-son

o dandole bebedizo, para que cayera la criatura?

35-4. T0o ixcapxhuih? vel To ixhuenémai? {V AFC/V AFC>
td  ix-capx-huh-Y vel 10  ix-huendmay-Y
PER you-say-advise?-CMP PER you-advise-CMP
Has aconsejado

vel T6 ixmoi caipx toixtohc heectixm yqueexnaxot? {VO AFC/V SFC)
vel t6  ix-moy-Y capx-Y toix-tdbhc hee-cuxm y-queex-nax-ot
PER you-give-CMP say-N woman-PL that-with she-give-birth-pass-POT
a alguna mujer que aborte?

P. 36 (S. 49)
35-5. T96 ixuuic tzoi, heeciixm // mqueexnaxot: {VO AFC/V SFC)
td  ix-uuc-Y tzoy, hee-cixm m-queex-nax-ot

PER you-drink-CMP remedy that-with you-be-born-pass-POT
Has tomado bebedizo, para abortar:

ic t0 ixcoix, ic t0 ixtihanaix mitzm hot, {V AFC/VO AFC)
ic t0  ix-cox-Y, ic to0  ix-tih-anax-Y mitz-m  hot,
or PER you-blow-CMP or PER you-tight-much-CMP you-your heart

o te has dado golpes, o apretones en el vientre,

mitzm tinaac, heeciixm yoocot maxunc, etz yhuenacot? {VS SFC/V SFC>
mitz-m tinaac  hee-cixm y-oo0c-ot max-unc, etz y-huenac-ot
you-your stomach that-with he-die-POT baby?-son and he-fall-POT

para que muriera la criatura, y cayera?
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P. 36
36-1. T6 mqueeix ayuuich, etz ixyacooic maxunc {V SFC/VO AFC)
t0 m-queex-Y a-yuutz-Y etz ix-yac-ooc-Y max-unc
PER you-give-birth-CMP secretly and you-CAU-die-CMP baby?-son
Has parido a escondidas, y matado la criatura

ay Rdobeit, heeciixm catij yquexdcot mitzm pocpa? {VO PFC)
ay noo-pet-Y, hee-cuxm ca-tii y-quexodc-ot mitz-m pocpa
without water-pour?-CMP? that-with no  it-find-POT you-your sin

sin bautizar, porque no se descubriera tu pecado?

36-2. To ixvuic viz, ic tij ait tzoy, {VO AFC)
t0  ix-uuc-Y utz, ic tii ait  tzoy
PER you-drink-CMP herb or other thing cure
Has bebido alguna yerba, u otro remedio,

heeciixm catij mhoitpatot? {V SFC>
hee-cixm ca-tii m-hoitp-at-ot
that-with no  you-in-be-POT

para no hacerte prefiada?

36-3. T0 ixcayactzijch mitzm vac maxunc, VO AFC)
td  ix-ca-yac-tziitz-Y mitz-m unc max-unc
PER you-no-CAU-suck-CMP you-your son baby?-son
Has dejado de dar de mamar a tu hijo de pecho,

mitzm caoihot ciixm, heeciixm yoocot? {V SFC>
mitz-m  ca-oy-hot cuxm hee-cixm y-ooc-ot

you-your no-good-heart with that-with he-die-POT
por tu mal natural, para que se muriera?

36-4. To mnaxnoich? vel Té ixhdicx nax, {V SFC/VO AFC)
td0 m-nax-notz-Y vel t0  ix-hocx-Y nax,
PER you-earth-eat-CMP PER you-eat-CMP earth
Has comido tierra,

ic to ixmuicx hui? {VO AFC)
ic t0  ix-mucx-Y  huy
or PER you-eat-CMP charcoal

o carbén?

36-5. Co toixhdicx nax, ic hui, {VO AFC>
co td ix-hocx-Y nax ic huy
when PER you-eat-CMP earth or charcoal
Cuando has comido tierra, o carbén,
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huendnn to ixhéicx tuucoc, tuucoc? {V AFC>
huenénn to0  ix-hocx-Y tuuc-oc tuuc-oc
how-much PER you-eat-CMP one-time one-time

qué tanto has comido cada vez?

36-6. Huinuhtzocait té ixhoicx nax? VO AFC)
huinuh-tzoc-ait t0  ix-hocx-Y nax
frequently PER you-eat-CMP earth
Frecuentemente has comido tierra?

Tzocait tzocait té6 ixmuicx hui? {VO AFC>
tzoc-ait tzoc-ait t6  ix-mucx-Y huy
every-time PER you-eat-CMP charcoal

Cada rato has comido carbdn?

36-7. To mmuctocoi? {V SFC)
t0  m-muc-tocoy-Y
PER you-get-drunk-lose-CMP
Te has embriagado?

36-8. Tij mtucmuctocoio, N6Oputz, ic Queichfiod? {V PFNC>
tii  m-tuc-muc-tocoy-0, ndod—putz, ic quetz-y-nood
what you-make-get-drunk-lose-CMP water-ferment or pulque-its-water
Con qué te embriagastes, con tepache, o con pulque?
P. 37
37-1. Queichfiéé n vuic; tihuaimp catij ytocoi étzn huinmaif, <OV AFC/VO PFC)
quetz-y-ndd n-uuc-Y; tihuaimp ca-tii y-tocoy-Y  Otz-n huin-may-n
pulque-its-water I-drink-CMP but no it-lose-CMP I-my think-N
Pulque bebi; pero no perdi el sentido,

etz catij nqueday. {V SFC)
etz ca-tii n-quetai-Y
and no I-fall-CMP

y no cai.
(S. 50)
37-2. To muctocoi mraitih oondacn ciixm. vel {V SFC)
t0  muc-tocoy-Y m-nay-tih-Y odn-tac-n cuxm vel

PER drunk:bad you-RCP-push-CMP false-N  with

Té muctocoi mquexdic naoondacn ciixm, heeciixm mpocpatunot?

{V SFC/V SFC>
td muc-tocoy-Y m-quexdc-Y na-60n-tac-n cuxm, hee-cuxm m-pocpa-tun-ot
PER drunk-bad you-find-CMP only-false-N with that-with you-sin-do-POT

Te has fingido ebrio por pecar?
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37-3. To ixyacmuctocoi huinc hai? {VO AFC)
td0  ix-yac-muc-tocoy-Y huinc hay
PER you-CAU-get-drunk-lose-CMP other person
Has hecho embriagar a otras personas?

37-4. To ixyacmuctocoi toixtéhc, heeciixm ixmépocpaatot, {VO AFC/V AFC)
t0  ix-yac-muc-tocoy-Y toix-tdhc, hee-cixm ix-mo-pocpa-at-ot,
PER you-CAU-get-drunk-lose-CMP woman-PL that-with you-with-sin-be-POT

Has hecho embriagar a mujeres, para pecar con ellas,

co amuic it toixtohc? (ST
co a-muc-Y it toix-tohc
when drunk be woman-PL

estando ebrias?

37-5. to0 ixyacmuctocoi hai, heeciixm ixmeetzot hee ymay? <{VO AFC/VO AFC>
td  ix-yac-muc-tocoy-Y hay, hee-cuxmix-meetz-ot  hee-y-may
PER you-CAU-get - drunk-lose-CMP person that-with you-steal-POT he-his-wealth

Has embriagado a la gente, por hurtarle sus bienes?

37-6. To myacnodpuich, heectixm hai ymuctocoiot? {V SFC/SV SFC>
t0  m-yac-ndo—putz-Y, hee-cixm hay  y-muc-tocoy-ot

PER you-CAU-water-ferment-CMP that-with person he-get-drunk-lose-POT
Has hecho tepache, para que la gente se embriagara?

Sexto mandamiento

P. 37 (S. 50)
37-7. Maivnc, catij ixhaipait hai, tophee ixmopocpatuin: {VO AFC/R-V AFC)
may-unc, ca-tii ix-hay-pat-Y hay, td-phee ix-moé-pocpa-tun-Y

VOC-son no you-person-find-CMP person that you-with-sin-do-CMP
Hijo, no nombres a las personas, con quienes has pecado:

heectixm mohpocpa faimai. {V AFC)
hee-cuixm moh pocpa y-nay-may-Y
that-with big sin it-belong-ICMP

porque es pecado grave.

P. 38
Naiheetimp, catij tzoic ixhaipatot // hai, {AUX-VO AFC>
nay-hee-tump, ca-tii tzoic ix-hay-pat-ot hay

RCP-that-like no necessary you-appoint-POT person
También, no es necesario que nombres a las personas,
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téphee ixatzoic, tophee ixmdcuxijc, tOphee ixmocuiait, &c.
{R-V AFC/R-V AFC/R-V AFC)
td-phee ix-a-tzoc-Y,  tO-phee ix-mo-cuxiic-Y, to-phee ix-mo-cuyat-Y, &c.
that you-wish-CMP that you-with-frolic-CMP that you-with-play-CMP
que has deseado, con quienes has retozado, etc.
P. 38 (S. 51)
38-1.a. To ixmdpocpaait toixt6hc? vel {VO AFC>
td  ix-mo-pocpa-at-Y toix-tohc
PER you-with-sin-have-CMP woman-PL
b. To ixmdtuifi pocpa toixtohc? vel (VO AFC>
t6  ix-mo-tun-Y pocpa toix-tohc
PER you-with-do-CMP sin woman-PL
c. Té ixmointuini toixtohc? vel {VO AFC)
td  ix-moin-tun-Y toix-tohc
PER you-friend-do-CMP woman-PL
d. To ixmotzotztuini toixtohc? vel (VO AFC>
td0  ix-mo-tzotz-tun-Y toix-tdhe
PER you-with-indecent-do-CMP woman-PL
e. T0 ixmotzotzyoi toixtohc? vel {VO AFC)
td  ix-mo-tzotz-yoy-Y toix-tdhc
PER you-with-indecent-walk-CMP woman-PL
f. To ixmootait toixtéhc? vel (VO AFC)
td  ix-moot-at-Y toix-tohc
PER you-with-be-CMP woman-PL
g. TO0 ixmdnaipait toixtohc? vel (VO AFC>
td  ix-mo-nay-pat-Y toix-tdhc
PER you-with-RCP-reach-CMP woman-PL
h. To ixpait toixtohc? vel (VO AFC>
td  ix-pat-Y toix-tohc
PER you-reach-CMP woman-PL
i. To ixmépocpatuiri toixtohc? vel {VO AFC)
td  ix-moO-pocpa-tun-Y  toix-tohc
PER you-with-sin-do-CMP woman-PL
j. To mpocpatuifi moot toixtéhe? {V SFC>
td m-pocpa-tun-Y moot toix-tdhc
PER you-sin-do-CMP with woman
Has pecado con mujer?

38-2. Y66 toixtohe, tOphee ixmdpocpaait, {R-V AFC)
y0O toix-tdhc, td-phee ix-mo-pocpa-at-Y
that woman-PL that you-with-sin-be-CMP
Esas mujeres, con quienes has pecado,
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P. 39
xahmuic // toixtbhce it? vel Yaipfic toixtdhc it? ST
xahmuc-Y toix-tdohc it vel yay-puc-Y toix-tohc it

marry-CMP woman-PL be man-receive-CMP woman-PL be
son casadas,

Ic naituuc, toixtéhc? vel Naitumba toixtbhc it?

ic nay-tuuc toix-tbh¢ vel nay-tun-pa toix-tdhc it

or RCP-one woman-PL RCP-do-AG woman-PL be
o solteras,

Ic huaihquixiuh toixtéhc it?
ic huaih-quixiuh toix-tdbhc it
or virgen-child woman-PL be
o doncellas?
P. 39
39-1. Honaac oc t6 ixmdpocpaait yaipfiictoix, {VO AFC)
honaac oc td ix-mo-pocpa-at-Y yay-puc-Y toix
how-many time PER you-with-sin-be-CMP man-receive-CMP woman
Cuantas veces has pecado con casada,

honaac oc naitumbatoix, etz honaac oc huaihquixiuhtoix?

honaac oc nay-tun-pa toix, etz honaac oc huaih-quixiuh toix

how-many time RCP-one-AG woman and how-many time virgen-child woman
cuantas veces con soltera, y cuantas veces con doncella?

39-2. Myacabaté pocpa co ixpait y66 toixtbhc, {VO AFNC/VO AFC)
m-yac-abat-0 pocpa co  ix-pat-Y yo0 toix-tdhc
you-CAU-consummate-CMP sin when you-find-CMP that woman-PL

Consumastes el pecado, cuando hubistes esas mujeres,

ic cohia ixméét cuiait? {V AFC)
ic cohia ix-moot-cuyat-Y
or only you-with-play-CMP

o solo retozastes, o0 jugastes con ellas?

(S. 52)
39-3. Abat ntuifi pocpa hee moot. {VO AFC>

abat n-tun-Y pocpa hee moot
consummate I-do-CMP sin her with

Pecado consumado cometi con ellas.

39-4. Y66 toixtohce, tOphee ixmétuini pocpa, mitzm mocuuc hee? vel (R-VO AFC)
yOO toix-tdhc, to-phee ix-mod-tun-Y pocpa, mitz-m  mocuuc hee vel
that woman-PL that you-with-do-CMP sin you-your relative that(be)

Esas mujeres, con quiénes has pecado, son tus parientes:
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Mitzm mocuucatp: ic mitzm Aitoix ymocuucatp; {EQ/EQ>
mitz-m  mocuuc at-p: ic mitz-m  ni-toix y-mocuuc at-p
you-your relative be-ICMP or you-your DEF-woman she-relative be-ICMP

o parientes de tu mujer;

ic Aaimocuucatp? CEQ
ic y-nay-mocuuc-at-p
or she-RCP-relative-be-ICMP

o parientes entre si?

39-5. Mpbn aitp y66 toix? {VO AFNC)
m-poOn-at-Yp yoo toix
you-who-have-ICMP that woman
Qué parentesco tiene contigo?

vel Huixén mitzm mocuucait yo0 toix? <BQ>
vel huixén mitz-m mocuuc at-Y yoo toix
how  you-your relative be-ICMP that woman
O qué es tuya esa mujer?

39-6. Y06 toix, ypbnaitp mnitoix? vel {SVO AFNC)
yoo toix, y-poOn-at-Yp m-ni-toix vel
that woman she-who-have-ICMP your-DEF-woman

Huixén mitzm #Aitoix ymocuucait y60 toix? <EQ>
huixon mitz-m  ni-toix y-mocuuc at-Y yooO toix
how you-your DEF-woman her-relative be-ICMP that woman
Esa mujer, qué parentesco tiene con tu mujer? O qué es de tu mujer?
P. 40
40-1. Y00 toixtdhe, huixén Aaimocuucait? {V SFC)
yOO toix-tdhc, huixdn y-nay-mocuuc-at-Y
that woman-PL how  she-RCP-relative-be-ICMP
Esas mujeres, cédmo son parientes entre si?

vel Tuuc ypbnaitp atuuc? {VO AFC)
vel tuuc y-pon-at-Yp atuuc
one she-who-have-ICMP other
O qué es una de la otra?

40-2. YO0 quixiuhtoix? vel Toixonaac, téphee ixmdpocpaait, {R-V AFC>
yOO quixiuh-toix? vel toix-onaac, tO-phee ix-mo-pocpa-at-Y
that child-woman woman-child that you-with-sin-have-CMP
Esa muchacha, con quien pecastes,
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mitz myacmaaté, ic t6 tyxpocpa yhuenait? {V AFNC/VO AFC)
mitz m-yac-maat-o, ic t6  t-ix-Y pocpa yhuenait
you you-CAU-violate-CMP or PER she-see-CMP sin CNT

Tu la violastes, o ya sabia de pecado?

40-3. Catijnam tyxpocpa yhuenait, 6tz nyacmaaté. {VO AFC/V AFNC)
ca-tii nam t-ix-Y pocpa yhuenait, Otz n-yac-maat-0
no yet she-see-CMP sin CNT I I-CAU-violate-CMP
Aun no sabia de pecado, yo la corrompi

40-4. Agquei cuxm ixtuctuifi pocpa, ic ahuintzéu yhottzocn clixm? {VO AFC)
aquey cuxm ix-tuc-tun-Y pocpa, ic a-huin-tzou y-hot-tzoc-n cuxm
power with you-make-do-CMP sin or same her-heart-wish-N with

Por fuerza le hicistes cometer el pecado, o por su propia voluntad?

40-5. Nmédpocpacapxd 6tz, etz tzoc tcopfiiic; {V SFNC/V AFC)
n-mo-pocpa-capx-0-0tz, etz tzoc t-co-puc-Y
I-with-sin-say-CMP-I  and rapid he-admit-CMP
Le hablé acerca del pecado, y breve admitio,

etz pait ntuifi pocpa hee moéot. VO AFC>
etz pait n-tun-Y pocpa hee moot
and thus I do-CMP sin her with

y por eso pequé con ella?

40-6. TO ixtucnihotmaiait pocpa toixtéhc? {VO AFC>
td  ix-tuc-ni-hot-may-at-Y pocpa toix-tdhc
PER you-make-DEF-heart-mind-be-CMP sin woman-PL
Has tenido pensamientos de pecar con mujeres?

40-7. Co ixtucnihotmaiait pocpa toixtéhc, {VO AFC)
co ix-tuc-ni-hot-may-at-Y pocpa toix-tohc
when you-make-DEF-heart-mind-be-CMP sin woman-PL
Cuando tuvistes pensamientos de pecar con mujeres,

huenijt ixmétunhuaifi pocpa yo6 toixtéhc? {VO AFC)
hueniit ix-mo-tun-huan-Y pocpa ydo toix-tohc
then you-with-do-want-CMP sin that woman-PL

quisistes entonces cometer el pecado con ellas?

Ixatzoic ixmépocpaatot y606 toixtéhc? {V AFC/VO AFC)
ix-a-tzoc-Y ix-mo-pocpa-at-ot yoo toix-tdhc
you-wish-CMP you-with-sin-have-POT that woman-PL

deseastes pecar con ellas?
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(S. 53)
40-8. Hunaaait, t6 natzoic ntunot pocpa: {V AFC/VO AFC)
hunaa-ait, t0 n-a-tzoc-Y n-tun-ot pocpa
some-times PER I-wish-CMP I-do-POT sin
Algunas veces, he deseado cometer el pecado:

hunaaait nnapocpanihotmaiait {V SFC)
hunaa-ait n-na-pocpa-ni-hot-may-at-Y
some-times I-only-sin-DEF-heart-love-be-CMP
algunas veces, solo que he pensado el pecado?
P. 41
40-9. Co té ixatzoic pocpa, t6 // ixHifidicx toix, {VO AFC/VO AFC)
co to ix-a-tzoc-Y pocpa, t0  ix-ni-nocx-Y toix
when PER you-wish-CMP sin PRF you-DEF-go-CMP woman
Cuando has deseado el pecado, has ido a la mujer,

etz ixmépocpacaipx, etz ixtuccopiiic pocpa? {VO AFC/VO AFC)
etz ix-moO-pocpa-capx-Y, etz ix-tuc-co-puc-Y pocpa
and you-with-sin-say-CMP and you-make-admit-CMP sin
y habladole acerca de el pecado, y hechole admitir?
P. 41
41-1. Nhuenbémaié otz; tihuaimp catij ycopiuic. {V AFNC/V SFC>
n-huendmay-0-0tz; tihuaimp ca-tii y-co-puc-Y
I-talk-CMP-I but no he-admit-CMP
Se lo dije; pero no admitid.

41-2. Mmébébtcuiatb toix? (VO AFNC)
m-moodt-cuyat-0 toix
you-with-play-CMP woman
Jugastes, o retozastes con la mujer?

41-3. Nmébétcuiatd 6tz. {V AFNC)>
n-moodt-cuyat-0-0tz
I-with-play-CMP-1
Retocé, o jugué con el[a.

41-4. Mtoné yriicx? vel Ypocpanicx? (VO AFNC)
m-ton-o y-nicx  vel y-pocpa nicx
you-touch-CMP her-body her-sin body
Tuvistes tocamientos torpes en ella?
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41-5. Ntond otz yifiicx. {VO AFNC)
n-ton-6-*d6tz  y-nicx
I-touch-CMP-I her-body

Los tuve.
41-6. Mpyactond mitzm nixc? vel Mitzm pocpanicx? {VO AFNC)
m-yac-ton-0 mitz-m  *nicx vel/ mitz-m  pocpa-nicx

you-CAU-touch-CMP you-your body you-your sin-body
Hicistes que ella los tuviera en ti?

41-7. Nyactoné 6tz. {V AFNC)
n-yac-ton-0 otz
I-CAU-touch-CMP 1
Hice que los tuviera.

41-8. Ypitzomé mitzm néé? {VS SFNC)
y-pitzom-0 mitz-m ndod
it-go-out-CMP you-your water
Tuvistes polucién?

41-9. Ypitzomé. {V SFNC>
y-pitzom-0
it-go-out-CMP
La tuve.

41-10. Mpyacpitzomé toix yii66? {VO AFNC)
m-yac-pitzom-0 toix y-nod
you-CAU-go-out-CMP woman her-water
Hicistes que la mujer la tuviera?

41-11. Nyacpitzomé otz. {V AFNC>
n-yac-pitzom-o0 *dtz
I-CAU-go-out-CMP I
Hice que la tuviera, y la tuvo.

41-12. Hait méh pocpa ixtuifi co heetiin mhatquei: {OV AFC/V SFC)
hait moh pocpa ix-tun-Y co  hee-tin m-hat-quei-Y
very big sin you-do-CMP when that-like you-can-sting?-CMP
Muy grande pecado cometistes haciendo esa maldad:
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nijc méh pocpa yo6, téphee ixtuin, {R-V AFC)
niic moh pocpa yoo, td-phee ix-tun-Y
more big sin that that you-do-CMP

mayor pecado es ese, que hicistes,

catij co ixmdnaipatot toix; pait, hottocoi camomoit {VO AFC/IMP)

ca-tii co  ix-mo-nay-pat-ot toix; pait, hot-tocoy ca-momot-Y

no when you-with-RCP-find-POT woman; thus heart-lose-IMP no-give?
que si tuvieras copula con la mujer; por eso duelete mucho

heeciixm heetiijn xyachotmaait Dios; VO AFC»
hee-cixm *hee-tun *ix-yac-hot-maat-Y Dios
that-with that-like you-CAU-heart-violate-CMP God

de haber ofendido a Dios de-esa manera;

P. 42
etz catij ixfiaic tuifi y66 // pocpa; etz oiha hudij atuucphee. {NIMP)
etz ca-tii ix-naic-tun-Y yOO pocpa; etz oiha hutii a-tuuc-phee

and no you-more-do-CMP that sin and other which other-one-that
y no cometas mas ese pecado, ni otro alguno.
P. 42 (S. 54)
42-1. Co mnapocpa nihotmaiait, {V SFC>
cO  m-na-pocpa-ni-hot-may-at-Y,
when you-only-sin-for-heart-mind-be-CMP
Cuando solo pensastes el pecado,

ixtucxondaic y66, hudij mhuinmaip yhuenait? {VO AFC/R-V AFNC)
ix-tuc-xon-tac-Y yoo hutii m-huin-may-Yp yhuenait
you-make-delight-CMP that which you-think-ICMP CNT

te deleitastes en lo que pensabas?

42-2. Ntucxondacéd 6tz, Maiteit. {V AFNC>
n-tuc-xon-tac-0 otz, may-teit
I-make-delight-CMP I  VOC-Father
Me deleité, Padre.

42-3. Mpocpahahuid co ixtucxondaic caoi huinmaifi? {V SFNC/VO AFC>
m-pocpa-hahui-0 co  ix-tuc-xon-tac-Y ca-oy-huin-may-n
you-sin-feel-CMP when you-make-delight-CMP no-good-think-N

Tuvistes por pecado alegrarte del mal pensamiento?

42-4. Npocpahahué 6tz {V SFNC»
n-pocpa-hahu-6 otz
I-sin-feel-CMP 1
Tuvelo por pecado
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42-5. Etz huenijt ypethbic mitzm nicx? vel Mitzm pocpa nicx? {VO SFC)
etz hueniit y-pet-hoc-Y mitz-m nicx vel mitz-m pocpa nicx
and then  it-climb-smoke?-CMP you-your body you-your sin body

Y entonces tuvistes movimientos carnales?

42-6. Ypethbco {V SFNC»
y-pet-hoc-cod ‘ ‘
it-climb-smoke?-CMP

Tuvelos.

42-7. Mtoné mitzm nicx huenijtait? {VO AFNC)

m-ton-0 mitz-m nicx hueniit-ait

you-touch-CMP you-your body then
Tuvistes entonces tocamientos venereos en ti?

42-8. Ntoné 6tz. {V AFNC)
n-ton-0 otz.
I-touch-CMP 1
Los tuve.
42-9. Mnaiotzquijtz6? {V SFNC>

m-nay-otzquiitz-o
you-RCP-provoke-polution-CMP
Te provocastes polucién.

42-10. Nnaiotzquijtzo 6tz. {V SFNC)
n-nay-otzquiitz-0 otz
I-RCP-provoke-polution-CMP 1
Me la provoqué.

42-11. Ypitzomé ndé huenijt ait? {VS SFNC>
y-pitzom-6 *m-ndd  hueniit-ait
it-go-out-CMP your-water then
Tuvistes polucién entonces?
P. 43
43-1. Ypitzomo {V SFNC>
y-pitzom-0
it-go-out-CMP
La tuve.
(S. 55)
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43-2. Etz huenijt ixatzoic ixmépocpaatot toixtéhc? {VVO AFC, AFC)
etz hueniit ix-a-tzoc-Y ix-mo-pocpa-at-ot toix-tohe
and then  you-wish-CMP yo-with-sin-have-POT woman-PL
Y entonces deseastes pecar con mujer?

43-3. Hunaa ait 16 natzoic, hunaa ait catij natzoic. {V AFC/V AFC>
hunaa-ait td n-a-tzoc-Y, hunaa-ait ca-tii n-a-tzoc-Y
some-time PER I-wish-CMP some-time no  I-wish-CMP
Algunas veces lo he deseado, algunas veces no lo he deseado.

43-4. Co ixatzoic, tij toix ixatzoic, {V AFC/OV AFC)
co  ix-a-tzoc-Y, tii  toix ix-a-tzoc-Y
when you-wish-CMP what woman you-wish-CMP
Cuando lo deseastes, qué mujer deseastes,

yaipilic toix, ic naituuc toix?

yay-puc-Y toix, ic nay-tuuc toix

man-receive-CMP woman or RCP-one woman
casada, o soltera?

43-5. Honaac oc té mnaiotzquijch, {V SFC>
Honaac oc td0 m-nay-otzquiitz-Y
how-many time PER you-RCP-provoke-polution-CMP
Cudntas veces te has provocado la polucidn,

etz ixyacpitzoim mitzm néd mitzahuintz6u anaituuc? {VO AFC)

etz ix-yac-pitzom-Y mitz-m ndd mitz a-huin-tzbu  a-nay-tuuc

and you-CAU-go-out-CMP you-your water you other-eye-close other-RCP-one
y la has tenido a tus solas?

43-6. Maioc, catij ymachouneit: {V SFC>
may-o¢, ca-tii y-may-tzou-net-Y
many-time no  it-many-value-pour?-CMP
Muchas veces, innumerables:

heeciixm hunaa ait t6 ntuccuiait éizn nicx, VO AFC)
hee-cixm hunaa ait td  n-tuc-cuyat-Y otz-n nicx
that-with sometimes PER I-make-play-CMP I-my body

porque algunas veces he jugado mis partes,
etz nyacpitzoim ndé6 opom opom; {VO AFC)
etz n-yac-pitzom-Y néod opom opom;
and I-CAU-go-out-CMP water tomorrow tomorrow

y tenido polucion todos los dias; algunas veces, cada dos dias:
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hunaa ait, huinmavxc: hunaa ait, metzc oc tuuc xéuh ciixm,

hunaa ait, huinmauxc: hunaa-ait, metzc oc tuuc xeuh cixm

sometimes every two days sometimes two time one day by
algunas veces, dos veces al dia;

etz hunaa ait, tucoc ocn tuuchia xéuh ctixm.
etz hunaa-ait, *tucdc oc-n tuuc-hia xeuh cuxm
and sometimes three times one-only day by

y algunas veces, como tres veces en un dia.

16% 25

43-7. Honaa poo(ic humdht) to ixtuifi y66 pocpa huinuhtzocait, {VO AFC)
*honaac  poo(ic humoht) td  ix-tun-Y yO0 pocpa huinuh-tzoc-ait

43-8. Hundijm ixactuifi y66 pocpa?

43-9. matuuc nactuin.

P.
44-1.

how-many month or year PER you-do-CMP that sin frequently
Cuantos meses(o afios) has cometido ese pecado frecuentemente,

ixta mhuaifin?

ixta m-huan-Y-n

as you-say-ICMP-as
como dices?

Huntiim ix-ac-tun-Y yOd pocpa
when  you-without-do-CMP that sin
Qué tanto ha que no cometes ese pecado?

matuuc n-ac-tun-Y

the day before yesterday I-without-do-CMP
Tres dias ha que lo dejé de hacer.

44

honaac oc t0 ix-may-huatz-Y nay ydd pocpa
how-many time PER you-confess-CMP RCP that sin
Cuantas veces has confesado ese mismo pecado?

44-2. mocoxc, tuduuc oc.
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mocoxc, tutuuc oc.
five six time
Cinco, o seis veces.

{V SFC)

{VO AFC)

{V AFC)

Honaac oc t6 ixmaihuaich nai y66 pocpa? {VO AFC)



Yasugt A Study of the Mixe Language of the Eighteenth Century: Confesonario en lengua Mixe by Quintana

44-3. Co t6 ixmaihuaich nai y66 pocpa,
co t0  ix-may-huatz-Y nay yoo pocpa
when PER you-confess-CMP RCP that sin
Cuando te has confesado de ese mismo pecado,

{<VO AFC)

catij mhuenémai Teit heectixm ixmatztutot y66 pocpa: {VS PFC/VO AFC)
ca-tii m-huendmay-Y Teit  hee-clixm ix-matz-tut-ot yoO pocpa

no you-tell-CMP Father that-with you-abandon-POT that sin

no te ha dicho el Padre que lo dejaras:

heectixm co ixcamatztutot,

hee-cuixm co  ix-ca-matz-tut-ot

that-with when you-no-abandon-POT
porque no dejandolo,

Teit Yacmaihuatzpa catij mobat mconucxot?
teit yac-may-huatz-pa ca-tii mobat m-co-nucx-ot
Father CAU-confess-AG no can  you-absolve-POT

no podia el Confesor absolverte?

(S. 56)
44-4. Heetiin t6 ixAiomai Teit.

hee-tiin t0  ix-noOmay-Y teit
thus PER me-tell-CMP Father

Asi me lo ha dicho el Padre.

44-5. Honaac oc t6 mhuenémai Teit heetlintzou?
honaac oc td m-huenomay-Y teit hee-tun-tzou
how-many times PER you-tell-CMP Father that-like-way
Cuadntas veces te lo ha dicho el Padre asi?

44-6. Xima c6 nmaihuaich,
xuma *co n-may-huatz-Y
always when I-confess-CMP
Siempre que me he confesado.

44-7. Pona t6 Teit mhuenémxdit mai oc,
pona to teit m-huendm-x06t-Y may oc
if PER Father you-tell-2-CMP many times
Si el Padre te lo ha dicho muchas veces,

etz mitz catij ixmatztuthuairi y66 pocpa,
etz mitz ca-tii ix-matz-tut-huan-Y yo00 pocpa
and you no you-abandon-want-ICMP that sin

y ti no quieres dejar ese pecado,

<V AFC>

{8V PFC)

{VS PFC)

{VS PFC)

{V SFC>

{SV PFC)

{VO AFC)
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catij 6tz mobat nconucxot mitz {8 AUX-VO AFC>
ca-tii 0tz mobat n-co-nucx-ot mitz
no I can I-absolve-POT you

yo no puedo absolverte.

44-8. Mhaiquep mbin vel Mbintumba; {VO AFNC>
m-hayquep moin vel mdin-tun-pa;
you-have-(ICMP) cohabitation cohabitation-do-AG
Estas amancebado; ’

ic mhaiquep toix, heectixm ixmdpocpaatot co ixchocot? {V AFC/V AFC>
ic m-hayquep toix hee-cixm ix-mo-pocpa-at-ot co  ix-tzoc-ot

or you-have-(ICMP) woman that-with you-with-sin-be-POT when you-wish-POT
o tienes alguna mujer, con quién pecar cuando quieres?

44-9. Nhaiquepotz tuuc naitun toix. {VO AFNC>
*n-hayquep-6tz tuuc nay-tun toix
I-have-(ICMP)-I one  RCP-do woman
Tengo una soltera.
P. 45
45-1. Mb6t mtzéna? {V SFC>
moOoOt m-tzona-Y
with you-live-ICMP
Vives con ella?

45-2. Catij mé6t ntzbéna, ahuinc ychéna. {V SFC/V SFC)
ca-tii mooOt n-tzona-Y, a-huinc y-tzoOna-Y
no with I-live-ICMP other-other she-live-ICMP
No vivo con ella, aparte vive.

45-3. Etz xiima co ixchoic, ixfiifidicx, etz ixmbpocpa ait? N AFC/V AFC/V AFC>
etz xima co  ix-tzoc-Y, ix-ni-nocx-Y, etz ix-mo-pocpa-at-Y
and always when you-like-ICMP you-DEF-go-ICMP and you-big-sin-do-ICMP
Y siempre que quieres la vas a ver, y pecas con ella?

45-4. Heetun Maiteit.
hee-tun may-teit
thus VOC-Father

Asi es Padre.
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45-5. T6 ixyacqueeix yoo toix? (VO AFC>
td0  ix-yac-queex-Y yoo toix
PER you-CAU-be-born-CMP that woman
Has hecho parir a esa mujer?

45-6. Metzc bizn vnc tbtqueeix. {OV AFC)
metzc Otz-n unc t0  t-queex-Y
two [-my son PER she-bear-CMP
Dos hijos mios ha parido.

45-7. Mitz myaccaip, myacuucp, {V AFNC/V AFNC)
mitz m-yac-cay-Yp, m-yac-uuc-p ‘
you you-CAU-eat-ICMP you-CAU-drink-ICMP
Tu le das de comer, de beber,

etz mnixooxip y60 toix, etz y vnc? {VO AFNC>
etz m-ni-xoo0x-Yp yoo toix etz y-unc
and you-DEF-wear-ICMP that woman and her-son

y de vestir a esa mujer, y a sus hijos?

(S. 57)
45-8. Otz Maij-teit.

*dtz may-teit
1 VOC-Father

Yo Padre.

45-9. Honaac humoht t6 ixhaiquep y66 toix? {VO AFC)
honaac humoht t06  ix-hayquep yoo toix
how-many year PER you-have(-CMP) that woman
Cuantos afios ha que tienes a esa mujer?

45-10. Cuhc Adicx mahc humdoht. {VS SFC>
cuhc y-nocx-Y  mahc humoht
actually it-go-ICMP ten year
Ya va para diez afios.

45-11. Maivnc, hanch tzoic ixmatztutot yo6 toix tuimriaxna; {AUX-VO AFC>
may-unc, hantzy tzoic ix-matz-tut-ot yoo toix tuim-nax-na
VOC-son very(true) necessary you-abandon-POT that woman all-pass-DEF?

Hijo, muy necesario es que dejes a esa mujer del todo;
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tihuaimp y vnc, tophee ixyacqueeix, {R-V AFC>
tihuaimp y-unc, to-phee ix-yac-queex-Y
but her-son that you-CAU-be-born-CMP

pero a sus hijos, que le has hecho parir,
choicp ixyxot, ixyaccaiot, ixyacuucot, {VV AFNC, AFC/V AFC/V AFC)
y-tzoc-Yp ix-ix-ot ix-yac-cay-ot, ix-yac-uuc-ot,

it-necessitate-ICMP you-see-POT you-CAU-eat-POT you-CAU-drink-POT
es necesario que los cuides, les des de comer,

etz ixfiixooxot: heectixm mitzm vnc ait. {V AFC/EQ>
etz ix-ni-xoox-ot hee-cixm mitz-m unc at-Y
and you-DEF-wear-POT that-with you-your son be-ICMP

de beber y de vestir; porque son tus hijos.

45-12. Maiteit, huixén 6tz mobat nmatztutot yb6é toix, (AUX-VO AFC)

may-teit, huixon o0tz mobat n-matz-tut-ot  ydd toix
VOC-Father how I can I-abandon-POT that woman
Padre, como puedo yo dejar a esa mujer,

P. 46
co heequie t6 nhaiquep, t6 nmdyoi, t6 nmétait, {V AFC/V AFC/V AFC)
co *heequib td n-hayquep, td0  n-mo-yoy-Y, t0  n-moot-at-Y

when anciently PER I-have PER I-with-walk-CMP PER I-with-be-CMP
habiendo mucho tiempo, que la tengo, que ando con ella,

etz t6 nyacqueeix: cahatob nmatztuit {V AFC/AUX-V AFC)
etz t0  n-yac-queex-Y: ca-hat-ob n-matz-tut-Y
and PER I-CAU-be-born-CMP no-possible I-abandon-ICMP

y la he hecho parir: no es posible que yo la deje.

P. 46
46~1. Naiheetiin 6tz cahatob nconuicx mitz, {§8-AUX-VO AFC)

384

nay-hee-tun 0tz ca-hat-ob n-co-nucx-Y mitz
also I no-possible I-absolve-ICMP you
También no es posible que yo te absuelva,

etz cahatob ixpait mitzm pocpa nitocoin: (AUX-VO AFC>
etz ca-hat-ob ix-pat-Y mitz-m pocpa ni-tocoy-n
and no-possible you-get-ICMP you-your sin DEF-lose-N

y no es posible que alcances perdén de tus pecados;

etz Mohcuu tpahuijtzot mitzm anima, caetp ycahatn. {SVO AFC/ST)
etz mohcuu t-pahuiitz-ot mitz-m anima, ca-etp y-ca-hat-n
and devil he-bring-POT you-your soul  without his-no-be-able-to-N

y el Diablo se llevara tu alma sin remedio.
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46-2. Maiteit, conucxocdtz Dios cuixm.
may-teit, co-nucx-oc-0tz Dios clixm
VOC-Father absolve-IMP-I God by

Padre absuelveme por Dios.

46-3. Tij hai mitz, toixpiiic hai, ic naituuc hai?
tii  hay  mitz, toix-puc-Y hay, ic nay-tuuc hay
what person you woman-receive-CMP person or RCP-one person
Qué eres, casado, o soltero?

46-4. Naituuc hai 6tz7.
nay-tuuc hay otz
RCP-one person I
Soy soltero.

46-5. Pona mitz naituuc hai, etz naiheetiin mitzm main:
pona mitz nay-tuuc hay, etz nay-hee-tin mitz-m moin
if you RCP-one person and also you-your youngster
Si tu eres soltero, y también tu manceba lo es:

<IMP)

ST

{ST>

{(ST/ST>

co ixplicot y66 toix, co ixmOxahmucot, {VO AFC/V AFC>

co  ix-puc-ot yoo toix, c¢o  ix-md-xahmuc-ot,
when you-receive-POT that woman when you-with-marry-POT
casandote con ella,

y oiot huina; tihuaimp conom ixpiicot y66 toix, {VO PFC/VO AFC>

y-oy-ot huina tihuaimp conom ix-puic-ot yoo toix
she-arrange-POT all but until  you-receive-POT that woman
se compondra todo; pero hasta que te cases con ella

conom ixméxahmucot Teit maxan haiquepa yhuinduum, {V AFC)>

conom ix-mo-xahmuc-ot Teit  *maxan-hayquep-pa y-huin-tuum
until  you-with-marry-POT Father office-have-AG his-eye-?
en presencia del Padre Ministro,

catij mobat ixménaipatot y60 toix. {AUX-VO AFC>

ca-tii mobat ix-mo-nay-pat-ot yoo toix
no can you-with-RCP-reach-POT that woman
no puedes juntarte con ella.
(S. 58)

46-6. Tb6 ixmdpocpatuifi atuuc yaitohc ixta mitz, {VO AFC>

t0  ix-mo-pocpa-tun-Y  a-tuuc yay-tohc ixta mitz
PER you-with-sin-do-CMP other-one man-PL as you
Has pecado con otro hombre como tu,
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ac yaitohc nimetzcait? {ST)
ac yay-tOhc ni-metzc at-Y
pure man-PL DEF-two be-ICMP
puros hombres los dos?
P. 47
47-1. Hoo Maiteit, t6 ncaoiait heetiin tzou? {V SFC)
hoo may-teit, td n-ca-oy-at-Y hee-tun-tzou
yes VOC-Father PER I-no-good-be-CMP that-like-way
Si Padre, he sido malo de esa manera.

47-2. Huixon té ixtuifi pocpa méét yaitdhe: {VO AFC)
huixon t0  ix-tun-Y pocpa moodt yay-tdhe
how PER you-do-CMP sin with man-PL
Coémo has pecado con hombre:

té6 moxpijch? vel Té ixmdpocpatuifi hoxcoptzou? {V SFC/V AFC)
t0  m-ox-piitz-Y vel td  ix-moé-pocpa-tun-Y  hox-cop-tzou
PER you-commit-CMP PER you-with-sin-do-CMP ?-7-way

has sido sometico?

47-3. Hoo, Maiteit.
hoo, may-teit
yes, VOC-Father

Si, Padre.
47-4. Mpyactoquei mitzm nicx hee yiiuim hoitp? {VO AFNC)
*m-yac-toquei-(0) mitz-m nicx hee y-nuim hoitp

you-CAU-penetrate?-CMP you-your body he his-anus in
Penetrastes con tu parte su vaso posterior?

47-5. Tuuc ochia heetiin nhatquei moéot tuuc yai: {V SFC)>
tuuc *oc-cohia hee-tin n-hat-quei-Y moot tuuc yay
one time only that-like I-can-sting?-CMP with one man
Una sola vez hice esa maldad con un hombre:

heeciixm hee ixfibmai; tihuaimp atuucphee yaitéhc méét, {V PFC>
hee-cixm hee ix-ndmay-Y; tihuaimp a-tuuc-phee  yay-tohc moot
that-with he me-tell-CMP but other-one-that man-PL with

porque el me lo dijo; pero con otros hombres,

huinc t6 ntuin. <V AFC)
huinc t6  n-tun-Y
other PER I-do-CMP

he hecho de otro modo.
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47-6. Huixbnizou té ixtuifi méoét huinc yaitéhc? {V AFC/V AFC)
huixon-tzou td  ix-tun-Y moot huinc yay-tdhc
how-way  PER you-do-CMP with other man-PL
De qué manera has hecho con otros hombres?

47-7. Hunaa ait t6 ntoifi vel Té nmaich y ficx, {VO AFC)
hunaa-ait t0 n-ton-Y vel t6  n-matz-Y y-nicx
sometimes PER I-touch-CMP PER I-grasp-CMP her-body
Algunas veces he tocado sus partes,

~na

etz ntuccuiait conom ypitzoim fé6: {V AFC/VS SFC>
etz n-tuc-cuyat-Y conom y-pitzom-Y y-ndd
and I-make-play-CMP until it-go-out-CMP her-water

y jugadolas hasta que han tenido polucién:

etz nyac tonmaich 6tz nicx atuuc yai (VO AFC>
etz n-yac-ton-matz-Y *dtz-n nicx a-tuuc yay
and I-CAU-touch-grasp-CMP I-my body other-one man

y el otro ha hecho lo mismo conmigo.

conom ypitzoim 6tzn n66. Hunaa ait t6 npoctaic étzn nicx <VS SFC/VO AFC)

conom y-pitzom-Y Otz-n n6d hunaa-ait td  n-poc-tac-Y otz-n nicx

until  it-go out-CMP I-my water sometimes PER I-put-CMP I-my body
Algunas veces he puesto mi parte

hee ypui acuuc. vel Puiacuucap, etz ypitzoim btzn noé. {VS SFC»
hee y-puy a-cuuc vel puy-acuuc-ap etz y-pitzom-Y otz-n nodod
he his-thigh other-center and it-gou-out-CMP I-my water
inter crura illius, y tenido polucion.
P. 48 (S. 59)
48-1. Y60 yaitéhc, tdphee ix- // métuifi y606 pocpa, {R-VO AFC)
yoO yay-tdhc, to-phee ix-mo-tun-Y y00 pocpa

that man-PL that you-with-do-CMP that sin
Esos hombres, con quienes cometistes esos pecados

toixpfiic hai it, ic naituuc hai? ST
toix-puc-Y hay it ic nay-tuuc hay
woman-receive-CMP person be or RCP-one person

eran casados, o solteros?

48-2. Ac onaac naitumba it, ixta 6tz. (ST
ac onaac nay-tun-pa it, ixta otz
pure child RCP-do-AG be as 1
Todos eran muchachos solteros, como yo.
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48-3. Maiteit, t6 npocpatuifi méot tzn Caip.
may-teit, td0  n-pocpa-tun-Y moodt Otz-n caip
VOC-Father PER I-sin-do-CMP with I-my sister-in-law

Padre, he pecado con mi cufiada, hermana carnal de mi mujer.

48-4. Hundijm ixtuifi y66 pocpa?
huntiim ix-tun-Y y00 pocpa
when  you-do-CMP that sin

Cuéndo cometistes ese pecado?

co catijnam mtoixpiic yhuenait,
co  ca-tii nam m-toix-puc-Y yhuenait
when no yet you-woman-receive-CMP CNT

cuando aun no te habias casado, o habiendote casado?

ic co tomtoixpiiic yhuenait?
ic co td6 m-toix-puc-Y yhuenait
or when PER you-woman-receive-CMP CNT

o habiendote casado?

48-5. Co to ntoixpiiic otz yhuenait.
co td  n-toix-puc-Y-otz yhuenait
when PER I-woman-receive-CMP-I CNT
Habiendome ya casado.

48-6. Mpyacabaté pocpa méét mitzm Caip?
m-yac-abat-0 pocpa moot mitz-m  caip
you-CAU-consummate-CMP sin with you-your sister-in-law
Consumastes el pecado con tu cuiiada?

48-7. Hoo, Mai-teit.
hoo, may-teit
yes VOC-Father

Si, Padre.

48-8. Mpyactoquei mitzm nicx hee yfiicx hoitp?
*m-yac-tdquei-(0) mitz-m nicx hee y-nicx  hoitp
you-CAU-penetrate-CMP you-your body he his-body in

Penetrastes con tu parte su vaso?
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48-9. Ypitzomd mitzm nod, etz tcopiiic toix hee yhicx hoitp?<{VS SFNC/VO AFC>
y-pitzom-0 mitz-m nood, etz t-co-puc-Y toix hee y-nicx  hoitp
it-go-out-CMP you-your liquid and she-admit-CMP woman she her-body in

Seminastes, y recibié la mujer tu semen dentro de su vaso?

(S. 59)
48-10. Etz ixta to ixmopocpaait mitzm Caip, {VO AFC)
etz ixta td  ix-mo-pocpa-at-Y mitz-m  caip

and as PER you-with-sin-have-CMP you-your sister-in-law
Y desde que pecastes con tu cufiada,

t0 ixpuctzoi mitzm Fitoix VO AFC>
td  ix-puc-tzou-Y mitz-m  ni-toix
PER you-receive-shame-CMP you-your DEF-woman

has pedido el débito a tu mujer?

P. 49
hee // clixm Faipatot mitz moot? {V AFC)
hee-cixm y-nay-pat-ot mitz moot
that-with she-RCP-get-POT you with
P. 49 (S. 60)
49-1. T9 npiictzoi, etz to nnaipait moét 6izn nitoix. {V AFC/V SFC)>
t0  n-puc-tzou-Y, etz t0 n-nay-pat-Y moodt 6tz-n ni-toix

PER I-ask-for-shame-CMP and PER I-RCP-get-CMP with I-my DEF-woman
Lo he pedido, y he tenido cépula con mi mujer.

49-2. Catij ixfithahua yhuenait {V AFC)
ca-tii ix-ni-hahua-Y yhuenait
no  you-DEF-feel-CMP CNT
No sabias

co to ixmopocpaait yhuenait mitzm Caip {VO AFC>
co td  ix-mo-pocpa-at-Y yhuenait mitz-m  caip
when PER you-with-sin-have-CMP CNT you-your sister-in-law

que habiendo pecado con tu cufiada,

catij mobat ixpiictzouot mnitoix {AUX-VO AFC)
ca-tii mobat ix-puc-tzou-ot m-ni-toix
no can you-receive-shame-POT your-DEF-woman

heectixm Aaipatot mitz moot? {V SFC)
hee-ciixm y-nay-pat-ot mitz moodt
that-with she-RCP-get-POT you with

no podias pedir el débito a tu mujer?
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49-3. Nnihahuipotz yhuenait: heeciixm heetiin td0 nmodoy. {V AFNC/V AFC)
n-ni-hahu-Yp otz yhuenait: hee-cuxm hee-tin t0 n-modou-Y
I-DEF-feel-ICMP I CNT that-with that-like PEF I-hear-CMP

Lo sabia yo: porque asi lo he oido decir.

49-4. Yxta to ixmopocpaait mitzm Caip, {VO AFC>
ixta t0  ix-mo-pocpa-at-Y mitz-m  caip
as PER you-with-sin-have-CMP you-your sister-in-law
Desde que pecastes con tu cufiada,

huenonon to ixpiictzoi mnitoix {VO AFC)
huenodn-on td  ix-puc-tzou-Y m-ni-toix
how-many-time PER you-receive-shame-CMP your-DEF-woman

heeciixm Raipatot mitz moot, {V SFC>
hee-cuxm y-nay-pat-ot mitz moot
that-with she-RCP-get-POT you with

cuantas veces has pedido el débito a tu mujer,

heetiinon to ixtuifi pocpa. {VO AFC)>
hee-tin-on  t0  ix-tun-Y pocpa
that-like-time PER you-do-CMP sin

tantas veces has pecado.

49-5. Hundijm ixmopocpatuifi mitzm Caip? VO AFC)
huntiim ix-mo-pocpa-tun-Y  mitz-m caip
when  you-with-sin-do-CMP you-your sister-in-law
Qué tanto ha que pecastes con tu cufiada?

49-6. Heeymactaxc poo.
hee y-mactaxc poo
that(be) its-four  month
Ha cuatro meses.

49-7. Mmaihuatzp ciixtai pocpa, tophee ixtuifi y00 mactaxc poo ctixm
{VO AFNC/R-V AFC)>
m-may-huatz-p cuxtay pocpa, t0-phee ix-tun-Y yOO mactaxc poo  cuxm
you-confess-ICMP all sin that  you-do-CMP that four month in
Te confiesas de todos los pecados, que has cometido en eso cuatro meses

co ixpiictzoi mnitoix heeciuxm faipatot mitz moot? {VO AFC/V SFC»

co  ix-puc-tzou-Y m-ni-toix hee-cuxm y-nay-pat-ot mitz moodt

when you-ask - for-shame-CMP your-wife that-with she-RCP-get-POT you with
pidiendo el débito a tu mujer?
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P. 50
50-1. Maivnc; heeciixm catij mpocpatunot <V SFC)
may-unc; hee-cuxm ca-tii m-pocpa-tun-ot
VOC-son that-with no  you-sin-do-POT
Hijo, para que no peques

co ixmomaipatot mitzm Fitoix co ixchocot, {VO AFC/V AFC)>

co  ix-moO-may-pat-ot mitz-m  ni-toix co  ix-tzoc-ot

when you-with-love-reach-POT you-your DEF-woman when you-wish-POT
juntandote con tu mujer cuando quieres,

choicp nmoiototz mitz cotunc, etz mobatatn {V AFNC/VIODO AFC)
y-tzoc-Yp n-moy-ot *otz mitz *co-tuc-n, etz mobat-at-n
it-need-ICMP I-give-POT I you order-N and can-be-N

es necesario que yo te dé licencia, habilidad, o posibilidad.

(S. 61)
50-2. Maivnc, Santa Iglesia y cotucn, mmoipotz, {V AFNC>
may-unc, Santa Iglesia y-co-tuc-n, *n-moy-Yp-otz
VOC-son Saint Church its-order-N I-give-ICMP-I
Hijo, por autoridad de la Santa Iglesia,
etz ntuccopuicpotz mitz cotucn, etz mobatatn, {VIODO AFC>

etz n-tuc-co-puc-Yp-0tz  mitz co-tuc-n etz mobat-at-n
and I-make-receive-ICMP-I you order-N and can-be-N
te concedo facultad o licencia,

heectixm mobat ixmonaipatot mitzm Fitoix, (AUX-VO AFC)>
hee-cixm mobat ix-mo-nay-pat-ot mitz-m  ni-toix

that-with can you-with-RCP-get-POT you-your DEF-woman
para que puedas juntarte con tu mujer,

co ixchocot, ixta hanch mitzm Fitoix: {V AFC)
co ix-tzoc-ot, ixta hantzy mitz-m ni-toix
when you-wish-POT as true you-your DEF-woman

cuando quieres, como verdadera mujer tuya:

etz catij ixAaicyacmaait mitzm Xahmucn, {VO AFC>
etz ca-tii ix-naic-yac-maat-Y mitz-m  xahmuc-n,
and no you-more-CAU-damage-CMP you-your marry-N

y no daiies mas tu matrimonio

mitzm Sacramento oiha tij pocpa cixm.

mitz-m  sacramento oiha tii  pocpa cuxm

you-your sacrament some what sin with
con pecado alguno.
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50-3. Maiteit, t0 npocpatuifi moot dotzn Caip {V SFC>
may-teit, td  n-pocpa-tun-Y moot otz-n caip
VOC-Father, PER I-sin-do-CMP with I-my sister-in-law
Padre, he pecado con mi cufiada

oizn nitoix ychoo, co catijnam ntoixpuiic yhuenait. {V SFC)

Otz-n ni-toix y-tzoo co  ca-tii nam n-toix-puc-Y yhuenait

I-my DEF-woman her-sister when no yet I-woman-receive-CMP CNT
hermana mayor de mi mujer, antes de casarme.

50-4. abat ixtuifi pocpa méot mitzm Caip huenijt ait? {VO AFC)
abat ix-tun-Y pocpa moot mitz-m  caip hueniit-ait
consummate you-do-CMP sin with you-your sister-in-law then

Consumado, o completo cometistes €l pecado con tu cufiada entonces?
P. 51

51-1. Nyacabatootz pocpa hee moot. {VO AFNC)
n-yac-abat-0-0tz pocpa hee moot
I-CAU-consummate-CMP-I sin she with

Consumé, o di complemento al pecado con ella.

51-2. Etz mnitoix tnihahuip y00 pocpa, {VO AFNC)
etz m-ni-toix t-ni-hahu-Yp yoO pocpa
and your-DEF-woman she-DEF-feel-ICMP that sin
Y tu mujer sabe el pecado,

tophee ixtuiri moot ychoo. {R-VO AFC)
td-phee ix-tun-Y moodt y-tzoo
that you-do-CMP with her-sister

que cometistes con su hermana?

51-3. Catij yfithahua. {V PFC?/SFC?>
ca-tii y-ni-hahua-Y
no it-DEF-feel-ICMP
No lo sabe.

51-4. Etz mitz mnihahuip yhuenait {V SFNC?/AFNC?>
etz mitz m-ni-hahu-Yp yhuenait
and you you-DEF-feel-ICMP CNT
Y tu sabias

392



Yasuct A Study of the Mixe Language of the Eighteenth Century: Confesonario en lengua Mixe by Quintana

heeciixm catij mobat ixpiicot y0o toix; hudij mhaiquep yonijt
{AUX-VO AFC/R-V AFNC)
hee-cixm ca-tii mobat ix-plic-ot yooO toix;  hutii m-hayquep yoniit
that-with no can  you-receive-POT that woman that you-have now
que no podias casarte con esa mujer que tienes ahora,

co to ixmoépocpaait yhuenait ychoo? {VO AFC)
co td0 ix-mo-pocpa-at-Y yhuenait y-tzoo
when PER you-with-sin-have-CMP CNT her-sister
habiendo pecado con su hermana?
(S. 62)

51-5. Nnihahuipdtz yhenait, etz hanch oy nnihahua yhuenait <V AFNC/V AFC)
n-ni-hahu-Yp-6tz  *yhuenait, etz hantzy oy n-ni-hahua-Y yhuenait
I-DEF-feel- ICMP-I CNT and true  well I-DEF-feel- ICMP CNT

Lo sabia yo, y sabia yo muy bien

heeciixm moh pocpa ntunot co nmoxahmucot yaat otzn nitoix,

{OV AFC/VO AFC)
hee-cixm moh pocpa n-tun-ot c¢o  n-md-xahmuc-ot yaat O0tz-n ni-toix
with-that big sin  I-do-POT when I-with-marry-POT this I-my DEF-woman

que hacia gran pecado casandome con esta mi mujer,

co t0 nmopocpaait yhuenait hee ychoo. {VO AFC)
co td n-mod-pocpa-at-Y yhuenait hee y-tzoo
when PER I-with-sin-have-CMP CNT she her-sister

habiendo yo pecado con su hermana.

51-6. Maivnc, mitz catij hanch xahmuichai mnaimai, <V SFC)
may-unc, mitz ca-tii hantzy xahmuc-Y hay  m-naymay-Y
VOC-son you no true marry-CMP person you-belong-ICMP
Hijo, ti no eres verdaderamente casado,

catij hanch casado, etz yoo toix, hudij mmotzonaip, {R-V AFNC)
ca-tii hantzy casado, etz ydd toix, hutii m-mo-tzéna-Yp,
no true married and that woman that you-with-live-ICMP

y esa mujer, con quien vives,

catij hanch mitzm moatzou, catij hanch mitzm Fitoix it: {EQ>
ca-tii hantzy mitz-m md-atzou, ca-tii hantzy mitz-m ni-toix it
no true you-your wife no true you-your woman be

no es verdaderamente tu esposa, ni tu verdadera mujer:
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heectixm co mxahmuic Teit maxanhaiquepa yhuinduum, {V SFC>
hee-clixm co  m-xahmuc-Y teit *maxan-hayquep-pa y-huin-tuum
that-with when you-marry-CMP Father office?-have-AG his-eye-?

porque cuando te casastes delante de el Padre Ministro,
52
catij hanch Sacramento // Conuicx xahmucn it: {EQ>
ca-tii hantzy Sacramento co-nucx-Y xahmuc-n it
no true sacrament Dbless-CMP marry-N be

no fue verdadero matrimonio;

etz pait ixta to ixpuich yaat toix, {VO AFC>
etz pait ixta t0  ix-puc-Y-n yaat toix
and for-that as PER you-receive-CMP-as this woman

y por eso, desde que te casastes con esta mujer,

hudijphee mmaotzonaip, xtima ixtuifi pocpa co ixmaich,
{R-V SFNC/VO AFC/V AFC)
hutii-pheem-mo6-tzona-Yp, xuma ix-tun-Y pocpaco  ix-matz-Y
that you-with-live-ICMP always you-do-CMP sin  when you-embrace-CMP
con quien vives, siempre has pecado abrazandola,

co ixtzuicx, co ixtoin, etz co ixmolnaipait: {V AFC/V AFC/V AFC)

co  ix-tzucx-Y, co ix-ton-Y, etz co  ix-mo-nay-pat-Y

when you-kiss-CMP when you-touch-CMP and when you-with-RCP-reach-CMP
besandola, tocandola, y teniendo cépula con ella:

etz heeciixm FAyacoiot 6tz mitzm xahmuchn, {VO AFC)
etz hee-cixm n-yac-oy-ot otz mitz-m  xahmuc-n
and that-with I-CAU-well-POT I  you-your marry-N

y para que yo haga bueno tu matrimonio,

etz heeciixm mitz mtzénot ixta hanch casado, {V SFC,
etz hee-cuxm mitz m-tzon-ot ixta hantzy casado
and that-with you you-live-POT as true married

y tu vivas como verdadero casado,

choicp nnihaiot Teit Cong Obispo, {V AFNC/VO AFC)
y-tzoc-Yp n-ni-hay-ot teit conc obispo
it-nacessitate-ICMP I-DEF-fix(>write)-POT Father great-man bishop

es necesario que yo escriba al sefior obispo,

heeciixm ixquexotdtz cotucn, {VO PFC>
hee-cuxm ix-quex-ot-O0tz cotuc-n
that-with me-send-POT-I order-N

para que me envie licencia o facultad,
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heeciixm 6tz mobat fiyacoiot mitzm xahmucn. {§-AUX-VO AFC)
hee-cixm Otz mobat n-yac-oy-ot mitz-m  xahmuc-n

that-with I can I-CAU-well-POT you-your marry-N
para que yo pueda abonar tu matrimonio

Tihuaimp, conom yminot y6é cotucn, {VS SFC>
tihuaimp, conom y-min-ot yod co-tuc-n
but until  he-come-POT that power-N

Pero hasta que venga esa facultad,
catij mobat ixménaipatot mnitoix, {AUX-VO AFC)
ca-tii mobat ix-mo-nay-pat-ot m-ni-toix

no can you-with-RCP-reach-POT your-DEF-woman
no puedes juntarte con tu mujer

etz catij mobat ixhaiquepot ixta mitzm Aitoixn, {AUX-V AFC)
etz ca-tii mobat ix-hayquep-ot ixta mitz-m ni-toix-n
and no can you-have-POT as you-your DEF-woman-as

y no puedes tenerla como mujer tuya

heeciixm catij hanch mnitoix it, <EQ>
hee-cuxm ca-tii hantzy m-ni-toix it
that-with no true your-DEF-woman be

porque no es verdaderamente tu mujer,

conom 6tz nhuenémot mitz tij mtunob. {SVO AFC/R-V AFNC)
conom Otz n-huendm-ot mitz tii  m-tun-ob.
untii I I-telllPOT you what you-do-POT

hasta que yo te diga, lo que has de hacer.

P. 53 (S. 63)
53~1. Maivnc, t6 Teit Cong // Obispo ixtucniqueix cotucn, {SVO PFC)
may-unc, t0  teit conc obispo ix-tuc-ni-quex-Y cotuc-n

VOC-son PER Father great-man bishop you-make-DEF-send-CMP order-N
Hijo, ya el Sefior Obispo me envié licencia, y facultad,

heeciixm nyacoiotétz mitzm xahmucn, {VO AFC)
hee-cuxm n-yac-oy-ot-0tz mitz-m xahmuc-n
that-with I-CAU-well-POT-I you-your marry-N

para que yo abone tu matrimonio,

etz heectixm mitz mobat ixmbtzonot mnitoix {AUX-VO AFC>
etz hee-cixm mitz mobat *ix-md-tzdn-ot m-ni-toix
and that-with you can  you-with-live-POT your-DEF-woman

y para que tu puedas vivir con tu mujer,
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ixta hanch mitzm Fitoixn.

ixta hantzy mitz-m ni-toix-n

as true you-your DEF-woman-as
como verdadera mujer tuya.

Heeciixm yabatot yaat, ixhuenémot mitzm nitoix yaat caipx:
<{VS SFC/VIODO AFC)
hee-cuxm y-abat-ot yaat, ix-huenoém-ot mitz-m ni-toix yaat capx-Y
that-with it-complete-POT this you-tell-POT you-your DEF-woman that say-N
Para que se dé complemento a esto, le dirds a tu mujer estas palabras:

Moatzou, ixmaiatpdtz, ixoihahuipdtz amuum tuuc hot? <V PFNC/V PFNC)
mo-atzou, ix-may-at-p-6tz, ix-oy-hahu-Yp-6tz amuum tuuc hot
wife me-mind-ICMP-I me-well-feel-ICMP-I all one heart

Esposa, me amas, me quieres de todo corazén?

Co tcopiicot mitzm caipx, ixhuenémot: {VO AFC/V AFC)
co  t-co-puc-ot mitz-m  capx-Y, ix-huendom-ot
when she-admit-POT you-your say-N  you-tell-POT

Admitiendo ella tus palabras, le diras:

Naiheetun 0tz hanch noihahua mitz amuum tuuchot. {VO AFC)
nay-hee-tin Otz hantzy n-oy-hahua-Y mitz amuum tuuc hot
RCP-that-like I true I-well-feel-ICMP you all one heart

Yo también te amo, y quiero mucho de todo corazén.

Huenijt ixhuenémot: {V AFC)
hueniit ix-hueném-ot
then  you-tell-POT

Entonces le diras:

Pona t0ixib ixcapiicotz, pona toixib ixcamdxahmuicotz; {V PFC/V PFC)

ponatd ixib *ix-ca-puc-Y-otz, ponatd ixib ix-ca-mod-xahmuc-Y-0tz

if  PER SUBJme-no-receive-CMP-1if = PER SUBJ me-no-with-marry-CMP-I
Si no te hubieras casado conmigo;

oy ixpucototz, oy ixmoxahmucototz {V PFC/V PFC)>
oy *ix-puc-ot-dtz, oy ix-mo-xahmuc-ot-Otz
well me-receive-POT-I well me-with-marry-POT-1

te casaras conmigo

amuum tuuc mitzmhot cixm?

amuum tuuc¢ mitz-m-hot cuxm

all one you-your-heart with
de todo tu corazén?
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Etz co tcopiicot mitzm caipx, ixhuenémot: {VO AFC/V AFC)
etz co  t-co-puc-ot mitz-m  capx-Y, ix-huendom-ot
and when she-admit-POT you-your say-N  you-tell-POT

Y admitiendo ella tus palabras, le dirds:

Naiheetun dtz oy npiicot mitz, {VO AFC)
nay-hee-tin 0tz oy n-puc-ot mitz
RCP-that-like I  well I-receive-POT you

Yo también

oy nméxahmucotdtz mitz amuum tuuc dtznhot cixm. {VO AFC)
oy n-moO-xahmuc-ot-0tz mitz amuum tuuc Otz-n-hot cuxm
well I-with-marry-POT-I you all one I-my-heart with

me casara contigo con todo mi corazén.

Etz huenijt ixménaipatot ixta hanch mitzm AitoixA. {V AFC>

etz hueniit ix-mo-nay-pat-ot ixta hantzy mitz-m ni-toix-n

and then  you-with-RCP-reach-POT as true you-your DEF-woman-as
Y entonces te juntaras con ella, como verdadera mujer tuya.

P. 54

Etz co t6 ixtuifi // yhuenatot yaat, t6phee nnicaipx, {V AFC/R-V AFC)

etz co td0 ix-tun-Y y-huen-at-ot yaat, tO-phee n-ni-capx-Y

and when PER you-do-CMP CNT(it-beg?-be-POT) that that  I-DEF-say-CMP
Y habiendo hecho esto, que he dicho,

tzéna hotcuuc modt mnitoix, {IMP)
tzona hot-cuuc  moOOt m-ni-toix,
live(-IMP) heart-center with your-DEF-woman

vive quieto, y sosegado con tu mujer,

etz maiat ixta Dios tyaccotuich. {IMP)
etz may-at ixta Dios t-yac-cotuc-Y-n
and mind-be(-IMP) as God he-CAU-send-ICMP-N
y amala como Dios manda.
P. 54 (S. 64)
54-1. Té moxpijch mitzm Aitoix, ic huinc toix? {VO PFC)
t0  m-ox-piitz-Y mitz-m  ni-toix ic huinc toix
PER you-commit-CMP you-your DEF-woman or other woman
Has pecado sodomiticamente con tu mujer, u otra mujer?

54-2. Co tb ixmbpocpaait toix, {VO AFC)
co td  ix-mo-pocpa-at-Y toix,
when PER you-with-sin-have-CMP woman
Cuando has pecado con mujer,

397



EURERFEYERRRE 16525

to ixyacpitzoim mitzm nicx {VO AFC)
td  ix-yac-pitzom-Y mitz-m  nicx
PER you-CAU-come-out-CMP you-your body

has sacado tu parte

co ypitzomhuaifi n6d, etz ixyactaix mitzm néo, {VS SFC/VO AFC>

co  y-pitzom-huan-Y ndéd etz ix-yac-tax-Y mitz-m  nodod

when it-come*out-want-CMP liquid and you-CAU-pour-CMP you-your liquid
cuando quiera salir el semen, y lo has derramado,

heeciixm catij yhoitpatot toix? {VS SFC>
hee-cuixm ca-tii y-hoitp-at-ot toix
that-with no  she-in-be-POT woman

porque no se hiciera prefiada la mujer?

54-3. T6 ixtuifi naiheetintzou moot mitzm fiitoix? {V AFC)
t0  ix-tun-Y nay-hee-tun  tzou moéoOt mitz-m  ni-toix
PER you-do-CMP RCP-that-like way with you-your DEF-woman
Has hecho de la misma manera con tu mujer?
(S. 65)
54-4. Té mitzotzcomai? {V SFC>
t0  m-tzotz-comai-Y
PER you-indecent-dream-CMP
Has tenido suefios deshonestos?

54-5. Etz co mhuiyuic ixtucxondaic y60, {V SFC/VO AFC>
etz co m-huiyuc-Y, ix-tuc-xon-tac-Y yoo0,
and when you-awake-CMP you-make-glad-CMP that
Y cuando despertastes, te holgastes

téphee ixcomai yhuenait? {R-V AFC)
t0-phee ix-comai-Y yhuenait
what  you-dream-CMP CNT
de lo que habias sofiado?
P. 55
55-1. Maiteit, mai oc, co cuhc 6tz nmaaih yhuenait, {V SFC)
may-teit, may oc¢, ¢o cuhe otz n-maah-Y  yhuenait
VOC-Father many time when actually I  I-sleep-CMP CNT
Padre, muchas veces, estando yo durmiendo,

ypitzoim 6tzn néé, 6tzn pobtaich. {VS SFC)>
y-pitzom-Y otz-n ndd, Otz-n pob-tatz-Y
it-come-out-CMP I-my liquid I-my white-urinate-N(>semen)

he tenido polucion.
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55-2. Co mcocnai yhuenait maaba, {V-Vpa SFC>

co  m-cocnai-Y yhuenait maa-pa
when you-lie:down-CMP CNT sleep-GER
Cuando te acostabas a dormir,

mtzotzhuinmai yhuenait natzoic clixm? vel {V SFC»

m-tzotz-huin-may-Y yhuenait na tzoc-Y cuxm vel
you-indecent-think-CMP CNT only wish-N with

Ixfiithotmaiait pocpa yhuenait natzoic ctixm, {VO AFC)

ix-ni-hot-may-at-Y pocpa yhuenait na tzoc-Y cuxm
you-for-heart-mind-have-CMP sin CNT only wish-N with
tenias pensamientos deshonestos voluntariamente,

etz heetiin mmaaoic yhuenait? {V SFC)

etz hee-tin m-maa-oc-Y yhuenait
and that-like you-sleep-complete?-CMP CNT
y asi te dormias?

55-3. Etz co t6 mhuiyuic yhuenait, {V SFC>

etz co t0 m-huiyuc-Y yhuenait
and when PER you-awake-CMP CNT
Y habiendo despertado,

mxondaic heecfixm to ypitzoim ndéé yhuenait? {V SFC/VS SFC>

m-xon-tac-Y hee-cixm td6  y-pitzom-Y nodod yhuenait
you-be:glad-CMP that-with PER it-come-out-CMP liquid CNT
te holgabas de haber tenido polucién?

55-4. T6 ixhuoy toixtéhc, heeciixm tmopocpaatot yaitéhc? VO AFC/VO AFC)

t0  ix-huoy-Y toix-tdbhc, hee-cixm t-mo-pocpa-at-ot yay-tohe

PER you-carry-CMP woman-PL that-with she-with-sin-have-POT man-PL
Has llevado mujeres, para que pecaran con hombres?

55-5. T6 ixyacndicx pocpacaipx, etz ixtucmodoi toixtéhc, {VO AFC/VO AFC)

t0  ix-yac-nocx-Y pocpa capx-Y, etz ix-tuc-modou-Y toix-tohe

PER you-CAU-go-CMP sin say-N and you-make-hear-CMP woman-PL

Has llevado recaudos a mujeres,

heectixm tmépocpatunot yaitéhc? {VO AFC)

hee-cuxm t-mo-pocpa-tun-ot  yay-tohc
that-with she-with-sin-do-POT man-PL
para que pecaran con hombres?
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55-6. T mcaipxtuiii méét toixtohe, {V SFC>

td  m-capx-Y-tun-Y moot toix-tdhc
PER you-say-N-do-CMP with woman-PL
Has hecho conciertos con mujeres,

heeciixm tcopiicot tmépocpaatot yaitéhc? {VVO AFC, AFC)
hee-cuxm t-co-puc-ot t-mo-pocpa-at-ot yay-tohc
that-with she-receive-POT she-with-sin-have-POT man-PL

para que admitieran a hombres para pecar con ¢llos?

55-7. Té ixyactzotztuiri yaitéhe, ic toixtéhc? {VO AFC)

td  ix-yac-tzotz-tun-Y yay-tohc ic toix-tOhc
PER you-CAU-indecent-do-CMP man-PL or woman-PL
Has hecho pecar deshonestamente a hombres 0 a mujeres?

P. 56

56-1.

Té mizdtztuif, ic t6 mizbtzcaipx {V SFC/V SFC>
td  *m-tzotz-tun-Y, ic td  *m-tzotz-capx-Y

PER you-indecent-do-CMP or PER you-indecent-say-CMP

Has hecho deshonestidades, o hablado deshonestamente

toixonaac yhuinduum, ic yaionaac yhuincuuc?

toix-onaac  y-huin-tuum ic yay-onaac y-huin-cuuc

woman-child her-eye-? or man-child his-eye-center
delante de nifias, o de nifios?

(S. 66)
56-2. Té ixtucanuicx mitzmtéhc, {VO AFC)
td  ix-tuc-a-nucx-Y mitz-m  tdhc
PER you-make-lend-CMP you-your house
Has prestado tu casa,
heecuxm hai tmbpocpaatot ymdin? {SVO AFC)
hee-cuxm hay  t-mo-pocpa-at-ot y-moin
that-with person he-with-sin-have-POT his-friend
para que alguno pecara con su amigo?
56-3. T0 ixyacaduic, ic té ixcoyuuich tzotztumbahai {V AFC/VO AFC>
td  ix-yac-a-tuc-Y, ic t0  ix-co-yuutz-Y tzotz-tun-pa hay

400
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Has tapado, o escondido a fornicarios

co cuhc ttuifipocpa yhuenait? {VO AFC)
co cuhc t-tun-Y pocpa yhuenait
when actually he-do-CMP sin CNT

cuando actualmente estaban pecando?
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56-4. Maiteit, atuuc hanch méh pocpa nhaiquep. {OV AFC>
may-teit, a-tuuc hantzy moh pocpa n-hayquep
VOC-Father other-one true  big sin I-have
Padre, otro muy grande pecado tengo.

56-5. Tij pocpa? Nicapx, catij mtzd6dca, catij mizoituisi: {IMP/NIMP/NIMP)
tii  pocpa ni-capx, ca-tii m-tzodca-Y,  ca-tii m-tzoy-tun-Y
what sin DEF-say(-IMP) no  you-fear-ICMP no  you-shame-do-ICMP
Qué pecado? Dilo, no tengas miedo, no tengas vergiienza:

oiha hait hanch moh pocpa, téphee ixtuin, {ST/R-V AFC)
oiha hait hantzy moh pocpa, to-phee ix-tun-Y
although very true big sin that you-do-CMP

aunque sea muy grande el pecado, que has cometido,

nicapx yonijt tudaic, ixta hanch Christiano, <IMP>»
ni-capx yoniit tutaic, ixta hantzy Christiano
DEF-say(-IMP) now clearly as true Christian

dilo ahora con claridad, como Christiano,

heeciixm tuim FAihuatzot mitzm anima, {VO PFC?/VS SFC?
hee-cixm tuim y-ni-huatz-ot mitz-m anima
that-with all he-clean-POT you-your soul

para que se limpie tu alma del todo

etz heectixm ixpatot Dios yoiatn gracia. {VO AFC>
etz hee-cuxm ix-pat-ot Dios y-oy-at-n gracia
and that-with you-get-POT God his-good-be-N thank

y alcances la gracia de Dios

Etz pocatij ixfiicapxhuain, {V AFC)
etz po ca-tii ix-ni-capx-huan-Y
and if no you-DEF-say-want-ICMP

Y si no lo quieres decir,

catij mobat ixpatot mitzm pocpa nitocoin, (AUX-VO AFC)
ca-tii mobat ix-pat-ot mitz-m pocpa ni-tocoy-n
no can you-get-POT you-your sin DEF-lose-N

no puedes alcanzar perdon de tus pecados,

etz Mohcuu tpahuijtzot mitzm anima hahuin, caetp ycahatn {SVO AFC)
etz mohcuu t-pahuiitz-ot mitz-m anima hahu-in, ca-etp y-ca-hat-n
and devil he-bring-POT you-your soul feel-N no-be his-no-can-N

y el Diablo se llevara tu alma sin remedio.
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P. 57
57-1. Maiteit, t6 nmopocpaait tuuc huyuuc.
may-teit, td  n-moO-pocpa-at-Y tuuc huyuuc
VOC-Father PER I-with-sin-have-CMP one animal
Padre, he pecado con un animal.

57-2. Mpyacabaté pocpa mé6t huyuuc?
m-yac-abat-0 pocpa mdot huyuuc
you-CAU-consummate-CMP sin with animal
Cosumastes el pecado con el animal?

57-3. Myactéquei mitzm nicx huyuuc yricx hoitp?
*m-yac-toquei(-0) mitz-m  nicx huyuuc y-nicx hoitp
you-CAU-penetrate-CMP you-your body animal its-body in

Penetrastes con tu parte el vaso del animal?

57-4. Hoo, Maiteit.
hoo, may-teit
yes VOC-Father
Si, Padre.
(S. 67)
57-5. Honaac oc?
honaac oc
how-'many time
Cuantas veces?

57-6. Mactaxc ocn.
mactaxc oc-n
four time-PRT
Como cuatro veces.

57-7. T6 ixmaihuaich y66 pocpa?
td  ix-may-huatz-Y y06 pocpa
PER you-confess-CMP that sin
Has confesado ese pecado?

57-8. Catijnam nmaihuaich.
ca-tii nam n-may-huatz-Y
no yet I-confess-CMP

Aun no lo he confesado.
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57-9. Hundijm ixtuifi y66 pocpa? (VO AFC)
huntiim ix-tun-Y yO00 pocpa
when  you-do-CMP that sin
Cuéndo cometistes ese pecado?

57-10. Hee ymahc humoéht.
hee y-mahc humoht
that its-ten year

Ahora diez afios.

57-11. Catij mmaihuaich humoéht humoht? {V SFC)
ca-tii m-may-huatz-Y humoht humoht
no you-confess-CMP year year
No te has confesado cada afio?

57-12. T nmaihuaich; tihuaimp y6é6 pocpa catij nmaihuaich. <V SFC/OV AFC)
td  n-may-huatz-Y; tihuaimp ydd pocpa ca-tii n-may-huatz-Y
PER I-confess-CMP but that sin no I-confess-CMP
Me he confesado; pero ese pecado no he confesado?

57-13. Catij ixfithahua yhuenait co hai ymaihuaich, {V AFC/SV SFC)>
ca-tii ix-ni-hahua-Y yhuenait co  hay  y-may-huatz-Y
no you-DEF-feel(>know)-CMP CNT when person he-confess-CMP
No sabias que cuando la gente se confiesa,

etz tcoyuuich méhpocpa, hanch ymbéhpocpatuini, {VO AFC/V SFC)
etz t-co-yuutz-Y moh pocpa, hantzy y-moh-pocpa-tun-Y
and he-hide-CMP big sin true  he-big-sin-do-CMP

y calla pecados graves, peca muy gravemente,

etz catij oy it y66 maihuatzn? ST
etz ca-tii oy it y00 may-huatz-n
and no good be that confess-N

y no es buena aquella confesion?

57-14. Nnihahuipétz yhuenait; {V AFNC)
n-ni-hahu-Yp-otz yhuenait
I-DEF-feel(> know)-ICMP-1 CNT
Lo sabia yo;
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P. 58
tihuaimp hanch ytzuyui 6tzn hot co nnicapxhuaifi // yhuenait;

{VS SFC/V AFC>
tihuaimp hantzy y-tzuyuy-Y otz-n hot co  n-ni-capx-huan-Y yhuenait
but true  it-tremble-CMP I-my heart when I-DEF-say-want-CMP CNT

pero temblaba mucho mi corazoén, cuando lo queria decir;

etz pait t6 ncuyuuich humdht humdéht co nmaihuaich. {V AFC/V SFC)
etz pait td  *n-co-yuutz-Y humoht humoht co  n-may-huatz-Y
and for-that PER I-hide-CMP  year year when I-confess-CMP
y por eso lo he callado cada afio cuando me he confesado.
P. 58
58-1. Maivnc, heeciixm yonijt mmaihuatzot oy, {V SFC)
may-unc, hee-cuxm yoniit m-may-huatz-ot oy
VOC-son that-with now you-confess-POT well
Hijo, para que ahora te confieses bien,

choicp ixacmaihuatzot ciixtai mitzm pocpa, {V AFNC/VO AFC)
y-tzoc-Yp ix-ac-may-huatz-ot cuxtay mitz-m pocpa
it-necessitate-ICMP you-again-confess-POT all you-your sin

es necesario que vuelvas a confesar todos tus pecados,

tdphee ixtuini yaat mahc humoht cixm. {R-V AFC)
to-phee ix-tun-Y yaat mahc humoht cuxm
that you-do-CMP this ten year in
que has cometido en estos diez afios.
(S. 68)
58-2. Maiteit, huina cixtai 6tzn pocpa té nmaihuaich: {OV AFC)
may-teit, huina cuxtay otz-n pocpa t0  n-may-huatz-Y
VOC-Father all all I-my sin PER I-confess-CMP
Padre, todos mis pecados he confesado:

cohia y66 pocpa, téphee ntuifi mé6t huyuuc catij nmaihuaich.{R-V AFC/V SFC)
cohia yo0 pocpa, to-phee n-tun-Y moo6t huyuuc, ca-tii n-may-huatz-Y
only that sin that I-do-CMP with animal no I-confess-CMP

solo el pecado, que cometi con el animal, no he confesado.

58-3. Oiha t6 ixmaihuaich cixtai mitzm pocpa, {VO AFC)
oiha td0  ix-may-huatz-Y cuxtay mitz-m pocpa
although PER you-confess-CMP all you-your sin
Aunque has confesado todos tus pecados,

choicp ixacmaihuatzot atuuc oc: {V AFNC/V AFC)
y-tzoc-Yp ix-ac-may-huatz-ot a-tuuc oc
it-necessitate-ICMP you-again-confess-POT other-one time

es necesario que los vuelvas a confesar otra vez:
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heectixm oiha t6 mmaihuaich huméht humdoht, <V SFC)
hee-cixm oiha td m-may-huatz-Y humoht humoht

that-with although PER you-confess-CMP year year
porque aunque te has confesado cada afio,

ctixtai y00 maihuatzn catij choupait, caetptij tzouit: {SV SFC/ST)
cuxtay yo0 may-huatz-n ca-tii y-tzou-pat-Y, ca-et-p tii  tzou-it
all that confess-N  no  it-worth-get-CMP nothing what worth-of

todas esas confesiones no valieron, nada valieron;

etz Dios catij tcopiiic ciixtai y66 maihuaizn, {8VO AFC)
etz Dios ca-tii t-co-puic-Y cuxtay yo0 may-huatz-n
and God no he-admit-CMP all that confess-N

y Dios no admitié todas esas confesiones,

heectixm 60ndacn cuxm mmaihuaich co ixcoyuuich méh pocpa.

{V SFC/VO AFC)
hee-cuxm O0n-tac-n cuxm m-may-huatz-Y co  ix-co-yuutz-Y moh pocpa
that-with lie-N with you-confess-CMP when you-hide-CMP big sin

porque te confesastes con mentira callando pecados graves.
P. 59
59-1. Catij mhottocoi, Maivnc: (NIMP>
ca-tii m-hot-tocoy-Y, may-unc
no you-heart-lose-ICMP VOC-son
No te desconfieles, hijo:

oy mobat ixmaihuatztaiot yonijt huina mpocpa, {AUX-VO AFC>
oy mobat ix-may-huatz-tay-ot yoniit huina m-pocpa
well can you-confess-all-POT now all your-sin

bien puedes confesar ahora todos tus pecados,

tophee ixtuifi ixta ixtuifi pocpa moét huyuuc yonijt pat: {R-V AFC/VO AFC>
to-phee ix-tun-Y ixta ix-tun-Y pocpa moot huyuuc yoniit pat
that you-do-CMP as you-do-CMP sin with animal now until

que has cometido desde que pecastes con el animal hasta ahora;

heectixm 6tz npiitécot mitz co namodouot oitaic, {8VO AFC/V AFC)
hee-clixm 0tz n-putdc-ot mitz co n-a-modou-ot oy-taic
that-with I  I-help-POT you when I-ask-POT well-slow?

que yo te ayudaré, preguntandote despacio,

etz co nyachaimetzot mitz clixtai mitzm pocpa; {VIODO AFC>
etz co n-yac-hay-metz-ot mitz cuxtay mitz-m pocpa
and when I-CAU-remember-POT you all you-your sin

y haciendote acordar de todos tus pecados;
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etz pait, hotméh, etz catij mhotmutzquei, {IMP/NIMP>»
etz pait, hot-moh, etz ca-tii m-hot-mutz-quei-Y
and thus heart-big and no  you-heart-frighten?-ICMP

y asi, animate, y no te acobardes

Ahotat Nhuintzonatim Dios mputécot. {IMP/SV PFC)
ahotat n-huin-tzon-atim Dios m-putoc-ot
expect my-eye-lord-PL  God you-help-POT

Espera que Dios te ayudara.

Nicapx hahuin cuxtai, hudij mhaimichp, {IMP/R-V AFNC>
ni-capx hahu-in cuxtay, hutii m-hay-mitz-Yp
DEF-say(-IMP) feel-N all what you-remember-ICMP

Di primero todo, lo que te acuerdas,

etz ocnom namodouototz mitz. {VO AFC>
etz ocnom n-a-modou-ot-6tz mitz
and later I-ask-POT-I you

y después te preguntaré yo.

A mujeres especialmente

P. 59 (S. 69)
59-2. T6 ixmdpocpatuifi atuuc toix ita mitz, {VO AFC)
td  ix-moO-pocpa-tun-Y  a-tuuc  toix *ixta mitz,
PER you-with-sin-do-CMP other-one woman as  you
Has pecado con otra mujer como tu,

ac toix nimetzcait?

ac  toix ni-metzc at-Y

pure woman DEF-two be-N
puras mujeres las dos?

59-3. T6 mnaifiaip m6ot atuuc toix? {V SFC>
t0  m-nay-nap-Y moot a-tuuc toix
PER you-RCP-join-CMP with other-one woman
Has juntado tus partes con las de otra mujer?

59-4. Ypitzomé mitzm néé, etz atuuc toix yAo6? {V AFNC)>
y-pitzom-0 mitz-m nodd, etz a-tuuc toix y-ndo
it-come-out-CMP you-your liquid and other-one woman her-liquid

Tuvistes polucidn ti, y la otra mujer?
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59-5. Co ixtuifi y66 moot atuuc toix, (VO AFC)
co  ix-tun-Y yo0 moot a-tuuc toix
when you-do-CMP that with other-one woman
Cuando hicistes eso con la otra mujer,

ixatzoic yhuenait ixmopocpaatot yaitéhc? {V AFC/VO AFC)
ix-a-tzoc-Y vhuenait *ix-mo-pocpa-at-ot yay-tohc
you-desire-CMP CNT you-with-sin-have-POT man-PL

deseabas pecar con hombre?

P. 60
60-1. Tij yai ixatzoic huenijtait, toixpiiic, ic naitumba? {OV AFC)
tii  yay ix-a-tzoc-Y hueniit-ait, toix-puc-Y, ic nay-tun-pa
what man you-desire-CMP then woman-receive-CMP or RCP-do-AG

Qué hombre deseastes entonces, casados, o soltero?

60-2. Etz yb6 toix, tdphee ixmdtuifi pocpa, {R-VO AFC)
etz ydod toix, toO-phee ix-mo-tun-Y pocpa
and that woman that you-with-do-CMP sin
Y la mujer con quien pecastes,

yaipilictoix it, ic naituuc toix? ST,
yay-puc-Y toix it ic nay-tuuc toix
man-receive-CMP woman be or RCP-one woman

era casada, o suelta?

60-3. T6 ixmdétzotzcaipx yaitbhc? {VO AFC)
t0  ix-mo-tzotz-capx-Y yay-tohc
PER you-with-indecent-say-CMP man-PL
Has hablado deshonestidades con hombres?

60—4. Etz co ixmébtzotzcaipx yaitéhe, {VO AFC)
etz co ix-mo-tzotz-capx-Y yay-tohc
and when you-with-indecent-say-CMP man-PL
Y cuando hablastes deshonestidades con hombres,

ixatzoic ixmétunot pocpa? {V AFC/VO AFC>
ix-a-tzoc-Y ix-mo-tun-ot pocpa
you-desire-CMP you-with-do-POT sin

deseastes pecar con ellos?

60-5. Mxondacé co ixmécuxiic yaitéhc? {V SFNC/VO AFC)
m-xon-tac-6 co  ix-mo-cuxiic-Y yay-tohe
you-delight-CMP when you-with-joke-CMP man-PL
Te deleitastes cuando chanceastes con hombres?
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60-6. T6 ixadondoi yaitéhc? VO AFC)
td  ix-a-ton-toi-Y yay-tohc
PER you-provoke-CMP man-PL

Has provocado a hombres?

60-7. Co té6 myoi yaitéhc yhuinduum, {V SFC)
co td m-yoy-Y yay-tohc y-huin-tuum
when PER you-walk-CMP man-PL his-eye-?

Cuando has andado en presencia de hombres,

10 ixyacquexdic mitzm tzitzc, ic mitzm pahcnaich, (VO AFC)
td  ix-yac-quexoc-Y mitz-m  tzitzc ic mitz-m pahc-natzy
PER you-CAU-uncover-CMP you-your breast or you-your bone-behind?

has descubierto tus pechos,o piernas,

heectixm yaitbhc tatzocot tmépocpaatot mitz? {SVVO AFC, AFC>
hee-cixm yay-tohc t-a-tzoc-ot t-mo-pocpa-at-ot mitz
that-with man-PL he-desire-POT he-with-sin-have-POT you

para que los hombres deseara pecar contigo?

(S. 70)

60-8. To6 mnaihuinpuih, etz mnaixooix yacxona, {V SFC/V SFC)
td  m-nay-huin-puh-Y, etz m-nay-xoox-Y yacxona
PER you-RCP-eye-wash-CMP and you-RCP-wear-CMP well?

Te has lavado la cara, y vestidote bien,

heecuxm yaitéhc moyhahuot? {8V PFC)
hee-cixm yay-tohc m-oy-hahu-ot
that-with man-PL you-well-feel-POT

para que los hombres se enamoraran de ti?

60-9. T6 mcoy Tzitc hoitp méot yaitohc? {V SFC)
td0  m-coy-Y tzitc hoitp moot yay-tOhe
PER you-bathe-CMP steam-bath in with man-PL

Te has baiiado en temascale con hombres?

P. 61
60-10. T6 m-tzij N66 am matzou // hai faix, {V SFC/SV SFC)
t0 m-tzii-Y ndd am ma-tzou hay  y-nax-Y

PER you-bathe-CMP water in where-way person he-pass-ICMP
Te has baiiado en el Rio por donde pasa la gente,

heectixm co Aaxot yaitohc mhuin yxot nihuatz, {VS SFC/VO PFC>
hee-cixm co  y-nax-ot yay-tohc, m-huin-ix-ot ni-huatz
that-with when he-pass-POT man-PL you-eye-see-POT nude

para que pasando hombres te vieran encueros,
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etz moyhahuot?

etz m-oy-hahu-ot

and you-well-feel-POT
y se enamoraran de ti?

Séptimo mandamiento

P. 61
61-1. T6 ixmeeich? vel Té ixtoini? vel Té ixpuic
t6  ix-meetz-Y vel t0  ix-ton-Y
PER you-steal-CMP
Has hurtado

mocuuc ymay?

mocuuc y-may

relative his-wealth
bienes del préximo?

61-2. Metzc peso té npiic.
metzc peso t0  n-puc-Y
two peso PER I-receive-CMP
Dos pesos he cogido, o hurtado.

61-3. Mitz anaituuc ixpuic?
mitz a-nay-tuuc ix-puc-Y
you other-RCP-one you-receive-CMP
T solo los hurtastes?

61-4. Cohia 6tz anaituuc.
cohia Otz a-nay-tuuc
only I other-RCP-one

Solamente yo.

61-5. Honaac hai t6 ixmeeich?
honaac hay td  ix-meetz-Y
how-many person PER you-steal-CMP
A cuéntas personas los hurtastes?

61-6. Tuuchia hay.
tuuc-hia hay
one-only person

A una sola persona.

PER you-take-CMP

{V PFC)

(S. 70)
{V AFC/V AFC/VO AFC)

vel to0  ix-puc-Y
PER you-receive-CMP

{OV AFC)

{V AFC)

{OV AFC)
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61-7. To ixyachuimbijt, ic to ixcobeit y66 metzc peso? {V AFC/VO AFC)
td0  ix-yac-huin-piit-Y, ic t0  ix-cobet-Y yod metzc peso
PER you-CAU-eye-roll-CMP or PER you-pay-CMP that two peso
Has restituido, o has pagado esos dos pesos?

61-8. Catijnam ncobeit. {V AFC>
ca-tii nam n-cobet-Y
no yet I-pay-CMP
Aun no los he pagado.

61-9. Tij pait catijnam ixcobeit? {V AFC)
tii  pait ca-tii nam ix-cobet-Y
what thus no yet you-pay-CMP
Porqué no los has pagado?

61-10. Heectixm t0 yooic hai, tophee nmeeich. (VS SFC/R-V AFC)
hee-cuixm td  y-ooc-Y hay, tO-phee n-meetz-Y
that-with PER he-die-CMP person that I-steal-CMP
Porque ya murid la persona, a quien los hurté.

61-11. Catij thaiquep yvnc? {VO AFC)
ca-tii t-hayquep y-unc
no he-have his-son
No tiene hijos?

Heeciixm pona thaiquep yvnc, hee ixmdcobetot. {VO AFC/OV AFC)
hee-cixm pona t-hayquep y-unc, hee ix-mo-cobet-ot
that-with if he-have  his-son that you-RCP-pay-POT
Porque si tiene hijos, a esos los has de pagar.
(S.71)
61-12. T yooctai: caetp haimij ymocuuc. {V SFC/ST>
td0  y-ooc-tay-Y ca-et-p hay-mii y-mocuuc
PER he-die-all-CMP no-have-ICMP person-dead his-relative
Ya se murieron todos: no tiene el difunto parientes.
P. 62
62-1. Pona haimij caetp y vnc tahuextuic, {ST)
pona hay-mii ca-et-p y-unc t-ahuex-tuc-Y
if person-dead no-have-ICMP his-son he-guard?-V-ICMP
Si el difunto no tiene hijos,
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choicp y66 metzc peso ciixm ixcohuiot Missa {V AFNC/VO AFC)>
y-tzoc-Yp yOoO metzc peso clixm ix-co-huy-ot misa
it-necessitate-ICMP that two peso with you-PERM-pay-POT Mass

es necesario que con esos dos pesos pagues misas

haimij y animahahuifi cixm.

hay-mii y-anima-hahu-in cixm

person-dead his-soul-feel-N  for
por el alma del difunto.

Naiheetiin mobat ixyacot y66 metzc peso limosna ayoobahai,

{AUX-VDOIO AFC)
nay-hee-tin  mobat ix-yac-ot ydd metzc peso limosna ayoo-pa hay
RCP-that-like can  you-give-POT that two peso alms poor-AG person

También puedes dar esos dos pesos de limosna a los pobres,

naihee haimij ciixm.

nay-hee hay-mii cuxm

RCP-that person-dead for
por el mismo difunto.

62-2. T6 nmeeich. vel T6 nmaich. vel Té nhuijch tuuc huyuuc mula.

{V AFC/V AFC/VO AFC)>
td n-meetz-Y veltd n-matz-Y vel t0 n-huiitz-Y tuuc huyuuc mula
PER I-steal-CMP  PER I-grasp-CMP  PER I-steal-CMP one animal mule

He hurtado una mula.

62-3. Naituuc mitz ixmeeich y66 mula? (VO AFC)
nay-tuuc mitz ix-meetz-Y yoo mula
RCP-one you you-steal-CMP that mule
Solo tu hurtastes esa mula?

62-4. Moot atuuc btzn mocuuc, nimetzc66tz nmaich. {OV AFC)
*moodt a-tuuc otz-n mocuuc, ni-metzc 00tz n-matz-Y
with  other-one I-my mate DEF-two we I-grasp-CMP
Con otro mi compaiiero, los dos la cogimos.

62-5. Huenénn chou y66 mula? {VS SFC>
huendénn y-tzou yo6o6 mula
how-much it-worth that mule
Cuanto valia la mual?
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62-6. Ypx peso chouit. {V SFC>
ipx peso y-tzou-it
twenty peso it-worth-PL?(be?)
Veinte pesos valia.

62-7. Huendnn ixtooic? {V AFC)
huendnn ix-tooc-Y
how-much you-sell-CMP
Por cuénto la vendistes?

62-8. Machc peso ciixm ntooic66tz {V AFC)
mahc peso cuxm n-tooc-Y-00tz
ten peso with I-sell-CMP-we
Por diez pesos la vendimos.

62-9. Huendnn ixpuic mitz? {V AFC)
huendnn  ix-plc-Y mitz
how-much you-receive-CMP you
Cuanto tomastes tu?

62-10. Mocoxc peso 6tz npiiic, {OV AFC)
mocoxc peso Otz n-puc-Y
five peso I I-take-CMP
Cinco pesos tomé yo,

etz amocoxc peso tpiic 6tzn mécompariero. {OVS AFC>
etz a-mocoxc peso t-puc-Y otz-n mo-compaifiero
and other-five peso he-take-CMP I-my with-mate

y otros cinco pesos tomd mi compafiero?

62-11. T6 ixcohui. vel T ixcobeit y66 mula hee yhuintzé6n?{V AFC/VDOIO AFC)
td0  ix-cohuy-Y vel t0  ix-cobet-Y yo0 mula hee y-huin-tzon
PER you-pay-CMP PER you-pay-CMP that mule he his-eye-master
Has pagado esa mula a su dueiio?

62-12. Catijnam ncohui. {V AFC)
ca-tii nam n-cohuy-Y
no yet I-pay-CMP
Aun no la he pagado.
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P. 63 S.72)
63-1. Maivnc, huenéma mitzm mocuuc huentcohui, {IMP/V AFC)
may-unc, huendbma mitz-m mocuuc huen t-cohuy-Y,
VOC-son tell-(IMP) you-your mate  that he-pay-CMP
Hijo, dile a tu compaiiero que pague diez pesos,

huentcobeit mahc peso, {VO AFC)
huen t-cobet-Y mahc peso
that he-pay-CMP ten peso

etz mitz ixmbcobetot amahc peso naihee huyuuc yhuintzon. {VDOIO AFC)
etz mitz ix-mo-cobet-ot a-mahc peso nay-hee huyuuc y-huin-tzon
and you you-with-pay-POT other-ten peso RCP-that animal his-owner

y ti pagaras otros diez pesos al mismo duefio de la mula.

Etz pona mitzm mocuuc catij ycobethuairi, {SV SFC>
etz pona mitz-m mocuuc ca-tii y-cobet-huan-Y
and if you-your mate no  he-pay-want-ICMP

y si tu compaiiero no quiere pagar,

mitz mhuinmatzip ixcobetot ipx peso caipx: {V AFNC/VO AFC)
mitz m-huin-matz-Yp ix-cobet-ot  ipx peso caipx
you you-eye-grasp-ICMP you-pay-POT twenty peso word?(just?)

tu estds obligado a pagar los veinte pesos cabales:

etz ocnom ixpuctzouot mahc peso mitzm mocuuc. {VDOIO AFC)
etz ocnom ix-puc-tzou-ot mahc peso mitz-m mocuuc
and later you-ask-POT ten peso you-your mate

y después cobrarés los diez pesos a tu compaiiero.

63-2. Maiteit, pona cohia mahc peso ctixm ntooic66tz y66 huyuuc, {VO AFC)
may-teit, pona cohia mahc peso cuxm n-tooc-Y-66tz ydod huyuuc

VOC-Father if only ten peso with I-sell-CMP-we that animal
Padre, si por solos diez pesos vendimos la mula,

huixén ncobetotd6tz ipx peso. {VO AFC>
huixén n-cobet-ot-00tz ipx peso
how I-pay-POT-we twenty peso

como hemos de pagar veinte pesos?

63-3. Oiha t6 ixtoocta mula cohia mahc peso ctixm; {VO AFC)
oiha t0  ix-tooc-ta mula cohia mahc peso cixm
although PER you-sell-SUBJ? mule only ten peso with
Aunque hayais vendido la mula por solos diez pesos;
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tihuaimp heectixm mula ahuintz6u ipx peso chou it:

tihuaimp hee-clixm mula a-huin-tzou ipx peso y-tzou-it

{SV SFC)

but that-with mule other-eye-close twenty peso it-worth-PL?(be?)

pero porque la mula por si valia veinte pesos:

pait choicp ixcobetotot ipx peso. {V AFNC/VO AFC)

pait y-tzoc-Yp *ix-cobet-ot  ipx peso
thus it-necessitate-ICMP you-pay-POT twenty peso
pOr eso es necesario que pagueis veinte pesos.

63—4. T6 ixtucanuic xéutdin,
td  ix-tuc-a-nucx-Y *xeuh-tdin
PER you-make-lend-CMP sun-excrement(>money)
Has prestado dinero,

heectixm hai tyacot xéuhtdifivnc ganancia?

hee-cuxm hay  t-yac-ot *xeuh-tdin-unc ganancia

that-with person he-give-POT sun-excrement-son profit
para que la gente diera ganancia?

63-5. Hoo, Maiteit
hoo, may-teit
yes VOC-Father

Si, Padre.

63-6. Huendnn t0 ixpuctzoi xéuhtdifivnc ganancia?
Huendénn té  ix-puc-tzou-Y *xeuh-tdin-unc ganancia
how-much PER you-ask-CMP sun-excrement-son profit
Cuanto has pedido de ganancia?

63—7. Metzc huincab tuuc tuuc peso ciixm.
Metzc huincab tuuc tuuc peso cuxm
two real one one peso by
Dos reales en cada peso.
P. 64
64-1. Honaac peso ixtucanuicx hai?
honaac peso ix-tuc-a-nucx-Y hay

how-much peso you-make-TEMP-borrow(>lend)-CMP person

Cuantos pesos prestastes a la gente?

64-2. Ypx peso.
ipX peso.
Veinte pesos.
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64-3. Huendnn té ixpiic y606 xéuhtbirivnc? (VO AFC>
huenénn té6  ix-pluc-Y yd6 *xeuh-tdin-unc
how-much PER you-receive-CMP that money-son
Qué tanto has recibido de ganancia de ese dinero?
(S.73)
64—4. Mocoxc peso.
mMOCOXC peso
five peso
Cinco pesos.

64-5. Maivnce, choicp ixyachuimbijtot, {V AFNC/V AFC)
may-unc, y-tzoc-Yp ix-yac-huin-piit-ot
VOC-son it-necessitate-ICMP you-CAU-eye-roll-POT
Hijo, es necesario que restituyas,

etz ixcobetot y66 mocoxc peso: {VO AFC)
etz ix-cobet-ot yOO mOCOXC peso
and you-pay-POT that five peso

y pagues €sos cinco pesos:

heeciixm catij mobat ixpficot; heectixm meeich fiaimai. (AUX-V AFC/SV SFC)
hee-cixm ca-tii mobat ix-puc-ot; hee-cixm meetz-Y y-naymay
that-with no  can you-receive-POT that-with steal-N it-belong

porque no puedes recibirlos; porque es ladronicio.

64—6. T6 ixcapxhuih? vel Té ixmoi caipx hai, {V AFC/VDOIO AFC>
td0  ix-capx-huh-Y vel t0  ix-moy-Y capx-Y hay
PER you-say-advise?-CMP PER you-give-CMP say-N person
Has aconsejado a la gente

heecixm tmeetzot mocuuc ymai? {VO AFC)
hee-clixm t-meetz-ot mocuuc y-may
that-with he-steal-POT mate  his-wealth

que hurte los bienes del proximo?

64-7. T6 ixmecxtuic heeciixm mitzm vnc tmeetzot hai ymai? <V AFC/SVO AFC)
t0  ix-mecx-tuc-Y hee-cixm mitz-m unc t-meetz-ot hay  y-may
PER you-permit-V-CMP that-with you-your son he-steal-POT person his-wealth

Has permitido a tus hijos, que hurten los bienes de la gente.

64-8. Té ixcoyuuich meetzpa mitzm téhchoitp? {VO AFC>
td  ix-co-yuutz-Y meetz-pa mitz-m tohc hoitp
PER you-hide-CMP steal-AG you-your house in
Has escondido ladrones en tu casa?
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64-9. T6 tij ixmeeich tzaptéhc yhee? {VO AFC)
td tii  ix-meetz-Y tzap-tdohc y-hee
PER some you-steal-CMP heaven-house its-property
Has hurtado alguna cosa de la iglesia?

64-10. Co té ixtooic huit, ic tij ait, t0 ixhuindifi hay? {VO AFC/VO AFC)
co to ix-tooc-Y huit ic tii ait, t0  ix-huindon-Y hay
when PER you-sell-CMP wear or other thing PER you-lie-CMP person
Cuando has vendido ropa, u otras cosas, has engaiiado a la gente?

64-11. Té ixpfiic hai ymai aquei cfixm naihee hai yhuincuuc? {VO AFC>
td  ix-puc-Y hay y-may aquey cuxm nay-hee hay y-huin-cuuc
PER you-take-CMP person his-wealth power with RCP-that person his-eye-center

Has tomado por fuerza los bienes de la gente en presencia suya?
P. 65

65-1. T6 ixpiitdca hai, // heeclixm tmeetzot mocuuc ymai? <VO AFC/VO AFC)
td  ix-putdca-Y  hay, hee-cixm t-meetz-ot  mocuuc y-may
PER you-help-CMP person that-with he-steal-POT mate  his wealth

Has ayudado a alguno, para que robara los bienes del proximo?

65-2. T6 ixatzoic? vel To ixanoim ixmeetzot hai ymai? <V AFC/VVO AFC/AFC)>
td  ix-a-tzoc-Y vel t0  ix-a-nom-Y ix-meetz-ot hay y-may
PER you-wish-CMP PER you-wish-CMP you-steal-POT person his-wealth

Has deseado hurtar los bienes de la gente?

65-3. T6 ixmocaitei hai, co ixyacooic yhuyuuc, {VO AFC/VO AFC)
td0  ix-mo-caytey-Y hay, co  ix-yac-ooc-Y y-huyuuc,
PER you-beg-crime-CMP person when you-CAU-die-CMP his-animal
Has hecho dafio a la gente, matando sus animales,

co ixyacmaait ytéhc, ic co ixfioic ycaam? {VO AFC/VO AFC)

co  ix-yac-maat-Y y-tdhc, ic co  ix-noc-Y y-caam

when you-CAU-violate-CMP his-house or when you-burn-CMP his-field
maltratando su casa, o quemando su milpa?

65-4. T0 ixyachuimbijt, ic t6 ixcobeit clixtai, {V AFC/VO AFC)
td  ix-yac-huin-piit-Y, ic t0  ix-cobet-Y cuxtay
PER you-CAU-eye-roll-CMP or PER you-pay-CMP all
Has restituido, o has pagado todo,
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téphee ixmeeich, etz ciixtai, {R-V AFC>
to-phee ix-meetz-Y, etz cuxtay
that-which you-steal-CMP and all

lo que has hurtado, y todo,

téphee ixyacmaait, tophee ixyactocoi? {R-V AFC/R-V AFC)
t0-phee ix-yac-maat-Y, tO-phee ix-yac-tocoy-Y

that-which you-CAU-violate-CMP that-which you-CAU-lose-CMP
lo que has daiiado, o perdido?

(S. 74)
65-5. To ixcacobeit natzoic ciixm, {V AFC)
td  ix-ca-cobet-Y na tzoc-Y cuxm
PER you-no-pay-CMP only wish-N with
Has dejado de pagar voluntariamente,
Y60 hudijphee ixmoénuicxaitp hay? {R-V AFC>
yoo hutii-phee ix-mo-nucx-Y-at-Yp hay
that what you-with-borrow-N-be-ICMP person
lo que debes a la gente?
Octavo mandamient PP. 65-68 SS. 74-76
P. 65 (S. 74)
65—-6. T6 ixpocpanihuampeit? vel T6 ixtucnitzdim pocpa {V AFC/VO AFC>
td  ix-pocpa-ni-huan-pet-Y vel t0  ix-tuc-ni-tzOm-Y pocpa

PER you-sin-DEF-say-climb-CMP PER you-make-DEF-impute-CMP sin

mocuuc 66ndacn ciixm?
mocuuc Odn-tac-n cuxm )
neighbor false-N  with

Has levantado falso testimonio al préximo?

65-7. MOh pocpa ixtucnitzéim mocuuc? {DOVIO AFC>
moh pocpa ix-tuc-ni-tzom-Y mocuuc
big sin you-make-DEF-impute-CMP neighbor
Pecado grave acumulastes, o achacastes al proximo?

65-8. T6 ixyachijt caipx? vel To ixyacqueix caipx? vel {VO AFC/VO AFC)
td  ix-yac-hiit-Y capx-Y vel to  ix-yac-quex-Y capx-Y vel
PER you-CAU-tear -down-CMP say-N PER you-CAU-stop-CMP say-N

P. 66
To ixyactocoi caipx, (VO AFC)
td  ix-yac-tocoy-Y capx-Y
PER you-CAU-lose-CMP say-N
Has deshecho, o quitado las palabras,
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tophee ixpoctaic co ixpocpanihuampeit mocuuc oodacn ciixm?

{R-V AFC/VO AFC)
to-phee ix-poc-tac-Y co  ix-pocpa-ni-huan-pet-Y mocuuc OoOn-tac-n cuxm
that  you-put-CMP when you-sin-DEF-say-climb-CMP neighbor false-N  with

que dijistes cuando levantastes falso testimonio al préximo.
P. 66
66—1. Catijnam, Maiteit.
ca-tii nam, may-teit
no yet VOC-Father
Aun no, Padre.

66-2. Maivnc, naihee hai, tOphee ixtucmodoi caipx {R-VO AFC)
may-unc, nay-hee hay, to-phee ix-tuc-modou-Y capx-Y
VOC-son RCP-that person that you-make-hear-CMP word
Hijo, a las mismas personas, que hablastes

co ixfiithuampeit pocpa mocuuc, {VDOIO AFC)
co ix-ni-huan-pet-Y pocpa mocuuc
when you-DEF-say-cimb-CMP sin neighbor

cuando levantastes el testimonio al préximo,

naihee hai ixhuenomot catij thanchhahuot caipx, {OV AFC/VO AFC)
nay-hee hay  ix-huendm-ot ca-tii t-hantzy-hahu-ot capx-Y
RCP-that person you-tell-POT no  he-true-feel-POT say-N

a las mismas has de decir que no crean

tophee ixtucmodoi huenijtait, heeciixm catij hanch it. {R-V AFC/ST>
to-phee ix-tuc-modou-Y hueniit-ait, hee-cixm ca-tii hantzy it
that you-make-hear-CMP then that-with no true be

lo que dijistes entonces, porque no es verdad.

66-3. T0 ixrioin? vel T6 ixAatzcapxtaic mocuuc? {V AFC/VO AFC>
td  ix-ni-oh-Y vel t0  ix-natz-capx-tac-Y mocuuc
PER you-murmur-CMP PER you-behind-word-repeat-CMP neighbor
Has murmurado del proximo?
(S.75)
66-4. Co ixAiioih mocuuc, (VO AFC)
co ix-ni-oh-Y mocuuc
when you-murmur-CMP neighbor
Cuando murmurastes del préximo,
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ixmaitaic hai mocuuc y ayuuich pocpa? {VIODO AFC)
ix-may-tac-Y hay mocuuc y-a-yuutz-Y pocpa
you-relate-CMP person neighbor his-hide-CMP sin

contastes a la gente pecados ocultos del proximo?

66-5. T0 ixyacquexoic? vel To ixyacnitdicx {V AFC/VO AFC>
t0  ix-yac-quexoc-Y vel t6  ix-yac-ni-tdcx-Y
PER you-CAU-uncover-CMP PER you-CAU-DEF-uncover-CMP
Has descubierto

ayuuich pocpa mocuuc yhee?

a-yuutz-Y pocpa mocuuc y-hee

TEMP-hide-CMP sin neighbor his-property
pecados ocultos del proximo?

66-6. TO ixtucnihotmaiait caoiphee mocuuc? (VO AFC>
td  ix-tuc-ni-hot-may-at-Y ca-oy-phee  mocuuc
PER you-make-DEF-heart-mind-have-CMP no-good-that neighbor
Has juzgado mal del préximo?

66—7. To moondaiccaipx mocuuc Hictixm? {V SFC>
t0  m-o0on-tac-Y-capx-Y mocuuc ni-clixm
PER you-false-N-say-CMP neighbor against
Has mentido contra el préximo?

66-8. Co moondaiccaipx mocuuc ficixm, {V SFC)
co  m-0on-tac-Y-capx-Y mocuuc ni-cixm
when you-false-N-say-CMP neighbor against
Cuando mentistes contra el préximo,

mohuaifi ixyactzoituifi mocuuc huenijt ait? (VO AFC>
mohuan-Y ix-yac-tzoy-tun-Y mocuuc hueniit-ait
seriously you-CAU-shame-do-CMP neighbor then
le difamastes gravemente?
P. 67
67-1. T¢ ixyachuimbijt tzoitunn? vel {VO AFC)
t0  ix-yac-huin-piit-Y tzoy-tun-n  vel
PER you-CAU-eye-roll-CMP shame-do-N
Has restituido, o vuelto el crédito,

Huintzéquifi mocuuc yhee, téphee ixyactzoituin? {R-V AFC>
huin-tzoc-in mocuuc y-hee to-phee ix-yac-tzoy-tun-Y
eye-fear-N neighbor his-property that you-CAU-shame-do-CMP

o fama del préximo, a quien difamastes, o desacreditastes?
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67-2. Nihahua maivnc, {IMP>

ni-hahua may-unc,
DEF-feel-IMP VOC-son
Sabete hijo,

pona té ixyactzoituifi mocuuc ahuincuuc, {VO AFC)
pona td  ix-yac-tzoy-tun-Y mocuuc a-huin-cuuc
if PER you-CAU-shame-do-CMP neighbor other-eye-center

que si has afrentado, o desacreditado al préximo cara a cara,

choicp ixpiictzouot mecxn ahuincuuc: {V AFNC/VO AFC)
y-tzoc-Yp ix-puic-tzou-ot mecx-n  a-huin-cuuc
it-necessitate-ICMP you-ask *for-POT pardon-N other-eye-center

es necesario que le pidas perddn cara a cara:

pona to ixyactzoituifi mocuuc moéodt huinc hai, {VO AFC)
pona t0  ix-yac-tzoy-tun-Y mocuuc moot huinc hay
if PER you-CAU-shame-do-CMP neighbor with other person

si le has desacreditado con otras personas,

etz catij ahuincuuc, catij tzoic ixpiictzouot {AUX-VO AFC>
etz ca-tii a-huin-cuuc; ca-tii tzoic ix-puc-tzou-ot
and no other-eye-center no  necessary you-ask-:for-POT

y no cara a cara; no es necesario que le pidas

mecxn ahuincuuc: tihuaimp choicp {V AFNC)
mecx-n  a-huin-cuuc: tihuain-p y-tzoc-Yp
pardon-N other-eye-center but it-necessitate-ICMP

perddn cara a cara: pero €s necesario que

ixyachuimbijtot ychoitunc y60 hai yhuinduum, {VO AFC)
ix-yac-huin-piit-ot y-tzoy-tun-c yoo hay  y-huin-tuum
you-CAU-eye-roll-POT his-shame-do-N that person his-eye-?

le vuelvas su fama, o crédito delante del las personas,

pon méot ixyactzoituin. {V AFC>
pon moot ix-yac-tzoy-tun-Y
who with you-CAU-shame-do-CMP

con quienes le desacreditastes.

67-3. T6 mxondaic co ixmodoi mocuuc ypocpa, etz ycaitei, {V SFC/VO AFC)
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co hai tmaitaic yhuenait? {8V AFC>
co hay t-may-tac-Y yhuenait \
when person he-talk-CMP CNT
cuando la gente los contaba, o platicaba?
(S. 76)
67-4. To ixatzoic ixmodouot, etz ixrithahuot hai ypocpa?

{VV AFC, AFC/VO AFC)
td0  ix-a-tzoc-Y ix-modou-ot, etz ix-ni-hahu-ot hay  y-pocpa
PER you-wish-CMP you-hear-POT and you-DEF-feel-POT person his-sin

Has deseado oir, y saber los pecados de la gente?

67-5. T6 ixAatzyxtaic hay, heecixm ixyxot ypocpa? {VO AFC/VO AFC)>
td0  ix-natz-ix-tac-Y hay, hee-cuxm ix-ix-ot y-pocpa
PER you-behind-see-V-CMP person that-with you-see-POT his-sin
Has acechado o espiado a la gente, por ver sus pecados?

P. 68
68-1. T6 ixfiioi mocuuc acootzeaipx cixm Teit yhuincuuc, (VO AFC)
td0  ix-ni-on-Y mocuuc a-cootz-capx-Y cuxm teit y-huin-cuuc

PER you-accuse-CMP neighbor false-say-N with Father his-eye-center
Has acusado al préximo falsamente en presencia del Padre,

ic Justicia yhuinduum?
ic justicia y-huin-tuum
or justice his-eye-?

o de la Justicia?

68-2. Té mpitzcaipx, ic t6 ixyactziptaic hay? {V SFC/VO AFC)
t0  m-pitz-capx-Y, ic t0  ix-yac-tzip-tac-Y hay
PER you-gossip-say-CMP or PER you-CAU-claim-V-CMP person
Has sido chismoso, o has hecho pleitear a la gente?

68-3. T6 ixnioih, 10 ixfiatzcapxtaic Teit maxanhaiquepa? {V AFC/VO AFC)
t0  ix-ni-oh-Y, td  ix-natz-capx-tac-Y teit  *maxan-hayquep-pa
PER you-murmur-CMP PER you-behind-say-V-CMP Father office-have-AG

Has murmurado de algun sacerdote?

68-4. T6é ixpocpanihuampeit Teit maxanhaiquepa 66ndacn clixm? {VO AFC)
td  ix-pocpa-ni-huan-pet-Y teit *maxan-hayquep-pa Odn-tac-n cixm

PER you-sin-DEF-say-climb-CMP Father office-have-AG false-N  with
Has levantado falso testimonio a algun sacerdote?
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De los subsequente a la confesiéon

S. 76
76-1. Tij ait mpocpa? vel Tij ait pocpa ixhaiquep? {OV AFC)
tii  ait m-pocpa ve/ tii  ait pocpa ix-hayquep
what be your-sin what be sin you-have
Qué mas pecados tienes?

76-2. Pona mhaiquep atuuc pocpa, nicapx tuimriaxna, {VO AFNC/IMP)
pona m-hayquep a-tuuc pocpa, ni-capx tuim-nax-na,
if you-have other-one sin, DEF-say-IMP all-pass-only(>>at-one-time?)
Si tienes otro pecado, dilo de una vez,

catij ixcoyuuich: heeciixm co ixcoyuutzot {NIMP/VO AFC)
ca-tii ix-co-yuutz-Y: hee-cuxm co  ix-co-yuutz-ot
no you-PERM-hide-ICMP that-with when you-PERM-hide-POT

no lo calles: porque callando

S. 77
oiha tuuchia méhpocpa natzoic ciixm,
oiha *tuuc-cohia modh pocpa na tzoc-Y cuxm

although one-only  big sin only wish-ICMP with
aun un solo pecado grave voluntariamente,

caetptij tzouit maihuatzn. {ST)
ca-etp-tii  tzou-it may-huatz-n
no-be-what worth-be mind-clean(> confess)-N
nada vale la confesién.
S. 77
77-1. Heehia heetiin, Maiteit, catij nachaiquep. {V AFC)
*hee-cohia hee-tiin, may-teit, ca-tii n-ac-hayquep
that-only that-like VOC-Father no I-again-have
Solo eso hay, Padre: no tengo mas.

T6 nmaihuatztai huina, hudij nhaimijchp: {VO AFC/R-V AFNC)>
td  n-may-huatz-tay-Y huina, hutii n-hay-mitz-Yp
PER I-confess-all-CMP all that [-fix-gain(>remember)-ICMP

Ya he confesado todo, lo que me acuerdo:

catij nachaimijch. {V AFC)
ca-tii n-ac-hay-mitz-Y
no I-again-remember-ICMP

no me acuerdo de mas.
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77-2. Mhottocoip heeciixm té ixyachotmaait {V SFNC/VO AFC)
m-hot-tocoy-Yp hee-cuxm td  ix-yac-hot-maat-Y
you-heart-lose-ICMP that-with PER you-CAU-heart-violate-CMP
Te pesa de haber ofendido

Nhuintzénatim Dios cixtai mitzm pocpa ciuxm?

n-huin-tzon-atim Dios cuxtay mitz-m pocpa cuxm

I-eye/respect-lord-PL God all you-your sin with
a Dios con todos tus pecados?

77-3. Maivnc, heeciixm ixpatot mitzm pocpanitocoin, {VO AFC)
may-unc, hee-cixm ix-pat-ot mitz-m pocpa ni-tocoy-n

VOC-son that-with you-get-POT you-your sin DEF-lose-N
Hijo, para que alcanzes perdon de tus pecados,

etz Dios yoiatn gracia, catij mobat co té ixmaihuatztai {AUX-VO AFC>
etz Dios y-oy-at-n gracia, ca-tii mobat co  td0  ix-may-huatz-tay-Y
and God his-well-be-N grace no can when PER you-confess-all-CMP

y la gracia de Dios, no basta que hayas confesado

huina mpocpa: naiheetiin tzoic mhottocoiot {AUX-V SFC»
huina m-pocpa: nay-hee-tin  tzoic m-hot-tocoy-ot
all your-sin RCP-that-like necessary you-heart-lose-POT

todos tus pecados: también es necesario que te duelas

heeciixm t6 ixyachotmaait Dios ctixtai mitzm pocpa ciixm (VO AFC>
hee-cixm td  ix-yac-hot-maat-Y Dios cuxtay mitz-m pocpa cuxm

that-with PER you-CAU-heart-violate-CMP God all you-your sin with
de haber ofendido a Dios con todos tus pecados.

Oiha t6 ixmaihuatztai huina mpocpa; (VO AFC>
oiha td0  ix-may-huatz-tay-Y huina m-pocpa;
although PER you-confess-all-CMP all your-sin

Aunque has confesado todos tus pecados;

pocatij mhottocoi heecixm t6 ixyachotmaait {V SFC/VO AFC)
po ca-tii m-hot-tocoy-Y hee-cuxm td  ix-yac-hot-maat-Y
if no you-heart-lose-CMP that-with PER you-CAU-heart-violate-CMP

si no te dueles de haber ofendido

Nhuintzonatim Dios ciixtai mitzm pocpa cixm,

n-huin-tzén-atim  Dios cuxtay mitz-m pocpa cuxm

my-respect-lord-PL God all you-your sin with
a Dios Nuestro Sefior con todos tus pecados,
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catij ixpatot pocpanitocoiri, etz Dios yoiatn gracia, {VO AFC)
ca-tii ix-pat-ot pocpa ni-tocoy-n etz Dios y-oy-at-n gracia
no you-get-POT sin DEF-lose-N and God his-well-be-N grace

no alcanzards perdén de los pecados, y la gracia de Dios,

etz Dios catij tcopticot mitzm maihuatzn. {SVO AFC>
etz Dios ca-tii t-co-puc-ot mitz-m  may-huatz-n
and God no he-admit-POT you-your confess-N

y Dios no recibira tu confesidn.

77-4. Naiheetun hanch tzoic ixmatztutot tuimfiaxna {AUX-VO AFC)

S.

424

nay-hee-tin  hantzy tzoic ix-matz-tut-ot tuim-nax-na
RCP-that-like true  necessary you-grasp-free(>abandon)-POT at-one-time?
También es muy necesario que dejes del todo,

cuxtai mitzm pocpa,tophee ixtuin, {R-V AFC>
cuxtay mitz-m  pocpa, td-phee ix-tun-Y
all you-your sin that you-do-CMP

todos tus pecados, que has cometido

78
etz catij ixiiaic Aihuimbijtot oiha hudij pocpa: {NIMP>
etz ca-tii ix-naic-ni-huin-piit-ot oiha hutii pocpa:

and no you-more-DEF-eye-roll-POT any which sin
y no vuelvas mas a cualquiera de ellos:

etz naiheetiin tzoic ixhuandacot (AUX-V AFC>
etz nay-hee-tun tzoic ix-huan-tac-ot
and RCP-that-like necessary you-say-repeat(>propose)-POT

y también es necesario que propongas

catij ixfAiaic yachotmaatot Dios oiha hudij méh pocpa ciixm. {VO AFC>
ca-tii ix-naic-yac-hot-maat-ot Dios oiha hutii moh pocpa cuxm
no you-more-CAU-heart-violate-POT God any which big sin with

no ofender mas a Dios con cualquier pecado grave.

Oiha t6 ixmaihuatztai huina mpocpa; VO AFC)
oiha t0  ix-may-huatz-tay-Y huina m-pocpa
although PER you-confess-all-CMP all  your-sin

Aunque te has confesado de todos tus pecados;

pocatij ixmatztuthuaifi huina mpocpa. {VO AFC)
po ca-tii ix-matz-tut-huan-Y huina m-pocpa
if no you-abandon-want-CMP all your-sin

si no quieres dejarlos todos,
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etz pocatij ixhuandaic amuum tuuc hot {VO AFC>
etz po ca-tii ix-huan-tac-Y amuum tuuc hot
and if no you-propose-CMP all one heart

y si no propones de todo corazon

catij ixfiaic yachotmaatot Dios oiha tij moh pocpa cuxm, (VO AFC>
ca-tii ix-naic-yac-hot-maat-ot Dios oiha tii moh pocpa cuxm;

no you-more-CAU-heart-violate-POT God any what big sin with
no ofender mas a Dios con pecado alguno grave,

Dios ypiitoquifi clixm; catij ixpatot mitzm pocpa nitocoin, (VO AFC>
Dios y-putdc-in cuxm ca-tii ix-pat-ot mitz-m  pocpa ni-tocoy-n,
god his-help-N with no  you-get-POT you-your sin DEF-lose-N

con la ayuda de Dios; no alcanzaras el perdon de tus pecados,

etz Dios yotatn gracia, etz Dios catij tcopficot mitz maihuatzn. {SVO AFC>
etz Dios *y-oy-at-n  gracia etz Dios ca-tii t-coplic-ot mitz may-huatz-n
and God his-well-be-N grace and God no he-admit-POT you confess-N
y la gracia de Dios, y Dios no admitira tu confesién
S. 78
78-1. Pait, maivnc, hottocoi heeciixm t0 ixyachotmaait {IMP/VO AFC>
pait, may-unc, hot-tocoy hee-cixm td  ix-yac-hot-maat-Y
thus VOC-son heart-lose-IMP that-witt PER you-CAU-heart-violate-CMP
Por eso, hijo, duelete de haber ofendido

Nhuintzénatim Dios ciixtai mitzm pocpa ctixm

n-huin-tzon-atim  Dios clixtay mitz-m pocpa ciixm

my-respect-lord-PL God all you-your sin  with
a Dios Nuestro Sefior con todos tus pecados.

Hotmaioc heectixm té ixyactocoi Dios yhuintzéquiri {IMP/VO AFC)

hot-may-oc hee-cixm t0  ix-yac-tocoy-Y Dios y-huin-tzoc-in

heart-love-complete-IMP that-with PER you-CAU-lose-CMP God his-eye-fear-N
Ten pesar de haber perdido el respecto a Dios

co ixyactocoi hee yconuicx Céamaifi Mandamientos VO AFC)

co ix-yac-tocoy-Y hee y-conucx-Y  cOamain mandamientos

when you-CAU-lose-CMP he his-bless-CMP commandment commandment
quebrando sus Santos Mandamientos,

co mpocpatuifi. Hotniyax heeciixm mitzm pocpa ciixm {V SFC/IMP>
co  m-pocpa-tun-Y. hot-ni-yax hee-cuxm mitz-m pocpa cuxm

when you-sin-do-CMP heart-DEF-cry-IMP that-with you-your sin with
pecando. Duelete de haberte opuesto con tus pecados
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téixmoatzuxait Nhuintzénatim Dios, {VO AFC>
td  ix-mo-atzux-at-Y n-huin-tzon-atim  Dios
PER you-beg-enemy-be-CMP my-respect-lord-PL. God

a Dios Nuestro Sefior

tOphee myaccoih, téphee myacchristianoait, {R-V PFC/R-V PFC>
to-phee m-yac-coh-Y, t0-phee m-yac-christiano-at-Y

that you-CAU-create-CMP that you-CAU-christian-be-CMP
que te crid, que te hizo christiano,

etz tOphee myacnitzoic camomoit y ayoonpait, {R-V PFC>
etz tdO-phee m-yac-ni-tzoc-Y ca-momot-Y y-ayoo-n-pat-Y
and that you-CAU-DEF-cure-CMP no-give-CMP its-suffer-N-find-N

y que te redimid padeciendo en gran manera,

etz axahhuaicx copahi Cruz ciixm yooic, {V SFC)

etz a-xah-huacx-Y copah-Y cruz cuxm y-ooc-Y

and TEMP-?-divide(open-arms)-CMP nail-hand-CMP cross with he-die-CMP
y muriendo clavado en la cruz,

heectixm myacnitzocot, {V PFC)
hee-cixm m-yac-ni-tzoc-ot
that-with you-CAU-DEF-cure-POT

para redimirte

heeciixm myacnitocoiot mitzm pocpa, {VS PFC)
hee-cixm m-yac-ni-tocoy-ot mitz-m pocpa
that-with you-CAU-DEF-lose-POT you-your sin

para perdonarte los pecados

heeciixm myacnihuatzot mitzm anima hahuin, <{VS PFC>
hee-cuxm m-yac-ni-huatz-ot mitz-m anima hahu-in
that-with you-CAU-DEF-clean-POT you-your soul feel-N

para limpiar tu alma

etz heeciixm myactzocot, {V PFC)
etz hee-cixm m-yac-tzoc-ot,
and that-with you-CAU-cure-POT

para salvarte,

etz myacndcxot Tzaphoitp xtimaciixm. {V PFC)
etz m-yac-ndcx-ot tzap  hoitp xima cuxm
and you-CAU-go-POT heaven in eternity with

y llevarte al cielo para siempre
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S. 79
79-1. Hottocoi heeciixm té ixyacmaait mitzm anima hahuif, {OMP/VO AFC)
hot-tocoy hee-cuxm t0  ix-yac-maat-Y mitz-m anima hahu-in
heart-lose-IMP that-with PER you-CAU-violate-CMP you-your soul feel-N
Duelete de haber dafiado a tu alma,

etz heeciixm té ixyactocoi Dios yoiatn gracia pocpa ctixm. {VO AFC)
etz hee-cuxm t0  ix-yac-tocoy-Y Dios y-oy-at-n gracia pocpa cuxm.

and that-with PER you-CAU-lose-CMP God his-well-be-N grace sin  with
y haber perdido la gracia de Dios con los pecados.

Hotmaioc heeciixm té mnaihuampeit, {IMP/V SFC)
hot-may-oc hee-cixm t0  m-nay-huan-pet-Y
heart-mind-complete-IMP that-with PER you-RCP-say-climb-CMP

Ten pesar de haberte entregado

etz mnaipoctaic Mohcuu yc66 hoitp co mpocpatuirn; {V SFC/V SFC>
etz m-nay-poc-tac-Y  mohcuu y-c60 hoitp co  m-pocpa-tun-Y
and you-RCP-put-CMP devil his-hand in when you-sin-do-CMP

y puesto en manos del demonio pecando;

etz pait, pona téixib mooic ay maihuaich, {V SFC)>
etz pait, pona t0 ixib m-ooc-Y ay may-huatz-Y
and thus if PER SUBJ you-die-CMP without confess-ICMP

y por eso si te hubieras muerto antes de confesarte

toixib Mohcuu tpahuiich mitzm anima tuimriaxna xiima ciéixm: {SVO AFC>

td ixib mohcuu t-pahuiitz-Y mitz-zm anima tuim-nax-na Xxuma cuxm

PER SUBIJ devil he-carry-CMP you-your soul at-one-time? eternity with
hubiera el demonio llevadose tu alma de una vez para siempre

etz Nhuintzénatim Dios t6 myachuicait, {8V PFC)
etz n-huin-tzon-atim  Dios t0  m-yac-huic-at-Y
and my-respect-lord-PL God PER you-CAU-live-be-CMP

y Dios Nuestro Sefior te ha dado vida

etz 10 myacmobatait heecixm ixmaihuatzot mitzm pocpa, <V PFC/VO AFC>
etz t0 m-yac-mobat-at-Y hee-cuxm ix-may-huatz-ot mitz-m pocpa
and PER you-CAU-can-be-N that-with you-confess-POT you-your sin

y posibilidad para confesar tus pecados

heectixm catij ytocoiot mitzm anima, {VO PFC>
hee-cixm ca-tii y-tocoy-ot mitz-m anima
that-with no  it-lose-POT you-your soul

porque no se pierda tu alma
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etz heeciixm catij mnocxot Mohcuucup xiima ciixm; <V SFC>
etz hee-cuxm ca-tii m-nocx-ot mohcuu-cup xima cuxm
and that-with no  you-go-POT devil-land eternity with

y porque no te vayas al Infierno para siempre

etz pait, hottocoi heectixm té ixyachotmaait {IMP/VO AFC)
etz pait, hot-tocoy hee-clixm t0  ix-yac-hot-maat-Y
and thus heart-lose-IMP that-with PER you-CAU-heart-violate-CMP

y asi duelete de haber ofendido a

S. 80
Nhuintzonatim Dios, téphee ttuifi méh maiatn mitz cixm. {R-VO AFC>
n-huin-tzon-atim  Dios, td-phee t-tun-Y moh may-at-n mitz cuxm

my-respect-lord-PL God that he-do-CMP big love-be-N yo with
Dios que te ha hecho tan gran beneficio
S. 80
80-1. Matztut, matzquex huina ciixtai mitzm pocpa, {IMP/IMP)
matz-tut, matz-quex huina cuxtay mitz-m pocpa
grasp-free-IMP grasp-send/finish?-IMP all all you-your sin
Deja todos tus pecados

catij ixrAaicriihuimbijt oihahudij pocpa, téphee ixtuifi, {NIMP/R-V AFNC)
ca-tii ix-naic-ni-huin-piit-Y oiha-hutii pocpa, td-phee ix-tun-Y
no you-more-DEF-eye-roll-CMP any-which sin that you-do-CMP

no vuelvas mas a pecado alguno de los que has cometido

etz catij ixAaictuini pocpa: {NIMP)
etz ca-tii ix-naic-tun-Y pocpa:
and no you-more-do-CMP sin

¥y no cometas mas:

catij ixRaicyachotmaait Dios oihatij méh pocpa ciixm, {NIMP)»
ca-tii ix-naic-yac-hot-maat-Y Dios oiha-tii moh pocpa cuxm
no you-more-CAU-heart-violate-CMP God any-what big sin with

no ofendas mds a Dios con pecado alguno grave,

etz catij ixfiaicpoctaic mitzm anima Mohcuu ycéé hoitp pocpa ciixm.  {NIMP)

etz ca-tii ix-naic-poc-tac-Y mitz-m anima mohcuu y-c66  hoitp pocpa cuxm

and no you-more-put-CMP you-your soul devil his-handin sin  with
y no pongas mds tu alma en manos de el demonio por el pecado.

Tz66ca Dios y Justicia, tz66ca co moocot méét méh pocpa, {IMP/V SFC»
tzdodca  Dios y-justicia, tzodca co  m-ooc-ot moot moh pocpa
fear-IMP God his-justice fear-IMP when you-die-POT with big sin

Teme la justicia de Dios, teme el morirte con pecado grave,
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etz co Mohcuu tpahuijtz mitzm anima hahuifi Dios y Justicia cixm. {SVO AFC)

etz co mohcuu t-pahuiitz-ot mitz-m anima hahu-in Dios y-justicia cuxm.

and when devil  he-carry-POT you-your soul feel-N God his-justice with
y que el demonio se lleve a tu alma por justicia de Dios.

80~2. Catij ixAithahua hundijm moocot, ma moocot, = {VO AFC/V SFC/V SFC)
ca-tii ix-ni-hahua-Y huntiim m-ooc-ot ma  m-ooc-ot
no you-DEF-feel-CMP when you-die-POT where you-die-POT
No sabes cuando te has de morir, en donde te has de morir

etz huixén moocot. {V SFC»
etz huixdon m-ooc-ot
and how you-die-POT

y como te has de morir.

Catij ixfiihahua pona mobat mmaihuatzot, {VO AFC/AUX-V SFC)>
ca-tii ix-ni-hahua-Y pona mobat m-may-huatz-ot
no you-DEF-feel-CMP if can  you-confess-CMP

No sabes si podras confesarte,

pona mpatob Teit, heectixm ixmbémaihuatzot, {VO AFNC/V AFC)
pona m-pat-ob teit, hee-cuxm ix-mo-may-huatz-ot
if you-find-POT Father that-with you-with-confess-POT

si hallaras Padre, con quien confesarte,

etz pona moocob méc moc ay maihuaich; {V SFNC)
etz pona m-0oc-ob moc moc ay may-huatz-Y
and if you-die-POT suddenly without confess-ICMP

y si morirds de repente sin confesarte;

etz pait méh oy itot co mtzénot oy, co mcapocpatunot, {ST/V SFC/V SFC»

etz pait moh oy it-ot co  m-tzOn-ot oy ¢O  m-ca-pocpa-tun-ot,

and thus big well be-POT when you-live-POT well when you-no-sin-do-POT
y asi sera muy bueno que vivas bien, no pecando,

co ixmétunot Nhuintzénatim Dios, co ixtunot {VO AFC/V AFC>
co  *ix-mo-tun-ot n-huin-tzdén-atim  Dios co  ix-tun-ot
when you-with-do-POT my-respect-lord-PL God when you-do-POT

sirviendo a Dios, haciendo

ixta Dios tyaccotuifi {SV AFC)
ixta Dios *t-yac-co-tuc-Y-n
as God he-CAU-PERM-order-ICMP-as

como Dios manda
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hee yconuicx Céamairi Mandamientos ctixm.

hee y-conucx-Y céamain mandamientos cuxm

he his-bless-N commandment commandment with
en sus santos mandamientos

S. 81
81-1. Heectixm mobat ixcatunot pocpa; heectixm mobat ixmotunot Dios:
{AUX-VO AFC/AUX-VO AFC)

hee-clixm mobat ix-ca-tun-ot pocpa hee-cixm mobat ix-mo-tun-ot  Dios:

that-with can you-no-do-POT sin that-with can  you-serve-POT God
Para que puedas no pecar; para que puedas servir a dios:

heeciixm mobat mtzénot oy, ixta Dios tyaccotuichi; (AUX-V SFC/SV AFC)
hee-cuixm mobat m-tzon-ot oy ixta Dios t-yac-co-tuc-Y-n
that-with can you-live-POT well as God he-CAU-order-ICMP-as

para que puedas vivir bien, como Dios manda,

choicp xuma ixménucxtacot Nhuintzonatim Dios {V AFNC/VO AFC)
y-tzoc-Yp xuma ix-mo-nucx-tac-ot n-huin-tzon-atim  Dios
it-need-ICMP always you-with-borrow-V-POT my-respect-lord-PL God

es necesario que siempre ruegues a Dios Nuestro Sefior

heeciixm mpiitécot, etz myacmahadacot, {V PFC/V PFC)
hee-cixm m-putdc-ot, etz m-yac-maha-tac-ot,
that-with you-help-POT and you-CAU-power-do-over-and-over-POT

que te ayude, y te dé fortaleza

Choicp huinuhtzocait ixménucxtacot {V AFNC/VO AFC)
y-tzoc-Yp huinuh-tzoc-at-Y ix-mo-nucx-tac-ot
it-need-ICMP ?-quick-be-CMP you-with-borrow-V-POT

Es necesario que frecuentemente ruegues

Nhuindahatim Sta. Maria

n-huin-tah-atim Santa Maria

my-respect-madam-PL saint Mary
a Nuestra Sefiora Santa Maria

heecrixm mtucpatot Dios yplitoquini, etz hee yoiatn gracia. {VO PFC)

*hee-cixm m-tuc-pat-ot Dios y-putdc-in etz hee y-oy-at-n gracia

that-with  you-make-find-POT God his-help-N and hee his-well-be-N grace
que te alcance la ayuda, y gracia de Dios

Choicp tzocait tzocait ixpatyaxot {V AFNC/V AFC>
y-tzoc-Yp tzoc-at-Y tzoc-at-Y ix-pat-yax-ot
it-need-ICMP quick-be-CMP quick-be-CMP you-find-cry-POT

Es necesario que con frecuencia llames
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mitzm Santo Angel haiquepa, heectixm mpfitocot. {V PFC)
mitz-m  Santo Angel hayquep-pa, hee-cixm m-putdc-ot.
you-your Saint Angel have-AG  that-with you-help-POT

al Santo Angel de tu guarda, para que te ayude.

Choicp ixcoqueecot clixtai pocpa. {V AFNC/VO AFC)
y-tzoc-Yp ix-co-queec-ot cuxtay pocpa.
it-need-ICMP you-PERM-separate-POT all sin

Es necesario que huyas de todo pecado

Choicp ixfiiqueecot ciixtai caoiapheehai. {V AFNC/VO AFC)
y-tzoc-Yp ix-ni-queec-ot cuxtay ca-oy-a-phee hay
it-need-ICMP you-DEF-separate-POT all no-good-LIG-that person

Es necesario que te apartes de toda gente mala.

Choicp mmaihuatzot hunaaait, {V AFNC/V SFC)
y-tzoc-Yp m-may-huatz-ot hunaa-ait
it-need-ICMP you-confess-POT some-time

Es necesario que confieses algunas veces,

etz catij ixyacnaxot amuum tuuc humoht camaihuatzpa {V AFC)
etz ca-tii ix-yac-nax-ot amuum tuuc humoht ca-may-huatz-pa
and no you-CAU-pass-POT all one year no-confess-GER

y no pases todo el afio sin confesarte.

Choicp ixcopiicot Nhuintzénatim Jesu-Christo {V AFNC/VO AFC)
y-tzoc-Yp  ix-co-puc-ot n-huin-tzén-atim  Jesu-Christo
it-need-ICM you-admit-POT my-respect-lord-PL Jesus Christ

Es necesario que comulgues algunas veces,

yconuicx maifiicx hunaait, co mmaihuatzot: {V SFC)

y-co-nucx-Y may-nicx *hunaa-ait, co  m-may-huatz-ot:

his-absolve-CMP(> blessed) love-body some-time when you-confess-POT
cuando te confesares:

heeciixm co hai tcopiiic oy Nhuintzénatim ymaificx, {S8VO AFC)
hee-cixm co  hay  t-co-puc-Y oy n-huin-tzon-atim  y-may-nicx

that-with when person he-admit-ICMP well my-respect-lord-PL his-love-body
porque cuando la gente comulga bien,

hanch oy tpait mahadacn, {VO AFC>
hantzy oy t-pat-Y maha-tac-n
true  well he-find-ICMP power-V-N

alcanza muy bien fortaleza,
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heeciixm mobat toxtihot Mohcuu, etz pocpa. {AUX-VO AFC>
hee-cixm mobat t-ox-tih-ot mohcuu etz pocpa
that-with can  he-against?-call?-POT devil and sin
para poder resistir al demonio y al pecado.
S. 82
82-1. Co ixtunot ixta nhuaifin, anaixoy mtzonot, {V AFC/V SFC/V SFC)
co ix-tun-ot ixta n-huan-Y-n, anax-Y-oy m-tzon-ot
when you-do-POT as I-say-N-as much-well you-live-POT
Haciendo tu como digo, vivirds muy bien,

hotcuuc, hotquedaic, etz xondacn cixm. etz oiha m ayoouot, {V SFC)
hot-cuuc, hot-quetac-Y, etz xon-tac-n cuxm: etz oiha m-ayoou-ot

heart-center heart-calm-N and delight-N with and although you-work-POT
quieto, sosegado, y con gusto: y aunque tengas trabajos,

mobat ixcopiicot ayoon Dios ymaiatn ciixm, {AUX-VO AFC)>
mobat ix-co-plic-ot ayoo-n Dios y-may-at-n  cuxm
can you-admit-POT work-N God his-love-be-N with

puedes recibirlos en amor de Dios,

etz mitzm pocpa cixm. Heetdintzou, Dios mpfitdcot, {SV PFC>
etz mitz-m pocpa cuxm hee-tun-tzou, Dios m-putoc-ot,
and you-your sin with that-like-way God you-help-POT

y por tus pecados. De esta manera, te ayudaréd Dios,

etz mtucmomot hee yoiatn gracia, heectixm co moocot, {V PFC/V SFC>

etz m-tuc-mom-ot hee y-oy-at-n gracia, hee-cuxm co  m-ooc-ot,

and you-make-give?-POT he his-well-be-N grace that-with when you-die-POT
y te dara su gracia, para que cuando te mueras,

mobat ixpatot xiuma xondacn gloria Tzaphoitpit. {AUX-VO AFC)
mobat ix-pat-ot xuma Xxon-tac-n gloria tzap  hoitp-it.
can  you-get-POT always delight-N glory heaven in-of
puedas alcanzar la eterna gloria del cielo.
S. 82
ACTORS DE FE, ESPERANZA, Y CARIDAD que puede el confesor hacer que haga el
penitente, cuando le pareciere conveniente.

De fe

82-2. Mhanchhahuip tuuchia hanch Dios Taitumba, {VO AFNC)>
m-hantzy-hahu-Yp *tuuc-cohia hantzy Dios tay-tun-pa
you-true-feel-ICMP one-only true  God all-do-AG
Crees en un solo Dios verdadero
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etz Yaccohpa huina ciixtai itphee?

etz yac-coh-pa huina cuxtay it-phee

and CAU-grow-AG all all be-that
Criador de todas cosas?

82-3. Hoo, Maiteit, nhanchhahuipétz. {V AFNC>
hoo, may-teit, n-hantzy-hahu-Yp-otz
yes, VOC-Father I-true-feel-ICMP-I
Si Padre, creo.

82-4. Mhanchhahuip y66 tuuchia hanch Dios hee Sma. Trinidad, {VO AFNC)
m-hantzy-hahu-Yp yo0d *tuuc-cohia hantzy Dios hee Santisima Trinidad,
you-true-feel- ICMP that one-only true God he most-holy Trinity

Crees que ese solo verdadero Dios es la Santisima Trinidad,
S. 83
Dios Teit, Dios vnc, etz Dios Espiritu Santo, tucéc Personas huincait
Dios Teit, Dios unc, etz Dios Espiritu Santo, tucoc Personas huinc-at-Y
God Father God son and God Spirit Holy three person other-be-CMP
Dios Padre, Dios hijo, y Dios Espiritu Santo, tres Personas distintas

etz cohia tuuc hanch Dios Yacxondacpa oiaphee hay,

etz cohia tuuc hantzy Dios Yac-xon-tac-pa oy-a-phee hay

and only one true God CAU-delight-AG well-LIG-that person
y un solo verdadero Dios Premiador de los buenos,

etz Yacayooba caoiaphee hay?
etz yac-ayoo-pa ca-oy-a-phee hay
and CAU-work-AG no-good-LIG-that person
y Castigador de los malos?
S. 83
83-1. Nhanchhahuipéiz. {V AFNC>
n-hantzy-hahu-Yp-otz
I-true-feel-ICMP-I
Creolo.

83-2. Mhanchhahuip mometzc Persona Sma. Trinidad, {VO AFNC)
m-hantzy-hahu-Yp mo-metzc Persona Santisima Trinidad,
you-true-feel-ICMP ORD-two person most-holy Trinity

Crees que la segunda Persona de la Santisima Trinidad,

Dios vnc ficxpiiic, etz ycoih yaitéhc {SV SFC/VO PFC)
Dios unc y-nicx-puc-Y, etz y-coh-Y yay-tohe
God son he-body-receive-CMP and he-create-CMP man-PL

Dios Hijo encarnd, y se hizo hombre
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Nhuindahatim hanch huaihquixiuh Santa Maria yconuicx hoitp
n-huin-tah-atim hantzy huaih-quixiuh Santa Maria y-co-nucx-Y hoitp
my-respect-lady-PL true virgen-woman Holy Mary her-bless-N in

en el vientre de Nuestra Sefiora la Virgen Santa Maria

Dios Espiritu Santo, yoiatn gracia ciixm,

Dios Espiritu Santo y-oy-at-n gracia cuxm

God spirit  Saint his-good-be-N grace with
por gracia del Espiritu Santo,

heectixm ixyacnitzocmot ciixtai 66tzatim naxhuimithai? {VS PFC)

hee-cixm ix-yac-ni-tzoc-m-ot cuxtay OOtz-atim nax-huim-it hay

that-with me-CAU-DEF-cure-PL-POT all we-PL earth-in-of person
para redimirnos a todos nosotros la gente del mundo?

83-3. Nhanchhahuipétz. {V AFNC)
n-hantzy-hahu-Yp-otz
I-true-fell-ICMP-I
Creolo.

83-4. Mhanchhahuip huina ciixtai, {VO AFNC>
m-hantzy-hahu-Yp huina cuxtay
you-true-feel-ICMP all all

Crees todo,
hudijphee Nmaitaacatim Sta. Iglesia ttucyxpticp: {R-SV AFNC>
hutii-phee n-may-taac-atim  Santa Iglesia t-tuc-ix-puic-Yp
that my-love-mother-PL Holy Church she-make-see-receive(>teach)-ICMP

lo que Santa Madre Iglesia enseiia.

83-5. Nhanchhahuipétz. {V AFNC)
n-hantzy-hahu-Yp-6tz
I-true-feel-ICMP-I
Creolo.

De esperanza
83-6. Mahotaitp Nhuintzénatim Dios {V AFNC>
m-a-hot-at-Yp n-huin-tzon-atim  Dios
you-TEMP-heart-be(> entrust)-ICMP my-respect-lord-PL. God
Esperas que Dios Nuestro Sefior
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myacnitocoiot ciixtai mitzm pocpa, co mhottocoiot {SVO PFC/V SFC>
m-yac-ni-tocoy-ot cuxtay mitz-m pocpa, co  m-hot-tocoy-ot

you-CAU-DEF-lose-POT all you-your sin when you-heart-lose-POT
te perdonara todos tus pecados, doliendote de

heeciixm tdixyachotmaait Dios mitzm pocpa cuxm? {VO AFC>
hee-cixm t0  ix-yac-hot-maat-Y Dios mitz-m pocpa cuxm

that-with PER you-CAU-heart-violate-CMP God you-your sin with
haberle ofendido con tus culpas?

83-7. Nahotaitpétz. {V AFNC>

n-a-hot-at-Yp-otz
I-entrust-CMP-I

Esperolo.
83-8. Muahotaitp co moocot oiatn gracia ciixm, {V AFNC/V SFC)
m-a-hot-at-Yp co  m-ooc-ot oy-at-n  gracia cuxm

S.

S.

84-1.

you-entrust-ICMP when you-die-POT well-be-N grace with
Esperas que muriendote en gracia,
84
Nhuintzonaitm Dios mtucmomotot {SV PFC»
n-huin-tzon-aitm  Dios m-tuc-momot-ot
my-respect-lord-PL God you-make-gift-POT
Dios Nuestro Seiior te dara

xuma xondacn gloria Tzaphoitp?
xuma xon-tac-n gloria tzap  hoitp
eternal delight-N glory heaven in
la eterna gloria del cielo?
84
Heetiin nahotait. {V AFC)
hee-tuin n-a-hot-at-Y
that-like I-entrust-ICMP
Asi lo espero.

De caridad
84-2. Mmaiaitp, moyhahuip Nhuintzénatim Dios {V AFNC/VO AFNC»

m-may-at-Yp, m-oy-hahu-Yp n-huin-tzon-atim  Dios
you-love-ICMP you-well-feel-ICMP my-respect-lord-PL God
Amas a Nuestro Sefior Dios
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Cong Tzaphoitpit, etz naxhuimit, nijc catij ciixtay itphee?

conc tzap  hoitp-it, etz nax-huim-it, niic ca-tii cuxtay it-phee

great heaven in-of  and eart-in-of more-than no all be-that
Seiior de Cielo y tierra, mas que a todas las cosas?

84-3. Nmaiaitpdtz, n oyhahuipétz. {V AFNC/V AFNC>
n-may-at-Yp-0tz, n-oy-hahu-Yp-otz
I-love-ICMP-1  I-well-feel-ICMP-I

Lo amo.
84-4. Mhottocoip heeciixm té ixyachotmaait {V SFNC/VO AFC)
m-hot-tocoy-Yp hee-cixm td  ix-yac-hot-maat-Y

you-heart-lose-ICMP that-with PER you-CAU-heart-violate-ICMP
Te pesa de haber ofendido

Nhuintzonatim Dios ciixtai mitzm pocpa ciixm?

n-huin-tzon-atim  Dios clixtay mitz-m pocpa clixm

my-respect-lord-PL God all you-your sin with
a Dios Nuestro Sefior con todos tus pecados?

84-5. Hottocoipétz. {V SFNC)
#-hot-tocoy-Yp-otz
I-heart-lose-ICMP-1

Me pesa.
84-6. Mhuandaicp catij ixfigic yachotmaatot {V AFNC/VO AFNC)
m-huan-tac-Yp ca-tii ix-naic-yac-hot-maat-ot

you-say-do-over-and-over(>propose) no  you-more-CAU-heart-lose-POT
Propones no ofender mas

Nhuintzdénatim Dios pocpa ctixm?

n-huin-tzén-atim  Dios pocpa cuxm

my-respect-lord-PL God sin with
a Dios con pecados?

84~7. Nhuandaicpétz {V AFNC)
n-huan-tac-Yp-otz
I-propose-ICMP-1
Propongolo.
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84-8. Mmaiaitp, etz m oyhahuip cuxtai mitzm mocuuc, {V AFNC/VO AFNC)
m-may-at-Yp etz m-oy-hahu-Yp cuxtay mitz-m mocuuc,
you-love-ICMP and you-well-feel-ICMP all you-your neighbor

Amas a todos tus proximos,

ixta mitz ahuintzéu mnaimaiaitfi, etz mnaioyhahuaini?

ixta mitz a-huin-tzOu m-nay-may-at-Y-n etz m-nay-oy-hahua-Y-n

as you other-eye-like you-RCP-love-ICMP-as and you-RCP-well-feel-ICMP-as
como a ti mismo te amas?

84-9. Nmaiaitpétz, n oyhahuipétz? {V AFNC/V AFNC)
n-may-at-Yp-0tz, n-oy-hahu-Yp-otz
I-love-ICMP-1  I-well-feel-ICMP-I
Los amo.

84-10. Matzoicp cuxtai naxhuimit hai fibcxot Tzaphoitp, {VO AFNC/V SFC>
m-a-tzoc-Yp cuxtay nax-huim-it hay  y-ndcx-ot tzap  hoitp
you-wish-ICMP all earth-in-of person he-go-POT heaven in

Deseas que toda la gente del mundo vaya al cielo,

ixta mitz mnécxhuaifin? {8V SFC>
ixta mitz m-nocx-huan-Y-n
as you you-go-want-ICMP-as
como tu quieres ir?
S. 85
85-1. Natzoicpétz. {V AFNC)
n-a-tzoc-Yp-0tz
I-wish-ICMP-1
Deseolo.

III. PHONOLOGY

The phonemic system may be as follows;

1. The Consonants

Phonemic Inventory Orthography used in this paper
p t ¢ k p t tz c¢(qu)
® @
$ h X h
m n m n
w y hu y

Qu is used before i and e as in Spanish to represent [k]. #u functions in two
ways, that is, [hu] before consonant and [w] before vowel.
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Voicing of stops except the velar stop ¢ occurs before or after nasal conso-
nant and between vowels. Although in some of modern Mixe languages voic-
ing occurs not only in the velar stop ¢ but also in the affricate ¢z and fricative x,
colonial Mixe does not have this rule.

Voicing Rule:
p,t—>b,d/{n,m}  {n, m}
/V \'

In some words this voicing rule is not applied, for example, catii “no”, copiic
“admit”, nayhuampet “want”, pocpatun “commit sin”, etc. I can not find the
condition of this no-voicing rule, but the reason may be that these are recogniz-
ed to be the compound words. All the words which contain voiced stops can be
mechanically analyzed by this voicing rule, but it is practically difficult to apply
the rule to some words. For example, mobat “can” may be analyzed into mo-
pat “beg-find/reach/get”, but in fact mobat has already functioned as an
unanalysable word. It might be said that this is a kind of phonemicalization of
voiced stops, and even in colonial Mixe phonemicalization of voiced stops was
in progress. See appendix I where voiced stops are recognized as phonemes in
almost all languages, although the treatment of voiced stops varies from
literature to literature.

Palatalization of the /n/ and /tz/ occurs before or after /i/ or /y/.

Palatalization Rule:

n—fi/{i, y}x)__ i, y}

tz—>ch/{i,y}  {i,y}

In some cases palatalization does not occur. In one case y- palatalizes ¢z and
furthermore occurs as in (50-3), although y must be absorbed in ch. Also y ap-
pears when 7 is palatalized by y. Although the inconsistency may be attributed
to the author, it seems probable that colonial Mixe itself had its inconsisten-
cy,that is, this palatalization rule was not applied obligatorily.

(30-1) ixta y-tzoicn y-hot “as his heart wants”
— cf. (45-11) choicp (<y-tzoicp) “it need”
(51-6)  ix-tzuicx “you kissed”
(50-3) y-choo (<y-tzoo) “her sister”
(30-5) y-tzom-ot “he will live”
(45-2) ychona (<y-tzona) “he lives”
(47-7) y-Aicx “her body”
47-7) 7Ad00~(41-10) y-fioo  “his/her water”
(50-1) mitz-m RAitoix~(51-6) mitz-m nitoix “your wife”

One morphophoneme “Y” is introduced to describe the following

phonological processes:
Metathesis: -C (O)-Y — -IiC (O)
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(The consonant clusters of -CC are restricted to -px and -cx.)
Palatalization: -tz-Y — ich
Loss: -V+Y —» -V
-Vy+Y — -Vy

2. The Vowels

Phoneme Inventory Orthography used in this text
i i u i U u
e /A 0 r e O o
() a (0) a

The double vowels in the texts seem to represent long vowels as have

modern Mixe languages. Compare the following minimal pair.

quex “send”: queex “be born”
J is used for the sound [i] or [y] in the original texts. When the j occurs after i,
I could not decide which of the two was indicated. Thereupon I take it as a
long vowel. For example, 1 rewrite tij as tii not #iy.

Other orthographic variations can be observed in the vowel system, such as
¢and a. The graphs of & and ¢ may represent [&] and [5], but they must not be
phonemic, because their occurrences are limited, that is, & is observed only in
the words xéuh and éex and & is in ced. Some orthographic variations can be
found in these words.

Colonial Mixe TOT TLH SIJP
“day, sun, name” xéuh xéuh xéuh xeith xeith xeiih xeuh 539  Soow
“crab” éex eeS  eely
“tiger or lion” caa caa kaa koo kaa

They must represent [e] and [a] respectively and I postulate colonial Juquila
Mixe has a seven-vowel system. But as is shown above, # is found in only a few
words, while 0 occurs frequently. Therefore it is possible to think that & and 0
are the same phoneme and colonial Mixe has a six-vowel system, thatis /iea o
u/ + central high (i) or mid (a/A). Howeyver, it could be that colonial Mixe
demonstrates a transitional stage from a six-vowel system to a nine-vowel
system as shown in the following chart.

Eastern Western Northwestern

San Jos El Paraiso, Coatlan  Tlahuitoltepec Totontepec
six-vowel system seven-vowel system  nine-vowel system
/ieaoui/ /ieaoua~Aad/ /ieaouio®d/

Although I can not decide the phonetic value of # and 0, I suppose that u
represents [i] and 0 seems to simbolize [2/4].

Let me add one final phonological note. I guess the Mixe words are spell-
ed as they were likely to have been pronounced, but there are a few exceptions.
One can find some doubled consonants which seem to be unpronounced as
shown below.
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(9-8)  ixta y-huaifi-n panaxpatohc “as the idolators say”
(3-5)  co m-mayhuaich “when you confessed”
(36-5) huenonn<(49-4) huenonon “how much”

These doubled consonants seem to be retained to make clear the syntactic or
morphological structure of an expression. Only in one case are the doubled
consonants omitted.

(21-3) xuama co otz noicx misa ixpa
“always when I go to see Mass”

This phrase should be xuma co 0tz n-noicx misa ixpa.

IV. MORPHOLOGY

In this chapter I first treat pronouns and person markers, and then nouns,
adjectives, numerals, verbs and particles. Verb inflection is so complicated
that I will treat it separately in the next chapter. Examples extracted from the
texts are transcribed by an orthography which closely approximates that used in
the original texts, but in order to ease the reader’s task, person and aspect
markers are separated by hyphens except the conjunct complete and incomplete
aspect -Y. Whoever finds this presentation inadequate may consult the texts.

1. Pronouns and Person Markers

1-1. The Independent Personal Pronouns
The independent personal pronouns are given below.
Exclusive  Inclusive

Sg. 1. otz Pl. 1. ootz (00tzatim)
2. mitz 2. (miitz)
3. hee 3.

They distinguish three persons, first, second, and third; two numbers, singular
and plural. Although the inclusive and exclusive forms in the first plural are
differentiated in modern Mixe languages, I could not find them in the texts.
However, I think the distinction is made, because I can get the inclusive form in
possesive pronominals. The forms in parenthesis are supplemented from the se-
cond edition.

The independent pronouns are used in emphatic or contrastive situations,
since person is always indicated with pronominal clitics.

(3-3) m-pocpa “your sin”
(4—4)  mitz-m pocpa “your sin”
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(27-1)  mitz-m teit ic mitz-m taac  “your father or your mother”

(27-1)  m-teit ic m-taac “your father or your mother”
(62-10) mocoxc peso otz n-puic  “I took five pesos”

(62-9) huenonn ix-piic mitz “How much did you receive?”
(59-1) otz n-putzoc-ot mitz “I will help you”

(59-1) n-amodou-ot-0tz mitz “1 will ask you”

But they are used not only as the subject in equational sentences, but also as the
object in transitive constructions. The independent personal pronouns as the
subject markers seems to be obligatory in equational sentences, although they
are optional in intransitive and transitive constructions. Second person as the
object marker seems to be obligatory when first person is agent. They function
as clitic-like particles.

(2-8)  xahmuic hay otz “I am a married person.”

(3-7)  catii mobat n-tziic-ot mitz “I can not beat you.”

(12-8)  catii mobat n-conucx-ot-0tz mitz “I can not absolve you.”
Plural personal pronouns are used as plural markers.

(62-8) mahc peso ciixm n-tooic-00tz  “For ten pesos we sold (it).”
As shown above, otz functions more as clitic than mitz. This may be attributed
to the fact that o¢z tends to fuse into a preceding word because it begins with
vowel, whereas mitz begins with consonant.

1-2. Dependent Personal Markers

1-2-1. Possessi\{es
Possessive pronominals are clitics given below.

Sg.1. n-
2. m-
3. y-
Pl incl. n- 00tz

. 1.

1. excl. n-...-(ati) m

2. m-...miitz

3. y-...(-t)
Although the definition of clitics is not clear, I suggest three criteria to
distinguish clitics from affixes. Clitics are 1) phonologically dependent; 2)
added to different word class; 3) characterized by movement possibilities [cf.
SHAUL 1982: 68; ENGLAND 1983: 305; WANNER 1987: 23]. Although
the texts seem to display orthography as nearly phonemic as to allow for gram-
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matical analysis, Quintana fortunately wrote the texts phonetically in some
cases where clitics can be distinguished from affixes as shown below.

(3-3) mpocpa “your sin”
@4-4)  mitzmpocpa “your sin”
(5-1)  mitzm pocpa “your sin”

(6-1)  mitzm moh pocpa “your grave sin”

In the first example the second person marker m is attached to the noun pocpa,
but the third example shows that m is added to the independent pronoun mitz
and the adjective moh intervenes between m and the noun. However, when the
third person independent pronoun is used in combination with the third person
possessive clitic, the possessive clitic shows a tendency to be attached to the
noun.

(51-5)  hee ychoo> hee y-tzo0 “she her sister >her sister”

1-2-2. Person Markers in Verbal Constructions

Intransitive and transitive verbs are distinguished by different sets of per-
son markers. In the verbal constructions, there is also an important distinction
between non-conjunct and conjunct which is shown by a difference of person
markers and aspect/tense markers. The distinction between non-conjunct and
conjunct is associated with choice of introductory particles. If some introduc-
tory particles or words precede the verb, a conjunct set of person and
aspect/tense markers is required. On the other hand, introductory particles or
words are optional in non-conjunct predicate. Non-conjunct can be
distinguished from conjunct by introductory particles, but the semantic
difference between non-conjunct and conjunct is not at all clear from the texts
treated here, although Schoenhals notes the distinction as follows:
[ScHOENHALS 1982: 57-58].

Stage clauses (here called non-conjunct clauses) in Totontepec Mixe set
the stage for an action; they identify a participant or describe a state or
status as a background or possible background for an event. Stage clauses
begin with noun phrases, pronouns, verbs, or words that introduce both
stage and event clauses. Verbs in stage clauses are inflected for person and
tense.

Event clauses (here called conjunct), on the other hand, restrict events
and view events as a whole or as a goal determined or accomplished. Event
clauses begin with free forms that restrict events as to sequence, time, loca-
tion, manner, quality, accompaniment, purpose, affirmative, or negation.
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The distinction between non-conjunct and conjunct will be treated more in
Chapter V and here I treat only person markers in verbal constructions.

Generally speaking, transitive verbs require two arguments, A and P;
and intransitive verbs require only one argument, S. However, in Mixe only one
person is sufficient. That is, hierarchical ranking of person markers is observ-
ed. The ranking of importance is first person over second person and second
person over third person. For example, if a first person is involved in a tran-
sitive activity, then the verb is inflected to indicate the role of the first person
whether it is agent or patient. The same is true of second or third person.
These distinctions are called in Mixe linguistics “actor oriented” or “goal
oriented” in transitive constructions, and “subject oriented” in intransitive con-
structions. But in this paper, they are regarded as agent focus, patient focus
and subject focus constructions respectively. If they are combined with con-
junct and non-conjunct, six different sets are formed, that is, AFC (agent focus
conjunct), AFNC (agent focus non-conjunct), PFC (patient focus conjunct),
PFNC (patient focus non-conjunct), SFC (subject focus conjunct), SFNC (sub-
ject focus non-conjunct).

The relationship between agent and patient is described as follows.

Agent Patient Non-conjunct Conjunct

Isg. 2sg. n-...(0tz) mitz n-...(0tz) mitz
1sg. 3sg. n-...(0tz) n-...(0tz)

2sg. Isg. iX-...(0tz) ix-...(0tz)

2sg. 3sg. m- ix-...(mitz)
3sg. 1sg. ix-...(0tz) ix-...{(0tz)
3sg. 2sg. m- m-

3sg. definite 3sg. indefinite y- t-

3sg. indefinite 3sg. definite #- y-

This can be arranged in order in the following chart.
Non-conjunct

Intransitive Transitive
Subject (S) Agent (A) Patient (P)
1. #- n- ix-
2. m- m- m-
3. # y- #-
Conjunct
Intransitive Transitive
Subject (S) Agent (A) Patient (P)
1. n- n- ix-
2. m- ix- m-
3. y- t- y-

1-3. Demonstrative Pronouns
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Two demonstrastive pronouns are found in the texts.
yaat “this”
yoo “that”

(53-1) heecuxm y-abat-ot yaat
“in order that this will be completed”
(18-3) m-tun-0 yoo “you did that”

They also function as demonstrative adjectives.

(51-6) yaat toix “this woman”
(51-6) 0o toix “that woman”

They do not distinguish singular and plural.
(53-1) yaat caipx “this word/these words”

1-4. Interrogative Pronouns
hundiim “when”
(11-6)  hundiim ix-ix “When did you see (it)?”
(57-9)  hundiim ix-tuin yoo pocpa
“When did you commit that sin?”
(3-1)  hundiim m-acmayhuaich “When did you confess again?”
(49-5)  hundiim ix-mopocpatuin mitz-m caip
“When did you commit sin with your sister-in-law?”
ma “where”
(11-7)  ma hay t-tuin mohcuu tunc
“Where did the people make sacrifice?”

(39-5) m-pon aitp yoo toix
“What kind of relationship does that woman have with
you?”
(A literal translation is “you-who have/be that woman”)
tii  “what”
Tii is used not only as interrogative pronoun but also as interrogative adjec-
tive.
(12-1) tii y-tun-0 hay hueniitait
. “What did the people do then?”
(25-7)  tii m-tzutz-0 hueniitait
“What did you eat then?”
(60-1) tii yay ix-atzoic hueniitait, toix puic ic naitumba?
“What (kind of) man did you want, married or single?”
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(36-8) tii m-tucmuctocoy-0 nooputz ic queichnoo
“With what did you get drunk, tepache or pulque?”
tii cixm “why”
(20-2) tii cuxm catii ix-ix
“Why didn’t you see (it)?”
tii pait  “why”
(61-9) tii pait catii nam ix-cobeit
“Why haven’t you paid yet?”
(24-5)  tii pait catii m-ayuuait, na tzoic cuxm ic pam ciixm?
“Why didn’t you fast, voluntarily or because of sickness?”
huenonon/huendnn  “how much/how many” '
(49-4) huenonon to ix-puctzoi m-nitoix
“How many times have you asked (sexual relationship) of
your wife?”
(62-7)  huendnn ix-tooic
“For how much did you sell (it)?”
(62-9) huenonn ix-puic-mitz
“How much did you receive?”
honaac “how much, how many”
honaac is always followed by nouns and therefore it can be said that
honaac is used as interrogative adjective.
(61-5)  honaac hay to ix-meeich
“(From) how many persons did you steal?”
(12-3)  honaac oc 0 ix-ix
“How many times did you see (it)?”
huixon “how”
(47-2)  huixon to ix-tuin pocpa moot yaytohc
“How have you committed sin with men?”
(47-6)  huixon tzou t0 ix-tuin moot huinc yaytohc
“How (way) have you committed with other men?”
(63-2) huixon n-cobet-ot-00tz ipx peso
“How do we have to pay twenty pesos?”

1-5. Relative Pronouns
to-phee “which, that
hudii-phee “which, that’
hudii “which, that”

tii “what”

Normally relative clauses immediately follow their head noun phrases,
although some relative clauses may be headless. A relative clause is introduced
by one of the determiners cited above but -phee may be shifted to the end of the
clause.

”»

”

445



ENREFBYERERE 16525

In the texts the only element that can be relativized is an object or patient
and other arguments seem inaccessible to relativization. There is no resump-
tive element in the relative clause.

Examples of sentences with relative clauses are provided in the following.

(5-2)
(12-6)
(18-3)

(3-6)

(18-1)

(294

(29-1)

(42-1)

(51-6)
(30-2)

(5-8)

oiha hudii moh pocpa tophee ix-tuin
“any big sin which you have committed”
cuxtay yo0, tophee ix-tucmodoi, hanchcaipx it, toycaipx it
“All that, which you have told me, is true?”
m-tun-0 yoo tophee ix-huandaic juramento cuxm
“You did that which you promised with oath.”
n-mayhuatztay-o 0tz huina otz-n pocpa hudiiphee n-
haymiich hueniitait
“I confessed all my sin which I remembered then.”
pona hanch ic ca hanch caipx, hudiiphee m-capxp yhuenait
“if the word is true or not true, which you were telling”
ix-tucaquey t-puc-ot huinc hay hudiiphee t-catzoic y-hot
“Did you force them to marry with other persons which
they did not like?”
cuxtay hudii choicp
“All that is necessary”
co m-napocpanihotmayait, ix-tucxondaic yoo hudii m-huin-
may-p yhuenait
“When you only thought sin, did you delight in that which
you were thinking?”
conom 0tz n-huendom-ot mitz tii m-tun-ob
“until I tell you what you will do.”
heecuxm ix-pat-ot tii m-tzoicp yhuenait
“in order that you will find what you need”
t0 ix-hanchhahua mohcuu 10 t-yaccoih huyuuc ahuan-phee,
ixta caa, tzain etz atuuc-phee ahuana huyuuc, ixta y-huainn
panaxpatohc?
“Have you believed the devil which has made fierce
animals like lion, snake and other fierce animals, as say
idolaters?”

-phee has been added to particles and plays an important role when the
compound words function as introducers of relative clauses. But -phee can
also be added to nouns or verbs, and the compound words function as nouns or

adjectives.

(22-2)
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huinc-phee natzoic cuxm
“Have you passed all the misa, thinking idly, remembering
idly other things willfully?”
(29-3) 10 ix-yacixpuic caoya-phee mitzm unc
“You have taught bad things to your son.”
(S81-1) choicp ix-niqueec-ot cuxtay caoya-phee hay
“It is necessary for you to keep apart from all bad people.”
(S82-4) cohia tuuc hanch Dios yacxondacpa oya-phee hay etz
yacayoopa caoya-phee hay
“only one true God Awardee of good people and
Castigator of bad people”
(11-3)  to ix-hanchhahua co hay y-ooic hueniit y-noicx tunpa atuuc-
DPhee naxhuim
“Have you believed that when the people die, then they go
to work in another world.”
(41-12) etz catii ix-naictuin yoo pocpa etz oiha hudii atuuc-phee
“and no commit more that sin and any other things”
(47-5)  tihuaimp atuuc-phee yaytohc moot huinc to n-tuin
“but with other men I did in other way”
(26-3)  heecuxm cuxtay huyuuc, y-tzonai-phee noo hoitp, mobat n-
tzutzm-ot co viernes etz oiha hunaa.
“because all animals that live in the water we can eat in Fri-
day and any time”
(S82-2) yaccohpa huina cuxtay it-phee “the creator of all things”
(S100)  huic-phee “those who are alive/los que estdn vivos”
(S100) ooic-phee “those who are dead/los que estan muertos”

1-6. Indefinite Pronouns
ca-etp-tii “nothing”
(3-6) caetptii n-coyuuich, caetptii n-canicaipx.
“I hid nothing, I didn’t say anything.”
3-7 heectixm 0Otz caetptii mobat n-tun-ot-mitz.
“because I can do nothing for you.”
Caetptii also functions as indefinite adjective.
(2-11)  caetptii tunc n-hayquep “I have no occupation.”
(13-1) caetptii ayoon ix-pat-ot “you will not find any work”
(58-3) caetptii tzou it  “there is nothing worth while”
cf.(20-3) ma caetp misa  “where there is no Mass”
(46-1) caetp y-cahatn “without remedy (< there is no remedy)
(61-12) caetp haymii y-mocuuc
“The dead person has no relatives.”
(<There is no relatives of the dead.)
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oiha tii  “any, whichever (any-what)”
(5-3) co hay t-tuin oihatii moh caytey
“when the people commit any big crime”
(18-6) 1?0 ix-huandaic juramento cuxm ix-tun-ot oihatii
“You promised (on oath) to do something.”
oiha hudii “any (any-which)”
(19-1)  oiha hudii santo “any other saint”
oiha ma “any part (any-where)”
(7-8) 10 ix-yacpomhoic maacmaa hay oiha ma
“Have you burned copal incense for anyone in any part?”
(12-8) oiha-ma ix-choc-ot
“any part where you want”
oiha pon “any (any-who)”
(17-3) oiha pon hay nicixm “against any person”
oiha hunaa “any time”
(26-3) mobat n-tzutzm-ot co viernes etz oiha hunaa
“We can eat on Friday and at any time.”
maacmaa “some”
(7-8)  maacmaa hay “some people”
_tii “other, some”

(9-6) tii huyuuc “other animal”

9-9) i ait “other things”

(32-6) tii ait pocpa “other sin”

(36-2) tii ait tzoy “other remedy”

(33-4)  tii moh ayoo-n “other big harm”

(10-1) tii ayoo-n “other work, some work”

(64-9) 10 tii ix-meeich tzaptohc y-hee
“You have stolen something of the church’s property.”
pon  “some”
(11-4)  ic m-nihahuip pona pon hay to t-tuin mohcuutunc
“Or do you know whether any people have done diabolic

sacrifice?”
a-tuuc “other (other-one)”
(10-6)  atuuc santo y-ahuanax  “other Saints’ image”

(56-4)  atuuc hanch moh pocpa “other very big sin”
tii ait  “other (what-be)”
(11-1)  tiiait cobeit tun-c “other bad work”
ca-tii pon  “nobody (no-other/what who)”
(13-1)  heecuxm catii pon t-modou-ot
“in order that nobody will hear it”
(13-1) catii pon teit mobat t-conucx-ot mitz conom ix-tucmodou-ot
“No Father will be able to absolve you until you will tell
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it.

huinc “other”

(37-2)  huinc hay “other persons”

2. Nouns

2-1.

Stem Formation

Nouns are of three kinds, (1) roots, (2) compound stems, and (3) derived

stems.

(1) Noun roots:
huyuuc “animal”
moc “maize” etc.
(2) Compound stems;

tzapcaipx “doctrine” < tzap-caipx “heaven-word”
ucunc “little dog” <wuc-unc “dog-son (child)”
mohcuutunc “sacrifice” <mohcuu-tunc “devil-work”
tzaptohc “church” < tzap-tohc “heaven-house”

N . “@ » \ . &« ”
xeuhtoin money < xeuh-toin sun-excrement
xeuhtoinunc “profit”  <xeuh-tdinunc “sun-excrement-son” etc.

(3) Derived stems;
Derivational suffixes are listed below.

-C:

concrete

cay-c “tortilla (food)” <cay “eat”

tun-c  “work” <tun “do”

-(i)n: abstract

ayoo-n “work, suffering” <ayoo- “work, suffer”
ooc-n “death” <ooc “die”

ahotat-n “hope” <ahotat “hope”
hanchhahu-in  “faith” < hanchhahua < hantzy-hahu-a

“true-feel”

specific

caipx “word” <capx “say”

ait “thing” <at “be”

-quion: abstract (based on nouns or adjective or participle)

(S.101) paac-quion “sweetness” <paac “sweet”
(8.101) huic-quion “life” <huic “live”
(huic-at-n  “life”)

-pa: agentive

(64-8) meetz-pa “thief” <meetz “steal”
(9-8)  panax-pa-tohc “idolators” <panax “idolize”

Some derivational prefixes are noted as follows.

CO-:

keeping something, permanent relationship
co-xeuh “sorcery” <xeuh “day”
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co-tzoy “healer” <tzoy “heal”
ni-: definite or intimate
ni-toix “wife” <toix “woman”

2-2. Noun Inflection
Nouns are optionally inflected for plural and may be possessed.
47-5) moot tuuc yay “with one man”
(47-6) moot huinc yay-tohc “with other men”

3. Adjectives

Adjectives are formally identical with nouns, that is, they function not on-
ly as nouns but also as adjectives and can not be distinguished by form.
Therefore adjectives may be treated as a subclass of nouns.

(20-3) pam hay “sick person”
(20-2) pam caxm “for sickness”
(1) Root adjectives
moh “big, grave”
(58-3) moh pocpa “big sin”
huinc “other”
(12-4)  huinc hay “other persons”
oy “good”
(19-1) oy tunc “good work”
(2) Derived adjectives
-Y: completed, participle
(66-5) ayuuich pocpa “hidden sin”
(3) Compound stems

nay-hee “same”

(62-1) nayhee haymii “the same deceased”

Some adjectives also function as adverbs.

(53-1) oy ix-moxahmuc-ot-0tz “Would you marry me?”
(13-1) oy mobat ix-tucmodou-ot-otz ayuuich

“You can well say me that hiddenly”
(47-5)  huinc to n-tuin “I have done (it) in another way”

4. Numerals
Numerals function not only as adjectives but as nouns.

4-1. Cardinals
Cardinals are supplemented from pp. 139-140 of the second edition. Car-
dinals with an asterisk are those found in the texts. As one can understand
from formation analysis, the Mixe numeral system is fundamentally quinary-
vigesimal, that is, quinary under twenty, and vigesimal over twenty. But back-
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counting can be used in 19, 29, 39, etc.

Cardinals Formation Analysis
“1” *fuuc
“2” *metzc
“3” *tucoc
“4” *mactoxc
“§” *mocoxc
“6” *tuduuc 1+5
“17 huextuuc 2+5
“g” tuctuuc 3+5
“9” taxtuuc 4+5
“10” *mahc
“117 mahc-tuuc 10+1
“127 mahc-metzc 10+2
“137 mahc-tucode 10+3
“147 mahc-mactz 10+4
“15” mahc-mocx 10+5
“16” mahc-tuduuc/mahc-mocx-tuuc 10+14+5/15+1
“177 mahc-huextuuc/mahc-mocx-metzc 10+2+5/15+2
“18”  mahc-tuctuuc/mahc-mocx-tucoc 10+3+5/15+3
“19” mahc-taxtuuc/atuuc ca ypx 10+4+45/—1420
“20” *ypx
“217 ypx-tuuc 20+1
“227 ypXx-metzc 2042
“23”  ypx-tucdc 20+3
“24” ypX-mactaxc 20+4
“25”  ypx-mocoxc 20+5
“26”  ypx-tuduuc 20+1+5
“27” ypx-huextuuc 20+2+5
“28” ypx-tuctuuc 20+3+5
“29” ypx-taxtuuc/atuuc ca ypxmahc 20+4+5/—1+20+10
“30” ypx-mahc 20+ 10
“31” ypx-mahc-tuuc 20+10+1
“32”.  ypx-mahc-metzc 20+10+2
“33” ypx-mahc-tucdc 20+10+3
“34” ypx-mahc-mactz 20+10+4
“35” ypx-mahc-mocx 20+10+5
“36” ypx-mahc-tuduuc/ypx-mahc-mocx-tuuc 20+10+6/20+15+1
“37” ypx-mahc-huextuuc/ypx-mahc-mocx-metzc 20+10+7/20+15+42
“38” ypx-mahc-tuctuuc/ypx-mahc-mocx-tucoc 20+10+8/20+15+3
“39” ypx-mahc-taxtuuc/atuuc ca huixticx 20+104+9/—1+40
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“40”
“50”
“60”
“g0”
“100”
“120”
“140"
“160”
“180”
“200”
“300”
“400”
“500”
“600”
“700”
“800”
“900”
“1000”

4-2.
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huixticx

*huixticx-mahc

*tucopx

mahctapx

mocOpx

tuduupx

huextuut

tuctuut

taxtuut

maiquipx

yucmocx

tuucmoif

tuucmoifi co mocopx/tuucmoiii etz amocopx
tuucmoifl co maiquipx
tuucmoifi co yucmocx
metzc moifi

metzc moiii co mocpx
metzc moifi co maiquipx

2x20
40+10
3x20
4x20
5%20
6x20
7 %20
8x20
9x20
10x 20
15%20
1x 400
1x400+5x20
1x400+10x20
1x400+10x20
2x400+10x20
2X400+10x20
2X400+10x20

(62-2)  tuuc huyuuc mula “one animal mule”

(62-1) metzc peso “two pesos”

(63-7)  tuuc tuuc peso “(one by one) each peso”

(59-2) ni-metzc “between the two of them”
a-tuuc “other-one”

(59-5) atuuc toix “another woman”

(64-1)  honaac peso “how much pesos”

(57-5) honaac oc “how many times”

(25-8) tuuc metzc huii etz mactaxc mocoxc eex n-tzuich
“One or two trout and four or five crabs I ate.”

Ordinals

Ordinals are formed by adding mo- to the cardinals.

4-3.

(S83-2) mo-metzc “the second”

Word Order

Numerals precede a noun but follow a definite pronoun.
DEF-NUM-N
(64-5) y00 mocoxc peso “those five pesos”
(58-1) yaat mahc humoht “these ten years”

5. Verbs
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5-1. Variation of Verbs

Verb stems are of three types: simple, compound, and derived. To in-
vestigate verb formation, I list all the forms encountered in the texts (see Table
1, pp. 482~491).
I divide the table into three columns, that is, basic forms, manifested forms,
and Spanish glosses. English glosses are given in the Appendix 3. Manifested
forms are subdivided into -Y, -p/-Yp, -ot/-0 and I or N. I and N mean im-
peratives and nominalized forms respectively. Others are aspect suffixes which
will be treated in Chapter V. Basic forms are extracted from the manifested
forms and I take -ot/-0 forms as basic forms, because they are also used as V in
a compound form of V-huan (“want”), which corresponds to infinitive.

Basic forms -Y forms -ot/-0 forms V-huan Glosses
matztut matztuit matztut-ot matztut-huan  “abandon”
pitzom pitzoim pitzom-0 pitzom-huan “come out”

In -Y forms it may be interpreted that completive aspect is manifested as an in-
fix -i-, but some irregularities occur in other words as follows.

Basic forms -Y forms -ot/-0 forms Glosses
ahuixit ahuixit “inform”
ix ix ixot “see”
yac-huin-piit yachuimbijt yachuimbijtot “return”
cohuy cohui cohuiot “pay”
tocoy tocoi tocoiot “lose”
mayhuatz maihuaich maihuatzot “confess”
tun tuifi tunot “do”

Verbs having vowel i before ending consonant take the same forms as the basic
forms. The -/ in cohui or tocoi in the manifested forms is an orthographic con-
vention and can be interpreted as -y. They do not appear to inflect for -Y
forms. Verbs ending in -7z or -n may be interpreted to inflect for -Y form by in-
fixation but palatalization occurs at the same time. Hence, the infix -i- is not
enough to describe all these conditions economically. Thus one mor-
phophnemic -Y has been introduced. Y is defined as has been stated in Chapter
III.

-iC-Y — -iC

y-Y = -y

-VC-Y — -ViC except i for V, but when -C is -tz or -n, palatalization oc-

curs.
Thus all the basic forms ending in a consonant regularly generate the
manifested forms by attaching aspect suffixes or nominalizing suffixes.
On the other hand all verbs ending in a vowel are rather irregular.

Basic forms -Y/-Yp forms -ot/-6 forms Imperative Nominalized Glosses
-modou modoi modouot “hear”
-ayoou ayooi ayoouot/ayoou ayoou ayoon “suffer, work”
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puc-tzou  puctzoi puctzouot puctzou “ask for”
-hahua hahua/hahuip hahuot/hahu(i)o hahua hahuin “feel”
-coxtena  coxtenai coxtena “kneel down”
tzdna tzdna/tzdnaip tzonot tzdna “live, sit”
-tzddca tzddca tzddca tzdquin “fear”
yactdoquei  yactdoquei yactoquei “penetrate”

Preposed hyphen indicates that the word can form some compound verbs such
as ni-hahua, pocpa-hahua, tuc-ayoou, etc. In these verbs the basic forms are
determined by -o¢/-0 and imperative forms. But some comments may be need-
ed. When -u verbs are inflected by -Y forms, -u is deleted and -/ is added.
When -a verbs are inflected by -Y, -a remains, that is, -a-Y — -a. But when
they are inflected by -o0t/-0, -a is deleted. Since -0 does not appear in -u and -i
verbs, it may be said that verbs ending in a vowel need not add -0. Even if the
rule is established as is shown above, some irregularities still remain as in hahu
(i) 0, tzonaip or coxtenai. Thus these verbs ending in a vowel might be treated
as irregular verbs, because there are quite a few of them. But in the case of poc-
pa-hahu (i) 0 and hanchhahu (i) 0, hahuo occurs in the first person, whereas
hahuio appears in the second person. The difference between hahuio and
hahuo regularly depends on person.

(20-5) n-pocpa-hahud otz “I felt sin”

(20-4) m-pocpa-hahuio “You felt sin”
Although I have not set up the good rule that explains all these irregular forms,
these irregularities might be explained if more data could be studied.

One problematic verb is cohi “hacerse/be held”. Since only -Y form is
manifested, the basic form cannot be determined, but there is a very similar
form coh whose meaning is given “hacerse”. Two verbs may be the same but
-Y form of coh is coih. Therefore two verbs are separated although the con-
jugation is not clear.

Some forms ending in i or j in the texts cannot be determined whether they
are ended in -y or -u or -i as basic form, because -0t/-0 or V-huan forms are not
manifested. Some are determined from the modern Mixe equivalents, other-
wise -i forms with * marker are adopted provisionally.

The beginning consonant 7- in the manifested column is the palatalized
form, affixing third person y- to n-.

5-2. Irregular Verbs
Although almost all verbs are generated regularly by the rule described
above, there are several verbs which inflect irregularly.
The verb hayquep is not inflected for tense/aspect except potential.
(2-9)  m-hayquep mitz-m unc “Have you sons?”
{AFNC,ICMP}
(61-11) catii t-hayquep y-unc? “Does he have sons?”
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{AFC, ICMP}
(45-12) to n-hayquep “I had (it)” {AFC, CMP}
(51-6) catii mobat ix-hayquep-ot ixta mitzm nitoixn {AFC, POT}
“You can not have her like your wife.”
Similarly, it “be” is neither inflected by person nor by aspect except potential,
it-ot, but completed form it can be interpreted as it-Y.
(57-13) etz catii oy it yoo mayhuatzn
“And that confession is not good?”
(12-6) cuxtay yoo tophee ix-tucmodoi, hanchcaipx it, toycaipx it
“All that you have told me is true?”
(51-6) catii hanch sacramento conuicx xahmucn it
“it was not a blessed marriage”
(S80-2) etz pait moh oy it-ot
“And thus it will be very good.”
at “be, have” is not inflected by person, but when used dependently, that
is, as compound verb, it is inflected by person and aspect.
at as independent verb

(45-11) heecitxm mitz-m unc ait {Conjunct, ICMP}
“because they are your sons”

(29-1)  heecuxm oy christianos at-ot {Conjunct, POT}
“in order that they become good Christians”

(2-8)  casado atp otz {Non-conjunct, ICMP}

“I am married.”
at as compound verb

(S84-1) heetun n-ahot-ait {Conjunct, ICMP}
“Thus I expect (it).”

(8-3)  td m-coxeuh-ait {Conjunct, CMP}
“Have you been a sorcerer?”

(25-1)  catii ix-huinmaich m-ayuu-at-ot {Conjunct, POT}
“You are not obliged to fast.”

(S83-7) n-ahot-aitp otz {Non-conjunct, ICMP}

“I expect (it).”
From these examples the following chart is obtained. The blanks have not
been attested.

Independent Dependent (compound)

ICMP CMP POT ICMP CMP POT

Conjunct ait atot -ait -ait -atot
Non-conjunct atp -aitp

In the following sentences, it is difficult to decide whether at is used as indepen-
dent or dependent. Based on the chart established above, m-pdn-aitp and m-

" tunc-aitp can be regarded as compound verbs.
(39-5) m-pon-aitp yoo toix vel huixon mitz-m mocuuc ait yoo toix
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“What relationship do you have with that woman?”
(2-10)  tii m-tunc-aitp
“What office do you have?”
(39-4) mitzm mocuuc atp ic mitzm nitoix y-mocuuc atp
“Are they your relatives or your wife’s relatives?”
The negative form of afp seems to be caetp.
(20-3) hunaa ait co caetp misa, heecuxm caetp teit
“sometimes when there was no Mass, because there was no
Father”
The verbs pitzom “come out” and pethoc “take” may take only third per-
son as a subject. pitzom is transitivized by yac “CAU”
(42-5) etz hueniit y-pethoic mitz-m nicx
“And then you fornicated (<took carnal motion).”
(47-7) conom y-pitzoim otz-n n6o “until I had pollution”
(41-8)  y-pitzom-0 mitz-m nod “You had pollution.”
(41-10) m-yac-pitzom-0 toix y-noo “You made the woman have
pollution.”
mayat has two forms mayaitp and mayatp as -Yp form.
(S84-2) m-mayaitp, m-oyhahuip n-huintzonatim Dios conc tzap hoit-
Dpit etz naxhuimit niic catii cuxtay itphee
“Do you love our respectful God, Lord of heaven and
land, more than all things?”
(53-1) moatzou, ix-mayatp-otz, ix-oyhahuip-6tz amuum tuuc hot
“Wife, do you love me heartily?”
Although the forms of oyhahua are the same in both sentences, the inflection of
mayat is different, that is, mayaitp in (S84-2) and mayatp in (53-1). Since both
sentences are non-conjunct, mayaitp should be expected. The only difference
of both sentences is that S84-2 is agent-focus and 53—1 is patient-focus. This
may not cause the different forms. There are some other verbs which take only -p
as -Yp form, such as capx “tell”, hotmayoc “regret”, mayhuatz “confess”,
yacuuc “cause to drink”. The condition has not been understood.
(18-1)  hudiiphee m-capx-p yhuenait
“which you were telling”
(49-7) m-mayhuatzp cuxtay pocpa
“You confess all sins”
-Yp form of huinmatz is huinmatz-ip, although huinmaichp is expected.
(32-3) 0 ix-yachuy hay huddiphee t-cahuinmatzip yhuenait t-huy-
ot.
“Have you paid the person what he was not obliged to
pay?”
(63-1) mitz m-huinmatz-ip ix-cobet-ot ipx peso caipx
“You are obliged to pay twenty pesos exactly.”
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Similarly, -Yp form of nixoox is nixoox-ip, although nixooixp is expected.
And -Yp form of tzona is tzonaip.
(45-7) m-nixooxip yoo toix etz y-unc
“Do you clothe that woman and her son?”
(51-6) yoo toix hudii m-motzonaip
“that woman with whom you live”
-0 is not attached to yactoquei and yacayoou.
47-4) m-yactoquei mitz-m nicx hee y-nuin hoitp
“Did you penetrate your part in his anus?”
(18-4) m-yacayoou hay.
“You did wrong to a person.”
Y form of yacabat is yacabat, although the expected form is yacabait.
(5-2) etz oihahudii cobeit tunc tophee ix-yacabat.
“and whichever wicked work which you consummated”
(48-6) m-yacabat-0 pocpa moot mitz-m caip
“Did you consummate sin with your sister-in-law?”
The irregularity of the next example may be attributed to the author’s er-
ror.
(51-2) etz m-nitoix t-nihahuip y00 pocpa
“And your wife knows that sin.”
t-nihauip should be y-nihahuip, because this is a non-conjunct sentence,

5-3. Stem Formation
From Table 1 some representatives of verbs are exemplified to understand
verb formation. See Appendix 3 where possible morpheme-by-morpheme ex-
planation is given.
(1) Simple stems are composed of a single root:
ooc “die”
tun “do, work” etc.
(2) Compound stems are composed of two or more roots:
Verb root plus verb root:
yac-cay- “give (CAU)-eat” > “have one eaten”
ix-piic- “see-receive” > “teach”
muc-tocoy “get drunk-lose” > “get drunk wrong” etc.
Noun/adjective root plus verb root:

huic-at-  “life-be” > “live”

toix-pitc-  “woman-receive” > “marry with a woman”
yay-piic-  “man-receive” > “marry with a man”
tzoc-nocx  “rapid-go” > “go rapidly” etc.

Particle plus verb root:
a-: non-permanent, temporary
a-modou “TEMPORARY-hear” > “ask”
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a-yuutz  “TEMPORARY-hide” > “hide”

co-: permanent
co-yuutz “PERMANENT-hide” > “hide, silence”
co-ptic- “PERMANENT-receive” > “admit”
co-nucx- “PERMANENT-humble?” > “absolve”

ni-: definiteness, purposive, transitivizer,

Ni- is also affixed to nouns and may signify definiteness or purposive.

ni-capx “PURPOSIVE-say” > “say for something”
ni-nocx “PURPOSIVE-go” > “go for something”
ni-xoox “PURPOSIVE-wear” > “wear”
<xo00x “wear”’(intransitive)
ac-: “again, more”
(3-5) etz choicp m-ac-mayhuatz-ot
“It is necessary for you to confess them again.”
(58-1) choicp ix-ac-mayhuatz-ot cuxtay mitzm pocpa
“It is necessary for you to confess all your sins again.”
(S77-1) catii n-ac-hayquep “I don’t have more.”
(S77-1) catii n-ac-haymiich “I don’t remember more.”
Cf. ac: “pure, completely”
(12-7) ac toy caipx “true words”
(46-6) ac yaytdhc nimetzc-ait
“Are the two pure men?”
(48-2) ac onaac naytun-pa it, ixta otz
“All are unmarried children, like me.”
huin-: “eye, face, in respect of”
huin-ix “eye-see” > “look”
huin-tzooca “eye-fear” > “respect”
natz-: “from behind?”
natz-capx-tac  “from behind-say-do over and over” > “murmur”
natz-ix-tac “from behind-see-do over and over” > “spy” etc.
(3) Derivational stems are composed of affixe(es)/verb and root(s).

yac-: “give” causative

tuc-: “make” agentive

nay-: reciprocal, intransitivizer

nay-may-at- “RCP-mind-be” >love oneself, etc.

mo-: “with”, comitative, transitivizer

ca-: “no”

Ca is the negative particle, but mo and ca behave in the same way. They
have full forms, moot “with” and catii “no”, which occur before verb construc-
tion. When they are incorporated into the verb stem, shortened forms are us-
ed.

(33-5) 10 ix-mo-nay-tziic hay “Have you beaten anybody?”
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Cf.(33-6) co ix-tziic hay “when you beat someone”
(37-4) 10 ix-yacmuctocoy toixtohc, heeciixm ix-mo-pocpaat-ot
“Have you made women drunk in order to commit sin
with them?”
(45-1) moot m-tzona
“Do you live with her?”
(32-3) 10 ix-yachuy hay, hudiiphee t-ca-huinmatzip yhuenait t-huy-
ot
“Have you paid the person, whom he is not obligated to
pay.”
(10-5) co ix-huinmay catii ix-huinmaich ix-mohhahu-ot etz ix-
huintzooc-ot
“when you judge that you are not obliged to adore and
respect her”
But moot can be incorporated into a verb and also occurs after verb construc-
tion as preposition or postposition. Mo- or moot-compound verbs are treated
as transitive. Compare (38-1j) with (38-1i). In (40-7) direct object pocpa
“sin” appears besides the comitative yoo toixtohc “those women”, both of
which have no case markers.
(38-1f) t0 ix-moot-ait toixtohc
“Have you sinned with women?”
41-2) m-moot-cuyat-o toix
“Did you frolic with the woman?”
(38-1i) to ix-mo-pocpatuin toixtohc
“Have you sinned with women?”
(38-1j) to m-pocpatuin moot toixtohc
“Have you sinned with women?”
(40-7)  hueniit ix-mo-tunhuain pocpa yoo toixtdhc
“Did you then want to commit sin with those women?”
Naic “more” and abat “consummate, complete” also occur before verb con-
struction but can be incorporated into the verb stem.
(25-2)  catii naic t-huinmaich y-ayuuat-ot
“They are not obliged to fast.”
(35-2) catii ix-naic-tucheecait
“You don’t get anger any more.”
(41-12) catii ix-naic-tuin yoo pocpa
“You don’t commit that sin more.”
(39-3) abat n-tuin pocpa hee moot
“I committed consummate sin with her.”
(39-2) m-yac-abat-0 pocpa co ix-pait yoo toixtohc
“Did you consummate the sin when you found those
women?”
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Nay- means “reciprocal” and the verb takes the subject marker of intran-

sitive even in the case where object exists. Compare a with b.

a.(19-3) 10 ix-huampeit oocn hay amuum tuuc mitzm hot cuxm.
“Have you desired death of a person in your heart?”
b.(19-4) t0 m-nay-huampeit oocn mitz ahuintzou amuum tuuc hot.
“Have you desired death yourself in your heart?”
a.(19-5) to ix-tucpahuiich mohcuu hay amuum tuuc hot ic nacaipx
cuxm.
“Have you cursed a person in your heart or only by
word?”
b.(19-6) t0 m-nay-tucpahuiich mohcuu mitz ahuintzou amuum tuuc
hot ciuxm.
“Have you cursed yourself in your heart?”
(33-2) t0 m-nay-yacoochuain mitz ahuintzou.
“Have you wanted to kill yourself?”
(23-7) co m-mayhuaich, m-nay-tucnitzoim moh pocpa tophee ix-ca-
tuin yhuenait.
“When you confessed, you attributed big sin to yourself,
which you did not commit.”
Nay- is also used as modifier of noun phrase as follows.
(44-1)  honaac oc to ix-mayhuaich nay yoo pocpa.
“How many times have you confessed that same sin?”
2-7 nay-tun-pa hay “unmarried person” < self-do-AG person
Some verbs are suffixed by the following entry.
-at: “be, have” intransitivizer
(54-2)  heecuxm catii y-hoitp-at-ot toix
“in order that the woman doesn’t become pregnant”
-tac:  “to do over and over, repeat”
(18-3) m-tun-o0 yoo tophee ix-huan-taic juramento cixm
“Did you do that which you promised with oath?”
-huan: “want”
(44-7) etz mitz catii ix-matztut-huain y00 pocpa.
“And you don’t want to abandon that sin.”
-tay: “all”
(59-1) oy mobat ix-mayhuatz-tay-ot yoniit huina m-pocpa
“You can well confess all your sin now.”
-anax: “much”
(35-5) t0 ix-tih-anaix mitzm hot, mitzm tinaac
“Have you tightened your stomach much?”

5-4. Noun Incorporation

In noun incorporation, as commonly understood, a noun stem is com-
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pounded with a verb stem to yield a more specific, derived verb stem.
(36-4) to m-nax-noich “Have you earth-eaten?”
(36—4) 10 ix-hoicx nax “Have you ecaten earth?”
In the first example nax is incorporated in the verb construction and the verb
functions as intransitive, while the verb of the second example is transitive
because the person marker is ix, and nax occurs out of the verb construction as
the object.
Noun-incorporated verbs can again be transitivized by adding yac.
(7-7) t0 m-tzin-noic, to0 m-pom-hoic
“Have you lit torch-pine, have you burnt copal?”
(7-8) 10 ix-yac-tzin-noic, to ix-yac-pom-hoic maacmaa hay, oiha
ma
“Have you made anyone light torch and burn copal in any
part?”
When a object is incorporated in the ditransitive verb construction, the per-
son marker remains the same, but the verb changes into monotransitive.
(66-2) co ix-nihuampeit pocpa mocuuc
“when you bore testimony against your neighbor”
(65-8) co ix-pocpa-nihuampeit mocuuc oondacn cilxm
“when you bore false testimony against your neighbor”

6. Particles

6-1. Prepositon
Although Mixe is a postpositional language, it has one preposition moot
“with”.
(30-5) moot m-nitoix  “with my wife”
(57-2) moot huyuuc “with animal”
(67-2) mdot huinc hay “with other persons”
(59-3) moot atuuc toix “with another woman”
When moot is used with the independent pronouns, it functions as postposi-
tion.
(67-2) pon moéor “with whom”
(30-5) mitz moor “with you”
(51-1) hee moot  “with her”
One very interesting sentence including preposition and postposition is given
below.
(47-5)  tuuc ochia heetun n-hatquey moot tuuc yay, heecixm hee ix-
nomay, tihuaimp atuucphee yaytohc moot, huinc t0 n-tuin.
“Only once I did that evil with a man, because he told me,
but with other men I did in another manner.”

6-2. Postpositions
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am “in”

(9-6) tuuam “in the road”

(7-7)  tunam “in the hill”

(32-4)  mitzm tdhc am “in your house”
hoitp “at, in”

(7-7)  mitzm caam hoitp “in your field”

(10-3) tzap hoitp “in the heaven”

(12-8)  n-tohc hoitp “in my house”
huim “in”

(11-3)  atuucphee nax huim “in other world”
cixm “with, by, for”

(62-1) choicp y00 metzc peso cuxm ix-cohuy-ot misa
“it is necessary for you to pay two pesos to have Mass.”
it “from, of”
(20-1) 10 ix-yactocoy misa domingo xeuh it ic moh xeuh it
“Have you missed Sunday Mass or Feast day Mass?”
hoitp-it, huim-it “in-of”
(S84~2) conc tzap hoitp-it etz nax huim-it
“master of heaven and earth”
(S82-1) xuma xondacn gloria tzap hoitp-it
“the eternal glory of heaven”

ni-cixm “against”

(66-7) mocuuc nicixm “against a neighbor”
y-huin-cuuc “in the presence of”

(68-1) teit yhuincuuc “in the presence of the father”
y-huin-duum “before”

(67-2) y00 hay yhuinduum “before that person”

The last two postpositions are attached by third person possessive pronominal
y- and correspond to “relative noun” called in Middle American linguistics.
Some nouns with caxm form adverbs, some of which can be paraphrased
by adding Y to the noun as in the last example.

(3-7)  tzoy-tun-n ciixm “shamefully”

(3-7)  tzoc-in cixm “fearfully”

(6-1)  xuma cuxm “always”

(6-4)  hot metzc cixm “doubtfully, with two hearts”
(34-3)  heec-n cuxm “angrily”

(64-11) aquey cixm “by force”

(65-5) natzoic ciixm “voluntarily”

(68-1) acootz-capix ciixm “falsely”

(68-4) oondac-n cixm “falsely”

(27-6) mitzm ca-oy-hot cixm  “with your bad heart”
(28-4) ca-oy-tun-c ciixm “with your bad doing”
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(32-1) na-nuxoc-n cuxm “only by laziness”
(32-5) na-heec-n cixm “only with anger”
(5-1)  hot quedacn ciixm “with stillness”
(30-5) hotquedaic “quietly”

6-3. Adverbial Particles
6-3-1. Modal
oy “well”
4-6) oy ix-haymiich cuxtay mitzm caoyhuinmayn
“You remember well all your bad thought.”
oytaic “slowly”
¢-1) nicapx huina mitz-m caytey hotcuucn cuxm etz hot quedacn
cuxm etz oytaic
“Say all your crime quietly and calmly and slowly.”
anaix-oy “very well”
(4-7)  anaixoy n-haymiich huina. “I remember all very well.”
tudaic “clearly”
(3-7)  ahuanic-0tz yoniit tudaic. “Inform me now clearly!”
ac “completely, pure”
(12-7)  ac toy caipx “true words”
(46-6)  ac yaytohc nimetzc-ait “Are the two pure men?”
(48-2) ac onaac naytun-pa it, ixta otz
“All are unmarried children, like me.”
There are many other adverbs, such as ayuuich “hiddenly”, cuhc “actually”,
hotquedaic “quietly”, ahuincuuc “face to face”, mohuain/mohuain “seriously”,
cuxtay “all”, huina cuxtay “all”, huina “all”, amuum “all”, pait “thus”, hait
“very”, niic “more”, ahuinc “apart”, anaytuuc “only”, cohia “only”, nayheeton
“also”, heetun “like that” etc.

6-3-2. Temporal

3 ”

yoniit now
hueniitait “then”

to “perfect”
heequib “formerly”
humoht humoht “every year”
tuuc humoht caxm “in all year”
yoniit pat “until now”
xuma “always”
nam “yet”
huinuhtzocait “frequently”
tzocait tzocait “every time”
may oc “many times”
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6-3-3. Quantative
maacmaa “some”

oiha “any”

may “many”
6-3-4. Locative

ya “here”

heem “there”

oiha ma “any part”
Some adverbs function as adjectives or nouns.

(3-3)  huina m-pocpa “all your sin”
(3-4)  huina n-mayhuatztay “All I confessed.”
(26-3) cuxtay huyuuc “all animals”

(65-4) 1o ix-cobeit cuxtay tophee ix-meeich
“Have you paid all that you stole?”
(6-1)  po catii ix-nicaipx yoniit cuxtay mitzm moh pocpa
“if you don’t tell now all your big sin”
Huina seems to be an adjective, if based on the translation, but it is an adverb,
because the adjective precedes the noun but follows the possessive. Since cuix-
tay precedes the noun phrase of possessor+adjective+noun, it serves as an
adverb.

6-4. Negatives
ca  “no, not”
catii  “no, not”

Negation is accomplished through the use of the negative particle ca or
catii. Catii is full form and ca is shortened form. They may be used lexically
or syntactically. The negative particle usually stands before the negated, but
the negated noun can be abbreviated as in (25-6).

(27-6) ca-mayatn “ungratefulness”
(27-6) ca-oyhahuin “dislike”
(18-1) pona hanch ic ca-hanch caipx
“if the word is true or untrue”
(10-6)  t0 ix-ca-mohhahua “You have not adored (it)”
(12-8) catii mobat n-conucx-ot-0tz mitz “I can not absolve you”
(66-2) nayhee hay ix-huenom-ot catii t-hanchhahu-ot caipx tophee
ix-tucmodoi hueniitait
“You have to tell the same persons that they don’t believe
the word which you said then”
(25-6) catii n-modoi it pona vigilia ic catii
“I didn’t know if it was Eve or no.”
Generally catii denies the whole sentence but can deny some words or phrases.
(20~2) catii ix-modoi misa “You didn’t hear Mass.”
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co hay catii natzoic cuxm t-yac-tocoy misa, catii y-pocpa-
tuin

“When people miss Mass unavoidably, they do not com-
mit sin.”

In the dependent clause catii modifies only natzoic ciuxm, that is, catii denies
adverb. But in the main clause catii modifies verb phrase.

6~-5. Affirmatives
hoo “yes”
4-3) hoo, may teit, n-tun-0 0tz hudiiphee teit ix-tucaneim

“Yes, oh Father, I did what Father ordered me.”

Hoo is used as affirmative reply to a question.

6-6. Conjunctive Particles

6-6-1. Coordinating
etz “and”
ic “or”

tihuaimp “but”
a) with nouns phrases

(24-4)

mitzm nitoix ic mitzm unc “your wife or your son”

b) with verb phrases

()]

8-

t0 ix-muuic ic ix-nipixuih pam hay

“Have you sucked or breathed in the sick person?”
10 ix-haypait etz ix-patyaix anneo ic poh

“You have appointed or called lightning or wind.”

¢) with postpositional phrases

(20-2)
(20-1)
(7-2)

d) with clauses
(28-1)

(28-2)
e) with sentenses

(8-8)

30-3)

na nuxocn cuxm ic pam ciixm
“for only laziness or for sickness”
domingo xeuh it ic moh xeuh it
“of Sunday or of fiest day”
moh heecn cuxm ic moh naymohquexn cuxm
“very angrily or very arrogantly”

co y-pampait ic co y-ayooi
“when he was sick, or when he was working”
co ayooba it etz co mitz mobat ix-moyot
“when he was poor and when you could not give him”

t0 ix-yaccoih anneo caic etz ix-tucmoyoix anneo

“Have you made tortillas for the spirit of lightning and
offered them to the spirit of lightning?”
10 ix-chiic m-nitoix ic to ix-huopanaix ic t0 ix-tzaich mocaipx
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ic t0 ix-yachottocoyanaix
“Have you hit your wife or have you whipped her or have
you sworn at her or have you afflicted her much?”

6-6-2. Subordinating
6-6-2-1. co “when”
Co-clause may precede or follow the main clause.
(3-3) m-nicapxtay-0 huina m-pocpa co m-mayhuaich
“You told all your sin when you confessed.”
(9-6) co t0 ix-monaypait caa ic tii huyuuc tuw am, t6 m-haychuux-
hahua.
“When you have encountered a lion or another animal in
the path, have you considered it to be an augury?”
6-6-2-2. pona/po “if”
Allomorph po is used when catii “no” follows.
(3-5)  pona m-coyuutz-6 moh pocpa co m-mayhuaich, catii oy m-
mayhuaich.
“If you hid serious sin when you confessed, you didn’t con-
fess well.”
(27-5) etz po catii ix-tunhuain ixta nhuainn, catii n-conucxhuain
mitz yoniit
“And if you don’t want to do it as I tell you, I don’t want
to absolve you now.”
6-6-2-3. heecixm “because, for, in order that, so that”

Generally speaking, the verb in the clause takes the potential form -of,
when heeciixm is used as the meaning of “in order that, so that”. On the other
hand, heectixm may be translated as “because”, when the verb takes the other
aspect forms. They may be attributed to the difference of the meaning of
aspect, because potential aspect means the action has not yet begun. This may
fit the translation of “in order that, so that”.

3-7N heecuxm 0tz caetptii mobat n-tun-ot mitz
“because I can not do anything”
(31-1) heecuxm pait t0 m-naypuic moot mitz-m moatzou
“because thus you married your wife”
(33-3) 0 ix-moy caipx hay, heectixm t-yacooc-ot mocuuc
“Have you advised a person to kill a neighbor?”
(37-4) to ix-yacmuctocoy toixtohc, heecuxm ix-mopocpaat-ot
“You have got women drunk in order that you can commit
sins with them.”
(37-6) to m-yacnoopuich, heecuxm hay y-muctocoy-ot
“You have made tepache, in order that the people get
drunk.”
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(58-3) heectixm oiha to0 m-mayhuaich humoht humoht, cuxtay yoo
mayhuatzn catii choupait.
“For although you have confessed every year, all those con-
fessions have no worth.”

Note the relationship of the person markers between the main clause and
subordinate clause. For example, the object of the main verb is the subject of
the subordinate clause and is cross-referenced by # as in (65-1). In (64-7), the
noun as the object of the main verb is gapped and the noun as the subject oc-
curs in the subordinate clause.

(65-1) to ix-putoca hay heecuxm t-meetz-ot mocuuc y-may.
“Have you helped the person to steal the wealth of the
neighbor?”
(64-7) 0 ix-mecxtuic heecuxm mitz-m unc t-meetz-ot hay y-may.
“Have you permitted your son to steal the wealth of the
person?”
6-6-2-4. conom “until”
(47-7)  hunaa ait to n-toin vel to n-maich y-nicx etz n-tuccuyait con-
om y-pitzoim y-noo.
“Sometimes I have touched their parts and played until
they have pollution.”
6-6-2-5. oiha “although”
(58-3) oiha t0 ix-mayhuaich cuxtay mitz-m pocpa, choicp ix-ac-
mayhuatz-ot atutc oc.
“Although you have confessed all your sin, it is necessary
to confess again.”
(10-4) o ix-ahotait, to ix-ahuixit m-nocx-ot tzap hoitp, oiha ix-
camayhuatz-ot cuxtay mitz-m moh pocpa
“Have you entrusted, have you expected to go to the
heaven, although you will not confess all your big sin?”
6-6-2-6. ixta “as, like, since”

Ixta sometimes takes -n as a clefting particle. But the condition has not
been determined. Ixfa introduces not only a phrase but also a clause.

(6-2)  ixta hanch christiano “like true Christians”

(7-4) t0 ix-mohhahua, to-huintzoic tzamaxan ic tii queip ixta dios
“Have you worshipped stone idols or some trees like

gods?”

(7-7 ixta amohtohc y-tuin it heequib
“as old men did in the ancient time”

(8-6)  ixta amohtohc y-tuin yhuenait heequib
“as old men were doing in the ancient time”

(9-8)  ixta y-huain-n panaxpatohc “as the idolaters say”

(11-2) 10 ix-hanchhahua co hay y-ooic, nayheetiin y-ooic y-anima,
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ixta huyuuc-n
“Have you believed that when people die, their souls die
too, like animals?”
(18-4)  m-yacayoou hay, ixta ix-huandaic-n, co ix-poctaic juramen-
to
“Have you done wrong to a person, as you promissed,
when you took the oath?”
(4-4)  ixta to m-mayhuaich yoniit pat
“since you confessed until now”
(49-4) ixta to ix-mopocpaait mitz-m caip
“since you did sin with your sister-in-law”
(51-6) ixta to ix-puic-n yaat toix
“since you married that woman”
6-6-2-7. huen “that”
(63-1) may unc, huendoma mitz-m mocuuc huen t-cohuy, huen t-
cobeit mahc peso
“Oh son, tell your mate to pay ten pesos.”
There are many complex sentences without using huen “that”.
99 10 ix-hanchhahua anneo ic poh t-yacitp moc ic noin ic tii ait.
“Have you believed that lightning or wind give maize or
grain or other things?
(10-2)  co ix-huinmay n-huintzonatim Dios catii mobat t-yactzoc-ot
mitz-m anima hee y-oyatn gracia cuxm
“when you judge that God cannot cure your soul with his
grace

V. VERB PHRASE STRUCTURE

1. Person and Aspect

Verb stems can be inflected for person, tense and aspect. The latter two
semantic categories are not always clearly distinguished but inflectional suffixes
are regarded as aspect suffixes in this paper.

The verb manifests three aspects: completive (past), incompletive (present)
and potential (future). One class of aspect suffixes inflects non-conjunct verbs
and another inflects conjunct verbs. These are listed as follows.

Incompletive Completive Potential
Non-conjunct -Yp -0 -ob
Conjunct Y -Y -ot
Other aspect and tense are expressed by particles.
t0: perfective

yhuenait: continuative
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yhuenatot: continuative
to “already” normally functions as perfective marker, but can be used as modi-
fying past participles.
(2-8) o ixpuic hay otz “I am already-married person.”
The verb phrase generally occurs immediately after t0, but a noun phrase can
be inserted between 0 and the verb phrase.
(53-1) ¢o teit conc obispo ix-tucniqueix cotucn
“The bishop has sent me a license.”
Yhuenait and yhuenatot must be derived from y-huen-at (cf. Totontepec ve’na
“estar, estaba (be, was)”), that is, yhuenait<y-huen-at-Y, and yhuenatot< y-
huen-at-ot, respectively. But the semantic distinction can not be made from
context.
(49-2) catii ix-nihahua yhuenait, co t0 ix-mopocpaait yhuenait
mitzm caip, catii mobat ix-puctzou-ot m-nitoix heecuxm y-
naypat-ot mitz moot
“Did you know that when you have committed sin with
your sister-in-law, you should not have sexual intercourse
with your wife?”
(53-1) etz co to ix-tuin yhuenatot yaat, tophee n-nicaipx, tzona hot-
cuuc moot m-nitoix etz mayat ixta Dios t-yaccotuicn
“And when you have been doing that which I have told,
live quietly with your woman and love her as God orders.”
I have already mentioned the distinction between non-conjunct and con-
junct and also treated person markers. As is noted in Chapter IV, person
markers are as follows:
Non-conjunct

Intransitive Transitive
Subject (S) Agent (A) Patient (P)
1. #- n- ix-
2. m- m- m-
3. #- y- #-
Conjunct
Intransitive Transitive
Subject (S) Agent (A) Patient (P)
1. n- n- ix-
2. m- ix- m-
3. y- t- y-

Transitive and intransitive can be distinguished by the person markers, but
there are many same forms, especially in the second person. These same forms
make it difficult to distinguish transitive from intransitive or agent from pa-
tient. Almost all verbs are transitives or intransitives, but mayhuatz “confess”,
for example, is used both as transitive and intransitive. It is deduced from the
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inflection for second person, but when it inflects for first person in conjunct, the
form cannot be distinguished formally.
(57-7) to ix-mayhuaich y00 pocpa.
“You have confessed that sin.”
(57-11) catii m-mayhuaich humoht humoht.
“You don’t confess every year.”

The most interesting case is ix, which is used in conjunct as patient of first
person and as agent of second person. In the first and second examples the
agent is second person and patient is third person. The third and the fourth ex-
amples show that ix indicates first person patient and 0¢z is added to reinforce
it. But the agent is different, that is, second person in the third example and
third person in the fourth.

(33-6) co ix-chiic hay
“when you beat a person”
(53-1a) hueniit ix-huenom-ot
“Then you will tell (it).”
(53-1b) oy ix-puc-ot otz
“you would marry me”
(51-6) heecuxm ix-quex-ot-0tz cotucn
“in order that a lisence will be sent me”
If one compares (33—-6) with (53-1b), one notices structural similarity and can in-
terpret ix of (53-1b) as agent marker. But 6#z is a redundant element which is
shown well in the following example.
4-3) n-tun-0-0tz hudiiphee teit ix-tucameim.
“I did what the Father ordered me.”
In the first clause n is agent and 0¢z is added, but in the second clause ix ex-
presses first person patient and 07z does not appear. Thus the hierarchical rank-
ing of person markers is attested. However, the next examples are worth
analyzing to understand it.
(12-8a) po catii 0tz ix-tucmodouhuain,
“If you don’t want to tell me,”
(12-8b) mobat ix-tucmodou-ot teit cura ic teit vicario.
“you can tell Father Curate or Father Vicar.”
(12-8c) etz conom 0Otz ix-tucmodou-ot ic teit cura ic teit vicario,
“And until you tell me or Father Curate or Father Vicar,”
(53-1) ix-oyhahuip-otz amuum tuuc hot
“Do you love me heartily?”
(S84-2) m-oyhahuip n-huintzénatim Dios...
“Do you love God...”
(12-8a) and (12—-8c) show same structure, 0¢z ix-V, and ix is interpreted as pa-
tient, but (12—-8c) has other patients, teit cura and teit vicario, which cannot
cross-reference ix, if ix represents first person patient. On the contrary, this
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sentence becomes more grammatical if ix is interpreted as second person agent,
just like (12-8b). However, this interpretation cannot be applied to non-con-
junct sentences, because agent of second person and patient of first person are
manifested by a different set of person markers as in (53—1) and (S84-2). More
scrutiny is necessary to explain why ix represents first person patient and second
person agent in conjunct, but it is interesting to mention that in Coatlan and
San José El Paraiso, second person agent (m-) is different from first person pa-
tient (yS...-icy) as is shown in Appendix 2. This must be related to the fact that
Mixe does not demonstrate ergative pattern so clearly as Zoque.

Let me add another interesting note. Owing to the different sets of person
markers for agents and patients, Mixe need not have special forms of passives.
y in (56-5) is the patient marker and cross-references mitz-m anima.

(56-5) heecuxm tuim y-nihuatz-ot mitz-m anima
“in order that your soul will be purified entirely”

The different set of person markers and tense/aspect markers are triggered
by the particles which restrict the sentence in some way. I list up the particles
or words that trigger conjunct forms:

a) Temporals:
to “already”
(57-7) to ix-mayhuaich yoo pocpa
“Have you confessed that sin?”
co “when”
(60-5) m-xondac-0, co ix-mocuxiic yaytohc
“You enjoyed playing tricks on men.”
If co-clause precedes main clause, the main clause also takes conjunct form.
(53-1) co t-copuc-ot mitzm caipx, ix-huenom-ot
“When she will admit your words, you will tell it.”
ocnom “later”
(59-1) etz ocnom n-amodou-ot 0tz mitz
“And later I will ask you.”
conom “until”
(51-6) conom y-min-ot y00 cotucn “until that faculty comes”
(46-5) conom ix-puc-ot y0o toix “until you marry that woman”
hueniit “then”
(43-2)  hueniit ix-atzoic ix-mopocpaat-ot toixtohc
“And then you wish to do sin with a woman.”
hundiim “when”
(48—4)  hundiim ix-tuin y00 pocpa
“When did you commit that sin?
And any time expression such as matuuc “the day before yesterday” (43-9),
hunaa-ait “some times” (40-8).
b) Negatives:
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“ ”

catii not
catii nam “not yet”
(61-8) catii nam n-cobeit. “I have not yet paid.”
caetptii  “nothing” (3-6)
¢) Manner:
oy “well” (4-6), anaix-oy “very well” (4-7)
(53-1) oy ix-puc-ot-0tz “You will marry me well.”
cuhc  “actually”
(45-10) cuhc y-ndicx mahc humoht
“Actually he goes for ten years.”
anaytuuc “only”
(61-3) mitz anaytuuc ix-puic. “You only stole them.”
naytuuc “only”
(62-3) naytuuc mitz ix-meeich yo0o mula.
“Only you stole that mule.”
Other manner particles are natzoic cixm “only voluntarily”(22-5), ahuincuuc
“face to face” (31-5), tzoc “rapid” (40-5), hait moh pocpa “very big sin”
(41-12).
d) Quantative:
hundiim “how many”
(43-8)  hundiim ix-actuin yoo pocpa.
“How many didn’t you commit sin?”
honaac+N “how many/how much”
(64-1)  honaac peso ix-tucanuicx hay
“For how much pesos did you lend a person?”
mocoxc peso “five pesos”
(62-10) mocoxc peso otz n-puic. “Five pesos I took.”
huenonn “how much”
(62-7)  huenonn ix-tooic “How much did you sell it?”
huina/huina cixtay N “all”
(34) huina cuxtay otzn pocpa n-nicaipx, huina n-mayhuatztay.
“All my sin I told, all I confessed.”
€) Purpose:
heectixm  “so that, in order that”
(63-4) heecuxm hay t-yac-ot xeuhtoinunc ganancia.
“in order that people will give profit”
f) Locational:
ma “where”
(11-7)  ma hay t-tuin mohcuutunc
“Where did the people make a sacrifice?”
ya “here”
(2-6)  ya n-conaxait “Here I was born/ Here I came from.”
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g) Accompaniment:
moot  “with”
(45-1) moot m-tzona “You live with her.”
(62—4) moot atuuc otz-n mocuuc nimetzc 600tz n-maich.
“With my other mate we grasped each two.”
h) Relative clauses:
tophee “that, whom, which”
(60-2) yO0O0 toix tophee ix-motuin pocpa...
“that woman with whom you committed sin,”
hudiiphee “that, which”
(3-6) n-mayhuatztay-0 otz huina otz-n pocpa hudiiphee n-
haymiich hueniitait.
“I confessed all my sin that I remembered then.”
If these words which introduce conjunct clauses follow verb phrases, the verb
takes non-conjunct form.
(3-3) m-nicapxtay-0 huina m-pocpa co m-mayhuaich
“Did you tell all your sin when you confessed?”
huina mpocpa and co-clause follow the main verb nicapxtay.
Some particles are irrelevant to the distinction between non-conjunct and
conjunct. Irrelevant particles which are found in the texts are as follows:
tii “what”
(30-2) tii m-tzoicp yhuenait “what you like”
(25-7)  tii m-tzutz-0 hueniitait “What (meat) did you eat then?”
(36-8) tii m-tucmuctocoy-0 nooputz ic queichnoo
“With what did you get drunk, with tepache or pulque?”
(51-6)  tii m-tun-ob “what you will do”
(12-1)  tii y-tun-06 hay hueniitait “What did the people do then?”
pona/po “if”
(3-5)  pona m-coyuutz-0 moh pocpa “if you hid serious sin”
{AFNC}
(61-11) heeciixm pona t-hayquep y-unc, hee ix-mocobet-ot {AFC}
“because if he has sons, you have to pay them”
hudii  “that”
42-1) ...hudii m-huinmay-p yhuenait

«“

...which you are thinking”
{AFNC}
hudiiphee “that”
(23-6) ...hudiiphee teit yacmayhuatzpa m-tucanem-ob  {PFNC}
“...which father confessant will order you”

(4-3)  ...hudiiphee teit ix-tucaneim {PFC}
“...which father ordered me”
(18-1) ...hudiiphee m-capx-p yhuenait {SFNC}

“...that you are talking”
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(65-5) y00 hudiiphee ix-monuicxait-p hay {AFNC}
“that which you owe to the person”

2. Auxiliary
The auxiliary precedes the verb and the verb takes the potential aspect.

a) mobat “can”
(45-12) huixon 0tz mobat n-maitztut-ot y00 toix
“How can I abandon that woman?”
b) tzoic “necessary”’
(45-11) hanch tzoic ix-matztut-ot yoo toix tuimnaxna
“It is very necessary that you abandon that woman of all
land.”
(22-5) heecuxm hanch tzoic m-tun-ot hueniitait
“because it was necessary that you would work then”
(34~1) catii tzoic ix-puctzou-ot mecxn ahuincuuc
“It is not necessary that you ask for pardon face to face.”
Tzoic occurs when some modifying words precede it. If not, choicp seems to
be used. See fzoc given below.
¢) ahotat “expect”
(59-1) ahotat nhuintzonatim dios m-putoc-ot
“It is expected that our master God will help you.”
When ca-hat-ob “not possible” appears, the main verb takes incompletive
aspect -Y.
(45-12) cahatob n-matztuit
“It is not possible that I abandon (her).”
(46-1) nayheetun otz cahatob n-conuicx mitz
“Also it is not possible that I absolve you.”
(46-1) etz cahatob ix-pait mitzm pocpa nitocoyn
“And it is not possible that you receive pardon for your
sin.”
Also some verbs precede the main verbs. The sentence form is V V-ot.
a) tzoc “necessitate” ITR
(34-1) tihuaimp choicp (=y-tzoc-Yp) ix-yachuimbiit-ot yhuintzo-
quin y00 hay yhuinduum
“but you must regain honour in front of those people.”
b) copuc “admit” TR
(55-6) heecuxm t-copuc-ot t-mopocpaat-ot yaytohc
“in order that they will admit to commit men”
¢) atzoc “wish”
(60-7) heecuxm yaytohc t-atzoc-ot t-mopocpaat-ot mitz
“so that the men will wish to commit with you”
d) huinmatz “oblige”
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(25-1) catii ix-huinmaich m-ayuu-at-ot
“You are not obliged to fast.”
(25-2) catii naic t-huinmaich y-ayuu-at-ot
“They are not obliged to fast.”
e) pocpa-hahua “sin-feel”
(26-1) m-pocpahahui-o ix-tzutz-ot y0o huyuuc
“You felt sinful eating that animal.”
f) ahotat “entrust”, ahuixit “expect”
(10-4) to ix-ahotait, to ix-ahuixit m-nocx-ot tzap hoitp
“Have you entrusted or expected to go to heaven?”

3. Gerund

Gerund is formed by -pa.
a) with transitive verbs:
Patients (objects) of gerund generally precede gerund form verbs.
(21-3) xuma co otz noicx misa ix-pa, n-yachuoim tuuc otzn unc
S V P-Vopa A-V P
tohc ix-pa
P-V-pa
“Always when I go to see Mass, I make my son stay to
guard the house”
(22-1) catii ix-ix misa tun-pa
“you didn’t see to do Mass”
(25-1) co ix-yacnax-ot amuum tuuc xeuh tun-pa
“When you spend all the day working,”
(22-2)  to ix-yacnaix amuum tuuc misa, na-huinmay-pa, na-
haymetz-pa huincphee natzoic ciixm”
“Did you pass all the Mass, only thinking and remember-
ing other things voluntarily?”
b) with intransitive verbs:
(55-2) co m-cocnay yhuenait maa-pa,
“when you lay down to sleep,”

4. Imperative

Intransitive Imperatives
(2-1)  coxtena “kneel down!”
(2-2)  nayhuinquipx “Bless yourself!”
(53-1) tzona hotcuuc moot m-nitoix
“Live calmly with your wife!”
Transitive Imperatives
(5-1) mayhuatz yoniit cuxtay mitz-m pocpa
“Confess now all your sin!”
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(53-1) mapyat ixta dios t-yaccotuicn  “Love her as God orders!”
(56-5) nicapx “sayit!”
(67-2) nihahua “know it!”
(6-2)  tz00ca dios “Fear God!”
6-2) tucayoou mitz-m anima hahuin
“Have mercy upon your soul!”
(27-5) puctzou mecxn nucxtacn cuxm
“Ask (them) for pardon with humility!”
Transitive verbs in the imperative mood add the suffix -(V)c to the root or stem,
when the patient is the first person.
(46-2) may teit, conucx-oc-0tz dios cuxm
“Father, absolve me for God!”
(3-7)  ahuan-ic-0tz yoniit tudaic “Inform me now clearly!”
mo-moy-c-060tz “Give us!”
Negative imperative is formed by catii plus completed form
(3-7)  catii m-tz00ca “Don’t be afraid!”
(56-5) catii m-tzoytuin “Don’t do shame!”

5. Subjunctive

The subjunctive is expressed by ixib.

(53-1) pona to ixib ix-capuic-0tz, pona to ixib ix-camoéxahumuic-
01z, 0y ix-puc-ot-0tz, oy ix-moxahmuc-ot-0tz amuum tuuc
mitzm hot cuxm.

“If you had not married me, would you marry me from
your heart?”

(S79-1) pona to ixib m-ooic ay mayhuaich, to ixib mohcuu t-
pahuiich mitz-m anima tuimnaxna xuma cuxm

“If you died without confession, the devil would carry
your soul once for all.”

VI. SYNTAX

Since syntactic character has been discussed in the previous chapters, this
chapter treats only phrase structure and syntactic structure from the typological
point of view.

1) Word order in Noun Phrases
1-1. Title before noun
(12-8) teit provisor “Father provisor”
1-2. Possessor before noun
(67-5) y-pocpa “his sin”
1-3. Demonstratives and numerals precede the noun:
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1-3-1. Definite before noun
(51-6)  yaat toix “this woman”
1-3-2. Definite before possessor-noun
(51-5)  yaat otz-n nitoix “this my wife”
1-3-3. Numeral before noun
(62-1) metzc peso “two pesos”
1-3-4. Numeral before possessor-noun
(45-6) metzc otz-n unc “two my son”
1-3-5. Definite before numeral-noun
(64-5) y0o6 mocoxc peso “those five pesos”
(58-1) yaat mahc humoht “these ten years”
1-4. Adjective before noun
(37-7) moh pocpa “big sin”
1-5. The genitive (G) precedes the noun (N):

(67-3) mocuuc y-pocpa “neighbor’s sin” G y-N

(67-4) hay y-pocpa “person’s sin” G y-N

(27-4) m-teit ic m-taac y-huintzoquin G ic G y-N
“your father’s or your mother’s respect”

(28-3) hee y-pocpa etz y-caytey G y-N etz y-N

“their sin and crime”
(S77-3) mitz-m pocpa nitocoyn “the pardon of your sin”
Possessed nouns are marked by possessive pronominal clitics, cross-
referencing the possessor, that is, y is the third person possessive and cross-
references preceding nouns. However, in some cases the third person
possessive y does not occur as in (S77-3).
Although the normal order is G y-N, N can precede G, in which case the
word hee occurs as resumptive element in the gap of the N movement.

a) (66-4) mocuuc y-ayuuich pocpa [G y-A N]
“the hidden sin of the neighbor”

b) (66-5) ayuuich pocpa mocuuc y-hee [A N G y-hee]
“the hidden sin of the neighbor”

a) (7-2) Dios y-hanchhahuin misterios [G y-N N]

“the mysteries of the faith of God”
b) (7-1) oihahudii misterio Dios y-hanchhahuin y-hee
[A N G y-N y-hee]
“any mysteries of the faith of God”

Some Spanish words are translated into Mixe, and Mixe and Spanish
words are juxtaposed. The order of juxtaposition is Mixe word-Spanish word,
but the reverse order is also observed as in (S80-1).

(63-4)  xeuhtoinunc ganancia “profit”
(S78-1) coamain mandamientos “commandment”
(S82-1) hee y-oyatn gracia “his grace”
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(S82-1) xondacn gloria “glory”
(S80~1) mitzm anima hahuin “your soul”

2) Postposition
Mixe is a postpositional language but has one preposition moot “with”,
which also functions as postposition.
(79-1)  mohcuu y-coo hoitp “in the hand of the devil”

3) Negation
The negative particle ca or catii precedes the negated word or sentence.

(27-6) ca-mayatn “ungratefulness”

(10-6) 10 ix-ca-mohhahua “You have not adored (it)”

(12-8)  catii mobat n-conucx-ot-0tz mitz “I can not absolve you”

(66-2) nayhee hay ix-huenom-ot catii t-hanchhahu-ot caipx tophee
ix-tucmodoi hueniitait

“You have to tell the same persons that they don’t believe

the word which you said then”

4) Auxiliary
The auxiliary precedes the main verb:
(44-7)  catii 0tz mobat n-conucx-ot mitz “I can not absolve you.”

5) Interrogative
The interrogative stands first in the sentence.
(11-6)  hundiim ix-ix “When did you see (it)?”
(12-1)  tii y-tun-0 hay hueniitait “What did the people do then?”
The interrogative can be used in the complex sentence.
(S80-2) catii ix-nihahua hundiim m-ooc-ot, ma m-ooc-oc, etz huix-
om m-oo0c-ot.
“You don’t know when you will die, where you will die
nor how you will die.”

6) Clauses
6-1. Relative clauses follow nouns:
(18-3) m-tun-o6 yoo tophee ix-huandaic juramento cuxm
“You did that which you promised with oath.”
6-2. Conditional clauses are introduced with the conjunction pona “if” and
precede main clauses:
(S§76-2) pona m-hayquep atuuc pocpa, nicapx tuimnaxna.
“If you have other sin, say once and for all.”
6-3. Purpose clauses are introduced with the conjunction heeciixm “in
order that” and follow main clauses:
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(65-1) t0 ix-putoca hay heecuxm t-meetz-ot mocuuc y-may.
“Have you helped the person to steal the wealth of the
neighbor?”
6-4. Time adverbial clause is introduced with the conjunction co “when”,
conom “until” and precede or follow the main clauses.
(33-6) co ix-chiic hay, ix-yactzaychuit mohuain
“When you beat a person, did you hurt him seriously?”
(48-4)  hundiim ix-tuin yoo pocpa, co catii nam m-toixpuic yhuenait
“When did you commit that sin when you had not yet mar-
ried?”
6-5. Manner adverbial clauses indicating similarity are introduced with ixta
“like, as”. These clauses follow the sentences they are conjoined to.
(S82-1) co ix-tun-ot ixta n-huainn, anaixoy m-tz0on-ot.
“When you do as I say, you will live very well.”
6-6. Concessive clauses are introduced with ofka “although”, and precede
or follow the main clauses.
(56-5) oiha hait hanch moh pocpa tophee ix-tuin, nicapx yoniit
tudaic, ixta hanch Christiano.
“Although it is very big sin which you committed, say now
clearly as true Christian.”
(10-4)  to ix-ahuixit m-nocx-ot tzap hoitp, oiha ix-camayhuatz-ot
cuxtay mitz-m moh pocpa
“Have you expected to go to Heaven, although you don’t
confess all your big sin.”

7) Sentences
7-1. Transitive sentences
The word order for transitive constructions is overwhelmingly VO. The
OV order seems to be marked order.
(3-3) m-nicapxtay-0 huina m-pocpa co m-mayhuaich (VO]
“You told all your sin when you confessed.”
(3-4) huina cuxtay otz-n pocpa n-nicaipx, huina n-mayhuatz-
tay. [OV]
“All my sin I told, all I confessed.”

7-2. Intransitive sentences
The word order of intransitive sentences may be VS, although I can not
decide the normal order, because there are few independent intransitive
sentences found in the texts.
(48-9) y-pitzom-0 mitz-m ndo
“Your liquid came out (> You ejaculated).”
(61-10) heecuxm t0 y-ooic hay, tophee n-meeich

479



B REFEWHETRRE 16525

“Because the person from whom I stole died.”

7-3. Stative sentences
The word order is normally ST-S or ST-it-S.
(20-3)  co caetp misa, heeciixm caetp teit
“when there is no misa, because there is no father”
(57-13) etz catii oy it y00 mayhuatzn
“and that confession is not good”

7-4. Equational sentences
The word order is N-S or N-it.
(2-8) xaymuic hay otz “I am a married person.”
(51-6) etz yoo toix, hudii m-motzonaip, catii hanch mitz-m moat-
zou, catii hanch mitz-m nitoix it
“and that woman, with whom you live, is not truely your
wife, neither is your true wife”
(60-2) etz y0O toix, tophee ix-motuin pocpa, yaypuic toix it ic
naytuuc toix
“And that woman, with whom you committed sin, was a
married woman or a single woman?”
7-5. Interrogatives.
Yes/no questions may be signaled by intonation, because any change in
word order can not be observed.

VII. EPILOGUE

We can easily find many cognate words among the Mixe-Zoquean
languages without a detailed comparative study, but the structure of verb
phrases is divergent. Zoque exhibits an ergative pattern, that is, subjects in the
transitive constructions are expressed by set A ergative pronouns, while objects
as well as intransitive subjects are expressed by set B absolutive pronouns. In
Popolucan languages, which are intermediate not only geographically but also
linguistically, subjects and objects are expressed by portmanteau morphemes.
In Mixean languages, only one morpheme is enough to express the subject and
object relations. Thus we may call Mixean one-participant languages.

1 am interested in this linguistic divergence, which will provide good ex-
amples to examine the problem of the disappearance of ergativity. It is, of
course, possible to think that an opposite direction, namely, the emergence of
ergativity took place. However, several lines of evidence suggest that the
linguistic innovation is from ergative languages to one-participant languages.

I tried to analyze the colonial Mixe texts to seek some clues for this pro-
blem. It seems, to my regret, that colonial Mixe was almost the same as the
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modern Mixe languages, especially western dialects in verbal systems. Con-
trary to my anticipation, colonial Mixe did not give direct evidence. However,
some sentences such as 12-8 and 53-1 described in Chapter V were interesting,
because a pronominal clitic and independent pronoun co-occur in one sentence.
It is difficult to trace the linguistic innovation among the Mixe-Zoquean
languages, but the grammar described here, although not complete, will con-
tribute to future research.
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Manifested Forms

Basic Forms Spanish Glosses
-Y -p/Yp -ot/-0 IMP or N

abat abat-ot dar complemento

abex abeix despreciar

acmayhuatz acmaihuaich acmaihuatz-ot volver a confesar

adondoi* adonoi provocar

ahotat ahotait ahotaitp confiar, esperar

ahuan ahuan-ot ahuanic(l) avisar

ahuanahuan |ahuanahuaifi querer avisar

ahuextuc ahuextuic guardar

ahuixit ahuixit esperar

amodou amodou-ot preguntar

anapxoc anapxoic abofetear

anom anoim desear

at aitp/at-p at-ot ser, estar

atzoc atzoic atzoicp atzoc-ot desear

atzou atzoi responder

atzoquinhahua atzdquinii- espantarme

hahu-ot

axodchahua axoochahu-ot hacer ascos

ayoobaat ayoobait ser pobres

ayoou ayooi ayoou(I) estar en trabajo

ayoon(N)

ayuust ayuuait ayuuat-ot ayunar

ayuutz ayuuich ocultar

caipxtun caipxtuifi hacer concierto

capx caipx capxp caipx(N) decir

capxhuh capxhuih aconsejar

capxtac capxtac-ot/-0 rezar

caxpocpaat caxpocpaait ser brujo

cay cai caic(N) comer

cobet cobeit cobet-ot pagar

cobethuan cobethuaifi querer pagar

cocnai* cocnai acostarse

coh coih hacerse

cohi cohi celebrarse

cohuy cohui cohuy-ot pagar

comai* comay sofiar

comuutz comuutz-0 callar

conaxat conaxait ser criollo

conucx conucx-ot conucx(l) absolver,
bendecir

conucxhuan conucxhuaifi querer absolver

cooc cooic divorciar

coqueec coqueecot huir

CcOX coix dar golpes

coxeuhat coxeéuhait ser sortilego

coxtena coxtena(l) hincar

coyuutz coyuuich coyuutz-0 esconder, callar,
cubrir

copuc copuic copuc-ot comulgar, admitir
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Basic Forms

Manifested Forms

Spanish Glosses

-Y -p/Yp -ot/-0 IMP or N

coi* coy bafiar

cuyat cuiait rezotar, jugar

hahua hahuifi sentir

hantzyhahua |hanchhahua  hanchhahuip hanch- creer

hahuin(N)

hat hait-p saber

hatquei* hatquei hacer maldad

haymitz haimijch haimijch-p acordar

haypat haipait haipat-ot nombrar

hayquep haiquep haiquep haiquep-ot tener

haytocoy haytocoi-ot olvidar

haytzuuxhahua jhaichuuxhahua tener por agiiero

hoitpat hoitpat-ot prefiar

hotmayoc hotmaiocp hotmaioc(I) tener pesar

hotmutzquei* |hotmutzquei acobardar

hotniyax hotniyaxp hotniyax(I) tener dolor

hottocoy hottocoi hottocoi-ot hottocoi(I) tener dolor,
desconfiar

hotxem hotxeim sosegar el corazon

hocx nax hoicx nax comer tierra

huan huaifi decir

huanac huenac-ot caer, bajar

huanpet huampeit desear

huantac huandaic huandaicp  huandac-ot prometer

huendom huenom-ot huenoma(l) decir

huendomay huendmai huenomai-o aconsejar, decir

huenomxot huenomxoit decir

huidiit huidijt-ot vagamundear

huiitz huijch hurtar

huincotzuh huincotzuih escupir a la cara

huincoxtena huincoxtenai huin-coxtena(lI) lhincar de rodillas
delante de ellos

huinhuon huinhuoiii hacer gestos

huinix huinyx huinyx-ot mirar

huinmatz huinmaich huinmatzip tener obligacion

huinmay huinmai huinmaip pensar, juzgar

huinmaytay huinmaitai pensar todo

huintzoc huintzoic reverenciar

huintzodca huintzooca huintzdoc-ot  huintzoo- respetar

quiii(N)

huindoi* huindoi aborrecer

huinon huindifi engafiar

huiyuc huiyuic despertar

huop huoip huop-ot azotar

huopanax huopanaix azotar mucho

huoy huoy llevar

huy hui-ot pagar

it it itp it-ot ser

ix yx yx-ot ver

ixplic ixpuic marry
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Basic Forms

Manifested Forms

Spanish Glosses

-Y -p/Yp -ot/-0 IMP or N

maah maaih dormir

maaoc maaoic dormir

mahadac mahadaic tener fuerzas

matz maich abrazar, coger

matzquex matzquex(I) dejar

matztut matztuit matztut-ot matztut(l) dejar

matztuthuan [matztuthuaifi querer dejar

mayat maiait maiatp maiat(I) amar

mayhuatz maihuaich maihuatz-p maihuatz-ot maihuatz(I) confesar

maihuatz-n(N)

mayhuatztay |maihuatztai maihuatztai-o confesar todo

maytac maitaic contar

mecx mecxn(N) perdonar

mecxtuc mecxtuic permitir, sufrir

meetz meeich meetz-ot hurtar

min min-ot venir.

misaix oir misa

moatzuxat moatzuxait oponer

mobat poder

modou modoi-it modo-ot oir

mohuan mohuan-ot hacer maltrata-
miento

motun motuifi motun-ot servir

moy moi moip moi-ot dar

mohhahua mohhahua mohhahu-ot adorar, venerar

mohpocpatun [mohpocpatuifi pecar gravemente

muctocoy muctocoi muctocoi-ot embriagar

mucx huy muicx hui comer carbén

muuc muuic chupar

natzcapxac natzcapxtaic murmurar

natzixtaic natzixtaic acechar, espiar

nax fiaix(3) fiax-ot(3) pasar

naxnotz naxnoich comer tierra

nicapx nicaipx nicapx(I) decir

nicapxhuan nicapxhuaif querer decir

nicapxtay nicapxtay-0 decir todo

nicxpic fiicxpuic(3) encarnar

nihahua nihahua nihahu-ip nihahua(I) saber, conocer

nihay nihai-ot escribir

nihuanpet nihuampeit levantar

nihuatz iiihuatz-ot(3) limpiar

nihuatzat fiihuatzat-ot(3) limpiarse

nioh fiioih(3) murmurar

nion nioifi acusar

nipixuh fiipixuih(3) insuflar

niqueec niqueec-ot ; apartir

niqueh niquehn(N) explicar

niquex fiiqueix(3) enviar

nitocoy nitocoifi(N) perdonar

nitzuh fitzuih(3) escupir
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nixoox nixooix nixooxip nixoox-ot vestir
nindcx finoicx(3) fii-fidcx-ot(3)  ni-nocx(l) ir
noc fioic(3) quemar
nocx foicx(3) nocx-ot ir
‘nocxhuan querer ir
nomay fiomai(3) decir
noobet noodbeit bautizar
octun octuifi cumplir
oh oih refiir
00c¢ 0oic 00c¢-ot/-ob oocn(N) morir
ooctay ooctai morir todo
oxhuan oxhuaifi despreciar
oxpiitz oxpijch pecar
oxtih oxtih-ot resistir
oy oi-ot componer
oyat oiait oiat-n(N) ser bueno
oyhahua oyhahua oyhahui-p  oyhahu-ot querer, enamorar
oymahao oymahao estar sano
Odndaiccapx  |6dndaic-caipx mentir
pahuiitz pahuijch pahuijtz-ot llevar
pampat pampait estar enfermo
panax panaix idolatrar
pat pait pat-ot/-ob alcanzar, tener,
hallar
patyax patyaix patyax-ot llamar
pethoc pethoic pethoc-o tener movimien-
tos carnales
pitzcapx pitzcaipx ser chismoso
pitzom pitzoim pitzom-0 salir
pitzomhuan pitzomhuaiii querer salir
pocpahahua pocpahahu(i)-0 tener por pecado
pocpa- pocpa- acumular o
nihuanpet nihuampeit achacar pecado
pocpatun pocpatuiii pocpatun-ot pecar
poctac poctaic decir, poner
pomhoc pomhdic quemar copal
puc puic puc-ot recibir
puc puic puic-p estar enfermo
puctzou puctzoi puctzou-ot puctzou(I) pedir
puctzéu puctzoi puctzou-ot pedir
putodca putdca putoc-ot putoquii(N)  |ayudar
quedac quedacn(N) calmar
quedai* queday caer
queex queeix parir, nacer
queexnax queexnax-ot abortar
quex quex-ot enviar
quexoc quexodic quexoc-ot descubrir
quexoc tzotz-  |quexodic haber amabceba-
tunc miento
tihanax tihanaix dar apretones
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tocoy tocoi tocoi-ot perder

toixpuc toix-puic toixpuc-ot casarse con la mu-
jer

ton toifi ton-0 tocar

tooc tooic vender

toc toc-ot entrar

tucanem tucaneim tucaneimp  tucanem-ob mandar

tucanucx tucanuicx prestar

tucaquei™® tucaquei hacer fuerza

tucayoou tucayoou(I) tener piedad

tuccopuc tuccopuic tuccopuicp conceder

tuccuyat tuccuiait jugar

tucheecat tucheecait enojar

tuchottocoy cuidar

tucix tucyx hacer ver, mostrar

tucixpuc tucixpuicp ensefiar

tucmodou tucmodoi tucmodou-ot decir

tucmodouhuan |tuc- querer decirlo

modouhuaifi

tucmomot tucmomot-ot dar misericordia

tucmoyox tucmoyoix ofrecer

tucmuctocoy tucmuctocoi-o embriagarse

tucnihotmayat [tucnihotmaiait © juzgar

tucniquex tucniqueix enviar

tucnitzoém tucnitzdim acumular,
achacar

tucpahuiitz tucpahuijch echar

tucpat tucpat-ot alcanzar

tuctestigoat tuctestigoait jurar

tuctun tuctuifi tuctun-o trabajar

tuctzutz tuctzuich comer carne

tucxiic tucxijc hacer burla

tucxondac tucxondaic tucxondac-0 holgarse

tun tuiii tun-ot/-0/-0b  tunc(N) cometer, cumplir,
hacer

tunhuan tunhuaifi querer hacer

tzatz tzaich tratar, sufrir

tziic chijc(3) tzijic-ot aporrear

tziiu tzij bafiar

tzinnoc tzinnoic encender candelas

tzintzecx tzintzeicx rajar

tzoc tzoic, choic(3) choic-p(3)  choc-ot(3) tzoicn(N) querrer, necesitar

tzocnoex tzocnodicx ir de presto

tzotzcomai*  [tzotzcomai sofiar mal

tzotzhuinmay |tzotzhuinmai hacer pensamien-
tos deshonestos

tzou chou(3) valer

tzoupat choupait(3) valer

tzoytun tzoituifi tzoituifi(I) tzoitunn(N) tener vergiienza

tzucx tzuicx besar
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tzutz tzuich tzutz-0 comer carne
tzuyui* tzuiui temblar
tzdna tzona, tzona-i-phee tzdn-ot tzona(l) vivir, ser
ychona(3)
tzodtzcapx tzOtz-caipx hablar
deshonestidades
tzotztun tzOtz-tuin hacer
deshonestidades
tzddca tzOOca tzdoca(I), tzoquifi(N) tener miedo
uuc uuic beber
xahmuc xahmuic casar
xahmuchuan |xahmuchuaifi querer casarse
xeuh xéuh llamrase
xondac xondaic xondac-0 xondacn(N) holgarse, deleitar
X00X X00iX vestirse
yac yaic yac-ot dar
yacabat yacabat yacabat-0/-ot consumar,
cumplir
yacaduc yacaduic impedir, tapar
yacaduuc yacaduuic tapar
yacayoou yacayooi yacayoo-ot yacayoou(l) hacer mal,
castigar
yaccay yaccai yaccaip yaccai-ot dar de comer
yaccoh yaccoih yaccohpa(N) (criar
yaccotuc yaccotuic ordenar, desear,
mandar
yachaymetz yachaimetz-ot acordar
yacheecanax |yacheecanaix enojar
gravemente
yachiit yachijt deshacer, quitar
yachotmaat yachotmaait yachotmat-ot ofender, refiir
yachot- yachototocoi- afligir mucho
tocoyanax anaix
yachotxem yachotxeim reconciliar con las
personas
yachuan yachuaifi querer dar
yachuicat yachuicait dar vida
yachuimbiit yachuimbijt yachuimbjt-ot restituir, volverse
yachuy yachui hacer pagar
yachudm yachudim yachudém-ot hacer quedarse
yacit yacitp hacer dar
yacixplc yacixpuic ensefiar
yacmaat yacmaait yacmaat-0 maltratar, violar
yacmahatac yacmahadac-ot dar fortaleza
yacmobatat yacmobatait dar posibilidad
yacmuctocoy |yacmuctocoi hacer embriagar
yacmuuc yacmuuic hacer chupar
yacnax yacnaix yacnax-ot pasar, tener
yacnihottocoy yacnihottocoi- perdonar
ot
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yacnihuatz yacnihuatz-ot limpiar
yacnitocoy yacnitocoi-ot perdonar
yacnitzoc yacnitzoc-ot redimir
yacnitocx yacnitdicx descubrir
yacnocx yacndicx yacnocx-ot llevar
yacnooputz yacnoopuich hacer tepache
yacooc yacooic yacooc-ot matar
yacoochuan yacoochuaiii querer matar
yacoy yacoi-ot componer, hacer
bueno
yacpitzom yacpitzoim yacpitzom-0 sacar, hacer salir
yacpixuh yacpixuih insuflar
yacpocpatun  |[yacpocpatuiii hacer pecar
yacpoctac yacpotaic hacer poner
yacpomhoc yacpomhoic hacer quemar
copal
yacqueex yacqueeix hacer parir
yacqueexnax [yacqueexnaix yacqueexnax-ot hacer abortar,
malparir
yacquex yacqueix deshacer, quitar,
acabar
yacquexoc yacquexoic descubrir
yactax yactaix derramar
yactestigoat yactestigoait poner por testigo
yactocoy yactocoi dejar, perder
yacton yacton-0 hacer tocar
yactonmatz yactonmaich hacer tener
polucién
yactudac yactudac-ot ajustar
yactun yactuifi hacer trabajar
yactzaytzut yactzaychuit lastimar
yactziitz yactzijch dar de mamar
yactzinnoc yactzinnoic hacer encender
candela
yactziptac yactziptaic hacer pleitear
yactzoc yactzoc-ot sanar, salvar
yactzotztun yactzotztuifi pecar
deshones-
tamente
yactzoytun yactzoituifi afrentar,
disfamar
yactoquei yactoquei yactoquei penetrar
yacuuc yacuuic yacuuc-p yacuuc-ot dar de beber
yacxeuhpat yacxéuhpat-ot poner nombre
yacxondac yacxondaic yacxondac-ob yacxondac- salvar, glorificar
pa(N)
yax yaix gritar
yaypuc yaypuc-ot casarse con los
hombres
yoy yoi yoi-ot andar
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ca-ahotat caahotait desconfiar
ca-ahuixit caahuixit desesperar
ca-ayuuat caayuuatot no ayunar
ca-cobet cacobeit dejar de pagar
ca-copuic cacopuic cacopucot dejar de admitir,
repugnar
ca-etp caetp no hay, no tener
ca-hantzyhahua/cahanchhahua dejar de creer
ca-hottocoy cahototocoi no doler
ca-huinmatz cahuinmatzip no tener
obligacion
ca-huintzoc cahuintzoic dejar de reveren-
ciar
ca-huintzooca |cahuintzddca dejar de respetar
ca-huop cahuoip dejar de azotar
ca-ix cayx dejar de cuidar
ca-matztut camatzut-ot dejar
ca-mayhuatz camaihuatz-ot no confesarse
ca-misaix camissayx dejar de oir misa
ca-modou camodoi no oir
ca-motun camotuifi dejar de servir
ca-moy camoi no dar
ca-moO-xahmuc |[camoxahmuic dejar de casarse
ca-mohhahua |camohhahua/ dejar de adorar
camohhahua
ca-nicapx canicaipx dejar de decir
ca-nihahua canihahua no saber
ca-nixoox canixooix dejar de dar de
vestir
ca-oh caoih dejar de refiir
ca-oyat caoiait ser malos
ca-oycapx caoicaipx hablar mal
ca-oytun caoituifi obrar mal
ca-pocpatun capocpatunot no pecar
ca-puc capuic no casar
ca-tucanem catucaneim dejar de mandar
ca-tuchottocoy |catuchotticoi dejar de cuidar
ca-tun catuifi catunot dejar de hacer
ca-tunhuan catunhaifi no querer la hacer
ca-tzoc catzoic no querer
ca-tzocnocx catzoc noicx no ir de presto
ca-yac ca yaic dejar de dar
ca-yacabat cayacabat-ot no cumplir
ca-yaccay cayaccai dejar de dar de
comer
ca-yaccobet cayaccobeit no hacer pagar
ca-yachuan cayachuaifi no quererla dar
ca-yacixpuc cayacixpuic dejar de ensefiar
ca-yactziitz cayactzijch dejar de dar de

mamar
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ca-yacuuc cayacuuic dejar de dar de
beber
mo-caytey mocaitei hacer dafio
mo-cobet mocobet-ot pagar
mo-cuxiic mocuxiic chancear
mo-cuyat mocuiait rezotar
mo-mayhuatz |momaihuaich confesar con
mo-maypat momaypat-ot juntar
mo-maytac momaitaic platicar con
mo-naycapx  |{moénaycaipx reconciliar con las
personas
mo-nayoh monayoih refiir, ofender
mo-naypat monaypait monaypat-ot juntarse con,
tener copula
mo-naytziic monaytzijc aporrear
moO-nucxtac monucxtac-ot rogar
mo-nuicxat monuicxaitp deber
mo-nuxoc monuxoic descuidar con
mo-pocpaat mopocpaait mopocpaat-ot pecar
mo-pocpacapx imopocpacaipx mopocpacapx-0 hablar acerca del
pecado
mo-pocpatun  {mopocpatuifi pecar
mo-tun motuifi motun-ot hacer con
mo-tzipat motzipait ofender, reiiir
mo-tzotzcapx |motzotzcaipx hablar
deshonestidades
mo-tzotztun  |motzotzuifi hacer deshonesto
con
mo-tzotzyoy |motzotzyoi andar deshonesto
con
mo-tzona motzona-ip motzon-ot vivir
mo-xahmuc moxahmuic mxahumuc-ot casarse con
mo-yactzipat |moyactzipait pelear
mo-yoy moyoi andar con
modt-at moodtait estar con
na-huidiit nahuidijt-ot vagabundear
na-huinmay nahuinmai-pa |pensar ociosamen-
te
na-pocpanihot- [napocpanihot- solo pensar el
mayat maiait pecado
na-yoy nayoi-ot vagabundear
naic-huintdy  |fiaichuindoi(3) aborrecer
naic-tucheecat |fiaic- tener enojo
tucheecait(3)
naic-tun naictuifi(3) cometer mas
naic-yacmaat |naicyacmaat darfiar
nay-haymetz naihaimetz-pa |acordar
ociosamente
nay-huanpet  |naihuampeit desear
nay-huinpuh {naihuinpuih lavar la cara
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nay-huinquipx naihuinquipx(I)|persignarse
nay-may naimai pertenecer
nay-mayat naimaiait curarse
nay-maytac naimaitaic estar parlando
nay-nap nainaip juntar
nay-nemn- naifiemnhahua enfadarse
hahua
nay-otzquiitz  |naiotzquijch naiotzquijtz-o provocar
polucién
nay-pat naipait naipat-ot tener copula
nay-pathuan |fiaipathuaifi(3) fiaipathuan-ot querer tener
copula
nay-poctac naipoctaic hacer mezquino
con
nay-tih naitih fingir
nay-tucnitzOm |naitucnitzoim acumular,
achacar
nay-tucpahuiitz [naitucpahuiich echar
nay-xoox naixooix vestirse
nay- naiyacoochuaifi querer matar a si
yacoochuan mismo
nay-puc naiptic casarse
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Appendix 1. Phonemes of the Mixe-Zoquean Languages

Ostucdn Zoque pttk’bddgccé¢jfsshmniiglrfwyieaoua

Rayén Zoque pttyk’bddgcc¢dz s S hmnigl wyieaoua

Copainald Zoque ptttk’bdd'gccj s Shmnigl wyieaoua
€rd

Francisco Le6n Zoque pt k"’ c s hmn g wWyieaoui
(bdgcdzfsialui

Chimalapa Zoque pt k’ c s hmn pglr wyieaoui

Sierra Popoluca pttrk’” bddgc ¢ sShmniglr wyieaoua V:

Sayula Popoluca pt k>bd gc¢ s § hmn lrfwyieaoui V:
fvai D

Oluta Popoluca pt k'’ c ¢ s § hmn 1 wyieaoui V:
bdgfrp

Coatlan Mixe pt k’bd gc $§ hmn g wyieaoui V-V
fslid

San josé El Paraiso Mixe p t k’ c S$ hmn g wyieaoui V-V
(bdgdzszj

Tlahuitoltepec Mixe pt k c s § hmn 1r wyieaouas V:

Totontepec Mixe pt k"’ d gc¢ s S hmni vyieaoua®i sao V:
b fllir

Totontepec Mixe pt k"’ d gc z s § hmn vyieaouai AUV

[ENGEL & LONGARE 1963]
[HARRISON ef. al. 1984}
[WoNDERLY 1951]

[ENGEL & BARTHOLOMEW 1987]

[KNUDsON 1980}
[ELsoN 1967]
[CLARK 1961]

[CLark 1981]

[HOOGSHAGEN 1984]

[vaN HarTsMA & vAN HAITSMA
1976)

[LyoNn 1980]

[SCHOENHALS & SCHOENHALS
1982]/[SCHOENHALS 1979]
[CRAWFORD 1963]

Note 1: Phonemic orthography is standardized. The sixth vowel which is represented as 4, i, #, or ¢ seems to be an unround central vowel varying from

mid to high position. u or ¢ is transcribed by i in this chart.

Note 2: Voiced stops are secondary phonemes which result from morphophonemic processes, but their treatment is different from literature to literature.
Parenthetical phonemes are those which are distinguished from primary phonemes in the literature or appear in Spanish loans.

SHWI G SN
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Appendix 2. Person Markers of the Mixean Languages

Transitive Constructions
Non-conjunct

Agent Focus Patient Focus
1 person 2 person 3 person 1 person 2person 3 person

Coatldn n-...-icy m- y- y§-...-icy  y§- #-...-ip/-i/-ih:p
SJ Paraiso n-...-c m- v- §-...-ic  §- #-
Tlahuitoltepec n- m- y- 3- m- #-
Totontepec n- m- y-/di- 3- m-...-chi #...-hi
Conjunct
Agent Focus Patient Focus

1 person 2 person 3 person 1 person 2 person 3 person

Coatlan n-...-icy m- #- y§-...-icy  yS- Y-oo-yis/-t
SJ Paraiso n-...-icY m- #- §-...-ic? §v- v-
Tlahuitoltepec n- $- t- $- m- y-
Totontepec n- $- y-...-hi & m-...-hi  y-...-hi

Intransitive Constructions

Non-conjunct Conjunct
Subject Focus Subject Focus
1 person 2 person 3 person 1 person 2 person 3 person

Coatlan #-...-icy m- #- Coatlén N-...-y-icy m-...-y  y-...-y
ST Paraiso #-...-icy m- #- SJ Paraiso n-...-icY m- v-
Tlahuitoltepec  #- m- #- Tlahuitoltepec n- m- y-
Totontepec #- m- #- Totontepec n- m- y-

Possessive

1 person 2 person 3 person

Coatldn n- m- y-
SJ Paraiso n- m- v-
Tlahuitoltepec n- m- y-
Totontepec n- m- y-
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Independent Pronouns
1 sg. 2 sg. 3sg. 1Plencl. 1pl excl 2 pl. 3pl
Coatldn icy miicy yi i:cy aht  iicy ahkS8y miicy ahkSy  yi’ ahkSy
(distal) he’ he’ ahksy
SJ Paraiso iidzy  miidzy ¥ i:dzy aht  #:dz’ ahk$' mi:dz’ ahk§y yi¥’ ahk§
(distal) he’ he’ ahksy
Tlahuitoltepec AC mec ya’ atam AC me:c YA’ AtA
Totontepec ac mic ya’s i’m aic mi:c ya’a
(distal) hae'x ha’e
Appendix 3. Glossary
A. Nouns and Particles
Mixe Spanish English
a-huinc aparte apart
a-mahc otros diez other ten
a-mocoXc otros cico other five
a-tuuc otro other one
a-tuuc oc otra vez once more
a-tuuc-phee otro another
ac toix puras mujeres pure woman

ac toy caipx
acootz-caipx-cuxm
ahuana

ahuanax
ahuatz-n
ahuin-cuuc
ahuin-tzou
ahoxcop

am

amuic

amuum

amuum tuuc hot
amoh-tdhe
anaix-oy
anay-tuuc

anima hahuifi
anneo

aquey

aquey cuxm
atzoc

atzux

axddc

ayoo-n

ayooba (<ayoo-pa) hay
ayuuich

ayuuich pocpa
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todo verdad
falsamente

bravo

imagen

llave

cara a cara

a si mismo, por si
en ausencia, por detras
en

ebrio

todo

de todo corazén
los antiguos

muy bien

solo

alma

rayo

poder

por fuerza

luego

enemigo

sucio

trabajo

los pobres
ocultamente, a escondidas
pecados ocultos

all the true words
falsely .
brave
image

key

face to face
oneself
behind

in, at
drunk

all

heartily

old men
very well
only

soul
lightninh
power
perforce
then

enemy
dirty

work

poor person
secretly
secret sin
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Mixe Spanish English
ay-fidobeit sin bautizar without baptism
ca-etp no hay there is no
ca-etp-tii nada nothing
ca-hat-n no remedio no remedy
ca-hundiim nunca never
ca-mayat-n desagradecimiento ungratefulness, dislike
ca-oy-aphee hay mala gente bad person
ca-oy-caipx malas palabras bad words
ca-oy-hahu-in desamor dislike

ca-oy-hot cuxm
ca-oy-huinmay-n
ca-oy-tun-c
ca-tii

ca-tii nam
ca-tii pon
caa

caam

caic

caip

caipx

caipx

capn
capn-hay
casado-atp
caytey
choicp

co
co-duuc-tdhc
co-tzoy
co-xeuh
cobeit
cobeit tun-c
cohia
comay
conaxait
conc
conom
conuicx
cooic-hay
cotuc-n
cdamay-n
cod

cucm

cuhc
cuuc-huaicx
cluxm
cuxtay

eex

etz

hahu-in
hanch
hanch caipx

por mal natural
malos pensamientos
malas obras, maldad
no

aun no

nadie, ningin
leon

milpa

comida

cufiada

palabra

cabal

pueblo

forastero

casado

defactos, delictos
necesario

cuando

oficiales de justicia
curandero
sortilego
perverso
sacrificios, obra mala
solo

suefio

criollo

sefior

hasta que
bendito

viudo

licencia
mandamiento
mano

la mitad de
actualmente
medio

por

todo

cangrejo

y

alma

verdadera
verdad

with bad heart
bad thought
bad work

no

not yet
nobody

lion

field

food

sister in law
word

just

village

village person
married
crime

it is necesarry
when

officials of justice
healer
sorcerer
perverse
sacrifice

only

dream

creole

great man
until

blessed
widow, widower
licence
commandment
hand

half

actually

half

with, by

all

crab

and

soul, feeling
true

true word
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Mixe Spanish English
hanch-hahu-in fe faith
hay gente person
hay-chuux (<tzuux) agiiero augury
hay-mii difunto deceased
hee el, propiedad it, he, property
hee-y-may bienes his wealth
hee-cuxm para que, porque in order that, because
hee-tun asi thus
hee-tun tzou de esta manera, asi like this way
hee-tin-6n tantas veces many times
heec-heem lejos far
heec-n cuxm con enojo with anger
heequib antiguamente anciently
hoitp en in
honaac cuantas how many, how much
honaac hay cuantas personas how many person
hoo si yes
hot corazén heart, liver
hot-cuuc quieto quiet
hot-cuuc-n cuxm con quietud quietly
hot-metzc ciixm con duda doubtly
hot-quedac-n cuxm con sosiego with calm
hot-quedaic sosegado calm
hot-tocoy-n aflicciones affliction, regret
hot-tzoc-n propia voluntad proper will
huaih-quixiuh virgen virgin
hudii-phee que, lo que, con quien that, which
huen que that
huena un poco a little
hueniit entonces then
hueniit-ait entonces then
huenonn qué tanto/cuanto/how much how
huenon-on cudntas veces how many times
huii truchas trout
huin-cuuc en presencia de, delante in the pserence of, before
huin-duum ante before
huin-may-n sentido feeling
huin-tzoqu-in crédito, fama credit, fame
huin-tzoqu-in respecto respect
huin-tzoqu-in cuxm en honra de in honor of
huin-tzou duefio master
huina todos all
huina cuxtay todo all
huinc otra other
huinc hay otras personas other person
huinc-ait distinto distinct
huincab real old Spanish coin, real
huinmauxc cada dos dias every two days
huinuh tzocait frecuentemente frequently
huit manta, ropa wear
huixticx mahc cincuenta fifty
huixon como how
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humoht afio year
humoht humoht cada afio every year
hunaa ait alguna veces some times
hunctoy el afio pasado last year
hundiim qué tanto, cuando when
huy carbén charcoal
huyuuc animal animal
ic [ or
ipx veinte twenty
ixta como as, like
ixta to desde que, since
ma donde, en donde where
maacma alguna some
maacmaa-hay alguna persona some person
mactaxc cuatro four
mahatac-n fortaleza strength
mahce diez ten
max-unc criatura little child

maxan-hayque-pa
may

may

mayat-n
mayat-n cuxm
mayhuatz-n
mecx-n

meeich
meetz-pa
metzc

mitz ahuintzou
mo-caipx
mobat-at-n
moc

mocoxc
mocuuc
mohcuu tun-c
mohcuu (modhcuu)
mohcuu-cup
mohuain
mohuain (mohuaiii)
mo xeuh
mo-atzou
mo-compafiero
moc moc

moh

moh aitp hay
moin
moifi-tun-c
moifi-tun-pa
moodt

moot hay
muc-tocoy-n
muc-tocoy-pa

ministro, sacerdote
mucho

bienes

amor, beneficio
por agradecimiento
confesion

perdén

ladronicios
ladrones

dos

a ti mismo

mal de palabra
habilidad, posibilidad
maiz

cinco

compaifiero, préximo
sacrificio diabolica
diablo, demonio
infierno
gravemente
gravemente

fiesta

esposa

compafiero

de repente

grave

gente grande
amigo
amancebamientos
amancebados

con

con las personas
embriagues

ebrios

minister, priest
many
wealth

love
thankfully
confession
pardon
robbery
robber

two
yourself
bad word
possibility
corn

five

mate, neighbor
sacrifice
devil

hell
seriously
seriously
fiest

wife

mate
suddenly
serious, big
big person
friend
cohabitation
cohabitant
with

with the person
drunkenness
drinker
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n-huin-dah-atim
n-huin-tzén-atim dios
n-huin-tzon-atim dios
na-caipx-cixm
na-huintdy-n-cixm
na-nuxoc-n-cuxm
na-tzoic-cuxm
nam

nax

nax-huim
nax-huim-it
nay-hee

nay-hee hay
nay-hee-tin
nay-tumba <nay-tun-pa
nay-tumba-hay
nay-tuuc toix
nay-moh-quex-n
ni-cuxm
ni-tocoy-n
ni-toix

nicx

nihuatz

niic

niqueh-n

noiii

nox

noo

noo

nodputz
nucxtac-n cuxm
nuim

oc

ocnom

oiha

oiha hudii

oiha hudii santo
oiha hunaa

oiha ma

oiha pon hay
oiha tii

ooc-n
dodac-n-cixm
opom opom

oy

oy-aphee hay
oy-at-n
oy-hahui-n cuxm
oy-hot cuxm
oy-taic

oy-tun-c
pahc-naich
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Nuestra Sefiora

Dios Nuestro Seiior
Dios Nuestro Sefior
solo de palabra

solo por pasién

solo por flojera, solo por pereza
solo por querer, voluntariamente
aun, nuevo?

mundo

en el mundo

del mundo

por, mismo

misma persona
también, misma
soltero

soltero

soltera

grave soberbia

contra

perdén

esposa

cuerpo

encueros

mas

explicacién

grana

hija

rio

semen

tepache

con humildad

anus

vez

después

aunque, aun
cualquier

cualquier santo (otro)
en cualquier tiempo
cualquier parte

otra cualquier persona
cualquiera cosa, alguna cosa
muerte

falsamente, con mentira
todos los dias

bien

gente buena

gracia

por amor

por natural

despacio

obra buena

piernas

Our Lady

our lord God
our lord God
in only words
only with passion
only by laziness
only voluntarily
yet

world

in the world

of the world
same

same person
also

unmarried
unmarried person
unmarried woman
arrogance
against

pardon

wife

body

nudo

more
explication
grain
daughter

river

semen, liquid
tepache liquer
with humility
anus

time

after

although
whichever

any saint

any time

any part

any person
anything

death

falsely

every day (tomorrow-tomorrow)
good, well
good person
grace

with love
naturally
slowly

good work

leg
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pait por eso, asi thus
pam enfermedad sick, sickness
pam cuxm por enfermedad because of sickness
pam-hay los enfermos sick person

panax-n-tun-c
panax-pa-tohc
pobtaich
pocpa
pocpa-tumba (<tun-pa)
poh

pom

pona

poo

pon

podn moodt
pon-hay

puy
putdqu-in
queich-fidd
queip

quex-n cuxm
taac

teit

teit maxan-hayque-pa
tihuaimp

tii

tii ait

tii ayoo-n

tii cobeit

tii pait

tii cuxm
tinaac

toix
toix-onaac
toix-pliic
toix-tdohc

td

to-phee

tohc
toix-puic-hay
toy-caipx
tudaic

tuduuc
tuimnaxna
tun

tutc

tuu

tuuc

tuuc humoht
tuuc tuuc
tuuc- (co) hia
tuuc-oc tuuc-oc

idolatria
idolatras
semen
pecado
pecador
viento
copal

si

mes

quién

con quién
alguna persona
muslo
ayuda

_Ipulque

arbol, palo
con soberbia
madre

padre
sacerdote, Padre Ministro
pero

que, otro, algin
otras cosas, otra obra
otros trabajos
otra obra
porqué?
porque
vientre

mujer

nifia

casado
mujeres

ya

que, por eso
casa

casado
verdad

con claridad
seis

de una vez
cerro

gallo

camino

uno

todo el afio
uno a uno
una sola

cada vez

idolatry
idolater
semen

sin

sinner

wind

copal incense
if

month

who

with whom
some person
thigh

help

pulque liqueur
tree

proudly
mother
father
Father priest
but

what, some, other
other thing
other work
other work
why

because
stomach
woman
child (2)
married
women
already

that, which
house
person who marries a woman
truth

clearly

six

at one time
hill

cock

road

one

all the year
one by one
only one
every time
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tucoc tres three
tucdpx sesenta sixty
tza-maxan piedra, idolo stone idol
tzaifl culebra snake
tzap cielo sky
tzap-caipx doctrina doctrine
tzap-tdhc iglesia church
tzin ocote candle ocote pine torch
tzitc temascale steam bath
tzitze pechos chest
tzoc-ait tzoc-ait cada rato, con frecuencia each time
tzoo hermana mayor elder sister
tzotz deshonesto indecent
tzotz-tumba (< tun-pa) hay |fornicario fornicator
tzou valor, manera worth, way
tzoy remedio remedy
tzoy-tun-n descrédito, difamacion, vergilien- |defamation, shame
za
tzodqu-in miedo fear
uc perro dog
uc-unc perrito doggy
unc hijo son
xahmuc-n matrimonio marriage
xahmuic-hay casado married person
xeuh-toifi dinero money
xeuh-toifi-unc ganancia profit
xondac-n gusto delight
xucuuic tortilla tortilla
xuma siempre always
xuma-cuxm para siempre forever
y-huin-cuuc en presencia de in the presence of
y-huin-duum delante before
y-noipiii su sangre his blood
ya aqui here
yaat esta this
yac-coh-pa criador creator
yac-mayhuatz-pa confesor confessor
yacxona bien well
yay-onaac nifio child (&)
yay-puic-toix casada married woman
yay-tohc hombres men
yhuenait CONTINUATIVE
yhuenatot CONTINUATIVE
yoniit ahora now
yoniit pat hasta ahora until now
yoo ese that
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anima
casado
castigador
christiano
compafiero
Cruz
mandamiento
cuaresma
cura

diezmo

dios
domingo
Espiritu Santo
ganancia
gloria
gracia

Jesu Christo
juramento
jusiticia
limosma
misa
misterio
mula
obispo
pascua
penitencia
personas
peso
porteria
provisor
rosario
sacramento
sacristia
Santa Cruz
Santa Bula
Santa Maria
Santa Iglesia
Santisima Trinidad
santo

Santo Angel
tempora
testigo
viernes
vigilia
vicario

soul (anima hahuin)
married

castigator

Christian

mate (md-compafiero)
cross
commandment (cdamain)
Lent

curate

tihte

God

Sunday

Holy Spirit

profit (xeuh toin unc ganancia)
glory (xondacn gloria)
grace (oyatn gracia)
Jesus Christ

oath

justice

alms

Mass

mystery

mule

bishop

Easter

penitence

persons

peso

entryway, gatehouse
provisor

rosary

sacrament

sacristy

Saint Cross

Saint Bul

Saint Mary

Saint Church

most holy Trinity
saint

Saint Angel

ember day

witness

Friday

Eve

vicar
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abat

abex
achaymitz
achayquep
acmayhuatz
adondoi
ahotat
ahuan
ahuanahuan

ahuextuc
ahuixit

amodou
amuic it

anapxoc
anom

at

atzoc

atzou
atzoquinhahua
axoochahua
ayoobaat
ayoou
ayuuat
ayuutz
caipxtun
capx
capxhuh
capxtac

caxpocpaat
cay

cobet
cobethuan
cocnay

coh

cohi

cohuy
comai
comuutz
conaxat
conucx
conucxhuan
cooc
coqueec
CcOX
coxeuhat
coxtena
coyuutz
copuc
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a-pat (TEMP-get?)

a-pex (TEMP-belittle)
ac-hay-mitz (again-fix?-gain)
ac-hayquep (again-have)
ac-may-huatz (again-mind-clean)
a-ton-toi (TEM-hurt-burn?)
a-hot-at (TEMP-liver-be)
a-huan (TEMP-say)
a-huan-a-huan (TEMP-say-LIG-
want)

ahuex-tuc

ahuixit

a-motou (TEMP-hear)

a-muc-Y it (TEMP-get -drunk-CMP-
be)

a-nap-xoc

a-nom

at

a-tzoc (TEMP-wish)

a-tzou (TEMP-shame)
a-tzoc-in-hahua (TEMP-fear-N-feel)
ax00c-hahua (dirty-feel)
ayoo-pa-at (suffer-AG-be)
ayoou

ayuu-at (fast-be)

a-yuutz (TEMP-hide)
capx-Y-tun (say-N-do)

capx

capx-huh

capx-tac (say-do-over-and-over/
repeat)

cax-pocpa-at (?-sin-be)

cay

co-pet (PERM-leave)
co-pet-huan (PERM-leave-want)
cocnay

coh

cohi

co-huy (PERM-buy)

comai

co-muutz (PERM-hide)
co-nax-at (PERM/AG?-earth-be)
co-nucx

co-nucx-huan

cooc

co-queec (PERM-flee)

cox

co-xeuh-at (keeping-day-be)
cox-tena (kneel-stand - up)
co-yuutz (PERM-hide)

co-puc (PERM-receive)

dar complemento
despreciar
acordar mas
tener mas

volver a confesar
provocar

confiar, esperar
avisar

querer avisar

guardar
esperar
preguntar
estar ebrias

abofetear
desear

ser, estar
desear
responder
espantarme
hacer ascos

ser pobres
estar en trabajo
ayunar

ocultar

hacer concierto
decir

aconsejar

rezar

ser brujo

comer

pagar

querer pagar
acostarse

hacer

celebrarse, hacerse
pagar

sofiar

callar

ser criollo
absolver, bendecir
querer absolver
divorciar

huir

dar golpes

ser sortilego
hincar

esconder, callar
comulgar, admitir

consummate
overlook
remember more
have more
confess again
provocate
entrust

inform

want to inform

guard
expect
ask

get drunk

slap in the face
want

be

wish

answer

get scared
feel disgusted
be poor
work

fast

hide

consent

say

advise

pray

be sorcerer
eat

pay

want to pay
lie down
make

hold

pay

dream

keep silence
be creole
bless

want to bless
divorce

flee

hit

be sorcerer
kneel

hide

admit
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coy coy bafiar bathe
cuyat cuyat rezotar, jugar play
hahua hahua sentir feel
hanchhahua hantzy-hahua (true-feel) creer believe
hat hat saber know
hatquei hat-quei (know-strenthen?) hacer maldad have sexual relation-
ship
haychuuxhahua [hay-tzuux-hahua (augury-feel) tener por agiiero augur
haymitz hay-mitz (fix?-gain) acordar remember
haypat hay-pat (fix?-reach/find) nombrar appoint
hayquep hay-quep (fix?-7) tener have
haytocoy hay-tocoy (fix?-lose) olvidar forget
hoitpat hoitp-at (in-be) prefiar become pregnant
hotmayoc hot-may-oc (liver/heart-mind-com- |tener pesar regret
plete)
hotmutzquei hot-mutz-quei (heart-upside:down- |acobardar intimidate
strengthen)
hotniyax hot-ni-yax (liver/heart-DEF-cuy) tener dolor, dolerse |regret
de
hottocoy hot-tocoy (liver/heart-lose) pesarse de, descon- |regret
fiar
hotxem hot-xem (liver/heart-calm) sosegar el corazén |calm
hocx nax hocx nax (eat earth) comer tierra eat earth
huampet huan-pet (want-climb/leave/re- desear want
main?)
huan huan decir say
huanac huanac caer, bajar fall
huandac huan-tac (say-repeat) prometer promiss
huenom huenéom decir say
huenomay huenom-ay aconsejar, decir advise, say
huenomxot huendm-xo6t decir say
huidiit huitiit vagamundear walk around
huiitz huiitz hurtar steal
huincotzuh huin-co-tzuh (eye/face-PERM-spit) |escupir a la cara) |spit at the face
huincoxtena huin-cox-tena (eye-kneel-stant-up) |hincar de rodillas |kneel before
delante de ellos
huinhuon huin-huon (eye-pull/fight?) hacer gestos frown
huinix huin-ix (eye-see) mirar watch
huinmatz huin-matz (eye-grasp) tener obligacion be obligated
huinmay huin-may (eye-mind?) pensar, juzgar think
huinmaytay huin-may-tay (eye-mind?-all) pensar todo think all
huintzoc huin-tzoc (eye-wish) reverenciar venerate
huintzooca huin-tzoodca (eye-fear) respetar respect
huindoy huin-toy (eye-hang/hit?) aborrecer hate, dislike
huindn huinon engafiar deceive
huiyuc huiyuc despertar wake
huop huop azotar whip
huopanax huop-anax (whip-much) azotar mucho whip much
huoy huoy llevar carry
huy huy pagar pay
it it ser be
iX ix ver see
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ixpuc
maah
maaoc
mahadac
matz
matzquex
matztut
matztuthuan
mayat
mayhuatz
mayhuatztay
maytac
mecx
mecxtuc
meetz

min
misaix
moatzuxat
mobat
modou
mohuan

momaytac
monaypat
monuxoc
motun

moy
mohhahua
mohpocpatun
motun
moodtat
muctocoy
mucx huy
muuc
natzcapxtac

natzixtac
nax
naxnotz
nicapx
nicapxhuan
nicapxtay
nicxpuc
nihahua
nihay
nihuampet

nihuatz
nihuatzat
nioh
nion
nipixuh
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ix-puc (see-receive)

maah

maa-oc (sleep-complete)
maha-tac (power-repeat)

matz

matz-quex (grasp-finish)
matz-tut (grasp-free)
matz-tut-huan (grasp-free-want)
may-at (mind-be)

may-huatz (mind-clean)
may-huatz-tay (mind-clean-all)
may-tac (mind/many?-repeat) -
mecx

mecx-tuc (pardon-make)
meetz

min

misa-ix (Mass-see)
mo-atzux-at (beg-enemy-be)
mo-pat (beg-find)

motou

mohuan

mo-may-tac (with-mind-repeat)
mo-nay-pat (with-RCP-find)
mo-nuxoc (with-idle?)

mo-tun (beg-do)

moy

moh-hahua (big-feel)
moh-pocpa-tun (big-sin-do)
mo-tun (with-do)

mood-at (with-be)

muc-tocoy (get-drunk-lose)
mucx huy (eat carbon)

muuc

natz-capx-tac (from-behind-say-
repeat)

natz-ix-tac (from-behind-see-repeat)
nax

nax-notz (earth-eat)

ni-capx (PURP-say)
ni-capx-huan (PURP-say-want)
ni-capx-tay (PURP-say-all)
nicx-puc (body-receive)
ni-hahua (PURP-feel)

ni-hay (PURP-fix?)
ni-huan-pet (PURP-say-climb)

ni-huatz (PURP-clean)
ni-huatz-at (PURP-clean-be)
ni-oh (PURP-scold)

ni-on (PURP-accuse)
ni-pixuh (PURP-breathe-in)

casarse

dormir

dormir

tener fuerzas
abrazar

dejar

dejar

querer dejar
amar

confesar
confesar todo
contar
perdonar
permitir, sufrir
hurtar

venir

oir misa
oponer

poder

oir

hacer maltratamien-
to

platicar
encontrar
descuidar
servir

dar

adorar, venerar
pecar gravemente
pecar con
pecar con
embriagar
comer carbén
chupar
murmurar

acechar, espiar
pasar

comer tierra
decir

querer decir
decir todo
encarnar
saber, conocer
escribir
levantar
(testimonio)
impiar
limpiarse
murmurau
acusar
insuflar

marry
sleep

fall asleep
strengthen
grasp
abandon
abandon
want to abandon
love
confess
confess all
count
pardon
permit
steal
come
hear Mass
opposeé
can

hear
abuse

chat

encounter
overlook

serve

give

respect

commit a big sin
commit

commit a sin with
get drunk

eat carbon

suck

murmur

spy

pass

eat earth

say

want to say
say all
incarnate
know

write

bear (witness)

clean
clean
murmur
accuse
insufflate
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niqueec
niqueh
niquex
nitocoy
nitzuh
nixoox
nindcx
noc

nocx
nocxhuan
nomay
noodbet
octun

oh

ooc
ooctay
oondaiccapx
oxhuan
oxpiitz
oxtih

oy

oyat
oyhahua
oymahao
pahuiitz
pampat
panax
pat
patyax
pethoc

pitzcapx

pitzom
pitzomhuan
pocpahahua
pocpanihuanpet

pocpatun
poctac
pomhoc
puc

puc
puctzou
puctzou
putdca
queex
queexnax
quetac
quetay
quex
quexoc
tihanax

ni-queec (PURP-separate)
ni-queh (PURP-untie)
ni-quex (PURP-send)
ni-tocoy (PURP-lose)
ni-tzuh (PURP-spit)
ni-xoox (PURP-dress)
ni-noécx (PURP-go)

noc

nocx

nodcx-huan (go-want)
némay

ndo-pet (water-climb)
oc-tun (complete-do)

oh

ooc

ooc-tay (die-all)
oontaic-capx (lie-say)
ox-huan (against?-want)
ox-piitz (against?-go-out)
ox-tih (against?-push)

oy (well/good)

oy-at (good-be)
oy-hahua (good-feel)
oy-maha-o (good-power-?)
pahuiitz

pam-pat (sick-find)
panax

pat

pat-yax (get-cry)

pet-hoc (climb-burn)

pitz-capx (extinguish-say)
pitzom

pitzom-huan (come-out-want)
pocpa-hahua (sin-feel)
pocpa-ni-huan-pet (sin-DEF-say-
climb)

pocpa-tun (sin-do)

poctac

pom-hoc (copal-burn)

plc

puc

puc-tzou (receive-shame)
puc-tzdu (receive-shame)
putodca

queex

queex-nax (give-birth-pass)
quetac

quetay

quex

quexoc

tih-anax (push-much)

apartar
explicar

enviar
perdonar
escupir

vestir

ir

quemar

ir

querer ir

decir

bautizar
cumplir

refiir

morir

morir todo
mentir
despreciar
pecar

resistir
componer

ser bueno
querer, enamorar
estar sano
llevar

estar enfermo
idolatrar
alcanzar, hallar
[lamar

tener movimientos
carnales

ser chismoso
salir

querer salir
tener por pecado
achacar pecado

pecar

decir, poner
quemar copal
recibir

estar enfermo
pedir

pedir

ayudar

parir, nacer
abortar
calmar

caer

enviar
descubrir

dar apretones

separate

explain

send

pardon

spit

dress

go with purpose
burn

g0

want to go

tell

baptize

fulfill

scold

die

die all

lie

despise

sin

resist

compose

be good

love

be well

carry

be sick

idolize

reach, find, get
call

have sexual inter-
course

gossip

come out

want to come out
feel sin

impute the crime

sin

put

burn copal
receive
be sick
ask for
ask for
help

give birth
abort
calm

fall

send
discover
tighten
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Basic Forms Morphemic Analysis Spanish Glosses English Glosses
tocoy tocoy perder lose
toixpuc toix-puc (woman-receive) casarse con la mujer |marry with a
woman
ton ton tocar touch
tooc tooc vender sell
toc toc entrar enter
tucanem tuc-a-nem (make-TEMP-bother) mandar order
tucanucx tuc-a-nucx (make-TEMP-borrow) prestar lend
tucaquey tuc-a-quey (make-TEMP- hacer fuerza struggle?
strengthen?)
tucayoou tuc-ayoou (make-suffer/work) tener piedad have mercy
tuccopuc tuc-co-puc (make-PERM-receive) conceder concede
tuccuyat tuc-cuyat (make-play) jugar play
tucheecat tuc-heec-at (make-angry-be) enojar anger
tuchottocoy tuc-hot-tocoy (make-heart-lose) cuidar take care of
tucix tuc-ix (make-see) hacer ver, mostrar |show
tucixptlic tuc-ix-puc (make-see-receive) ensefiar teach
tucmodoi tuc-motoi (make-hear) decir let hear
tucmodouhuan |tuc-motou-huan (make-hear-want) |querer decirlo want to let hear
tucmomot tuc-momot (make-compassio) dar misericordia make compassion
tucmoyox tuc-mo-yox (make-beg-offer) ofrecer offer
tucmuctocoy tuc-muc-tocoy (make-get - drunk- embriagarse get drunk
lose)
tucnihotmayat  |tuc-ni-hot-may-at (make-DEF-heart- |juzgar judge
mind-be)
tucniquex tuc-ni-quex (make-PURP-send) enviar send
tucnitzom tuc-ni-tzom (make-PUR-?) acumular, achacar |impute
tucpahuiitz tuc-pahuiitz (make-carry) echar throw
tucpat tuc-pat (make-reach) alcanzar reach
tuctestigoat tuc-testigo-at (make-testimony-be) |jurar swear
tuctun tuc-tun (make-do) trabajar work
tuctzutz tuc-tzutz (make-eat-meat) comer carne eat meat
tucxiic tuc-xiic (make-laugh) hacer burla make fun
tucxontac tuc-xon-tac (make-delight-repeat) holgarse delight
tun tun cometer, cumplir, do
hacer
tunhuan tun-huan (do-want) querer hacer want to do
tzaichcomai tzatz-Y-comai (suffer-CMP-dream) |sofiar pesadillas dream nightmare
tzatz tzatz sufrir suffer
tzii tzii bafiar bathe
tziic tziic aporrear beat
tzinnoc tzin-noc (pine-light) encender ocote light pine candles
tzintzecx tzin-tzecx (pine-chip) rajar ocote chip pine
tzoc tzoc querrer, necesitar (want, need
tzocndcx tzoc-nocx (rapid-go) ir de presto go rapidly
tzotzcomai tzotz-comai (indecent-dream) softar mal dream indecently
tzotzhuinmay tzotz-huin-may (indecent-eye-mind) |pensar
deshonestamente think indecently
tzou tzou valer worth
tzoupat tzou-pat (value-find) valer worth
tzoytun tzoy-tun (shame-do) tener vergiienza be ashamed
tzucx tzucx besar kiss
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tzutz
tzuyuy
tzona
tzodtzcapx

tzOtztun

tz0o0ca
uuc
xahmuc
xahmuchuan
xeuh
xondac
X00X
yac
yacabat
yacatuc
yacatuuc
yacayoo
yaccay
yaccoh
yaccotuc

yachaymetz
yacheecanax
yachiit
yachotmaat
yachottocoyanax

yachotxem
yachuan
yachuicat
yachuimbiit
yachuy
yachudém
yacit
yacixpuc
yacmaay
yacmahatac
yacmobatat
yacmuctocoy

yacmuuc
yacnax
yacnihottocoy

yacnihuatz
yacnitocoy
yachitzoc
yacnitocx

yacnocx

tzutz

tzuyuy

tzona

tzotz-capx (indecent-say)

tzotz-tun (indecent-do)

tzdoca

uuc

xahmuc

xahmuc-huan (marry-want)
xeuh

xXon-tac (amuse-repeat)

X00X

yac

yac-a-pat (CAU-TEMP-get)
yac-atuc (CAU-TEMP-obstruct)
yac-atuuc (CAU-TEMP-obstruct)
yac-ayoo (CAU-suffer)

yac-cay (CAU-eat)

yac-coh (CAU-make)
yac-co-tuc (CAU-PERM-order)

yac-hay-metz (CAU-fix?gain)
yac-heec-anax (CAU-angry-much)
yac-hiit (CAU-quit)

yac-hot-maat (CAU-heart-violate)
yac-hot-tocoy-anax (CAU-heart-lose-
much)

yac-hot-xem (CAU-heart-calm)
yac-huan (give-want)

yac-huic-at (CAU-live-be)
yac-huin-piit (CAU-eye-roll)
yac-huy (CAU-pay)

yac-huom (CAU-remain)

yac-it (CAU-be)

yac-ix-puc (CAU-see-receive)
yac-maat (CAU-violate)
yac-maha-tac (give-power-repeat)
yac-mobat-at (CAU-can-be)
yac-muc-tocoy (CAU-get-drund-
lose)

yac-muuc (CAUS-suck)

yac-nax (CAU-pass)
yac-ni-hot-tocoy (CAU-PURP-heart-
lose)

yac-ni-huatz (CAU-PURP-clean)
yac-ni-tocoy (CAU-PURP-lose)
yac-ni-tzoc (CAU-PURP-cure)
yac-ni-tocx (CAU-PURP-settle-
down?)

yac-nocx (CAU-go)

comer carne
temblar

vivir, ser

hablar
deshonestidades
hacer
deshonestidades
tener miedo

beber

casar

querer casarse
llamrase

holgarse, deleitar
vestirse

dar

consumar, cumplir
impedir, tapar
tapar

hacer mal, castigar
dar de comer

criar

ordenar, desear,
mandar

acordar

enojar gravemente
deshacer, quitar
ofender, refiir
afligir mucho

reconciliar
querer dar

dar vida
restituir, volverse
hacer pagar
hacer quedarse
hacer dar
ensefiar
maltratar, violar
dar fortaleza
dar posibilidad
hacer embriagar

hacer chupar
pasar, tener
perdonar

limpiar
perdonar
redimir
descubrir

llevar

eat meat
tremble

live, sit

speak indecently

do indecently

fear

drink

marry

want to marry
be named
delight

dress oneself
give
consummate
block, shut
shut
castigate
cause to eat
creat

order

remember
anger much
quit

offene
afflict much

reconcile
want to give
give life
return

cause to pay
cause to stay
cause to give
teach

treat badly
give power
make possible
cause to get drunk

cause to suck
cause to pass
cause to pardon

sweep

cause to pardon
set free
descover

carry
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yacnooputz
yacooc
yacoochuan
yacoy

yacpitzom
yacpixuh
yacpocpatun
yacpoctac
yacpomhoc
yacqueex
yacqueexnax

yacquex

yacquexoc
yactax
yactestigoat
yactocoy
yacton
yactonmatz

yactudac
yactun
yactzaytzut
yactziitz
yactzinnoc

yactziptac
yactzoc
yactzotztun

yactzoytun
yactdquey

yactoquey

yacuuc
yacxontac
yacxéuhpat
yax

yaypuc

yoy

yac-noo-putz (CAU-water-ferment)
yac-ooc (CAU-die)

yac-ooc-huan (CAU-die-want)
yac-oy (CAU-well)

yac-pitzom (CAU-go-out)
yac-pixuh (CAU-insufflate)
yac-pocpa-tun (CAU-sin-do)
yac-poc-tac (CAU-?-repeat?)
yac-pom-hoc (CAU-copal-burn)
yac-queex (CAU-give- birth)
yac-queex-nax (CAU-give-birth-
pass)

yac-quex (CAU-finish)

yac-quexdc (CAU-find)

yac-tax (CAU-pour)

yac-testigo-at (CAU-testimony-be)
yac-tocoy (CAU-lose)

yac-ton (CAU-touch)
yac-ton-matz (CAU-touch-grasp)

yac-tu-tac (CAU-?-repeat?)
yac-tun (CAU-work)
yac-tzay-tzut (CAU-?7)
yac-tziitz (CAU-suck)
yac-tzin-noc (CAU-pine-light)

yac-tzip-tac (CAU-?-repeat?)
yac-tzoc (CAU-cure)
yac-tzotz-tun (CAU-indecent-do)

yac-tzoy-tun (CAU-shame-do)
yac-toc?-quey (CAU-enter-
strengthen)

yac-toc?-quey (CAU-enter-
strengthen)

yac-uuc (CAU-drink)
yac-xon-tac (CAU-delight-repeat)
yac-xeuh-pat (CAU-name-find)
yax

yay-plc (man-receive)

yoy

hacer tepache
matar

querer matar
componer, hacer
bueno

sacar, hacer salir
hacer insuflar
hacer pecar
hacer poner
hacer quemar copal
hacer parir

hacer abortar,
malparir
deshacer, quitar,
acabar

descubrir
derramar

poner por testigo
dejar, perder
hacer tocar

hacer tener
polucién

ajustar

hacer trabajar
lastimar

dar de mamar
hacer encender
ocote

dar fortaleza
sanar, salvar
pecar
deshonestamente
afrentar, disfamar
penetrar

penetrar

dar de beber
salvar,glorificar
poner nombre
gritar

casarse con los hom-
bres

ander

make tepache liquar
kill

. |want to kill

make well

cause to go out
insufflate

cause to sin

cause to put

cause to burn copal
cause to give birth
cause to abort

cause to finish

discover

pour

bear testimony
cause to lose
cause to touch
pollute

ajust

cause to work
hurt

suck

make pine candle
light

strengthen

cure

sin indecently

be ashamed
penetrate

penetrate

cause to drink
glorify

name

cry

marry with a man

walk
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